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SİMGELER  

 

Bu çalışmada kullanılmış simgeler, açıklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur.  
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[ ]  : Metne eklenen harf, kelime ve ekleri gösterir. 
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YAZI ÇEVRİMİ HARFLERİ 
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 h ه , ه z ز
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1. GİRİŞ 

Karahanlı ve Harezm Türkçesi temelinde gelişen Çağatay Türkçesi, XV. yüzyıldan 

XX. yüzyıl başlarına kadar uzanan dönemde Doğu Türklüğünün konuşma ve yazı dili ola-

rak kullanılmıştır. Beş yüz yıllık süreçte devletler değişmiş; sosyal, kültürel ve ekonomik 

hayat farklılaşmış ve bunların sonucunda Çağatay yazı dili pek çok farklı lehçenin geliştiği 

bir kaynak olarak tarihteki yerini almıştır. Bu dilin şekillenmesinde Ali Şir Nevâyî’nin 

etkisi çok önemlidir.  

1441 yılında Türkmenistan’ın güneyinde, bugün Afganistan sınırlarında kalan Herat 

şehrinde doğan Ali Şir Nevâyî, çocukluk ve gençliğinde Irak, Horasan, Merv, Meşhed ve 

Semerkant gibi şehirlerde eğitim görerek dönemin farklı dil ve kültürlerini öğrenmiştir. 

Uygur Türklerinden olan Nevâyî’nin babasının adı Kiçkine Bahadır’dır. Ailesinin devlet 

erkanından olması dolayısıyla Ali Şir Nevâyî de bir dönem Hüseyin Baykara’nın yanında 

kısa süreli Nişancılık yapmış, sultanın nedimliği ve Divan Beyliği görevlerinde de bulun-

muştur (Kut, 1989: 449). 

Çok çeşitli saray entrikaları sonucunda Hüseyin Baykara’nın oğlu Bedîüzzaman ile 

arasının açılması ve bundan olma torunu Mirza Mehmed Mü’min’in yanlış bir fermanla 

öldürülmesi, daha sonra bu olayı hazırlayan vezir Nizâmülmülk (Selçuklu veziriyle karıştı-

rılmamalıdır)’ün idam edilmesi hem hükümdarı hem de Nevâyî’yi çok sarsmış, bu hadise-

lerde meselelerin halli daima Nevâyî’ye düşmüştür. Fakat o, bu saltanat mücadeleleri ara-

sında bile Lisânü’t-tayr (903/1498), Muhâkemetü’l-lugateyn (904/1499), Sirâcü’l-

müslimîn (904/1499) ve Mahbûbü’l-kulûb (905/1500) adlı eserlerini kaleme almaktan geri 

kalmamıştır. Bu dönemde sağlığı bozulmuş, 31 Aralık 1500’de Hüseyin Baykara’yı  

Esterâbâd dönüşünde karşılarken el öptüğü sırada yere yıkılıp daha sonra Herat’a götürül-

dükten üç gün sonra 13 Cemâziyelâhir 906 (3 Ocak 1501) ’da ölmüştür. Kudsiyye Camii 

yanında kendisinin yaptırdığı türbeye defnedilmiştir (Kut, 1989: 450). 

Eserlerinden bazıları şöyledir: 

Divanları  

- Garâibü’s-sıgar 

- Nevâdirü’ş şebâb 

- Bedâyi’ül-vasat 

- Fevâ’idü’l-kiber 

- Farsça Divanı 
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Hamsesi Dini Ahlaki Eserleri 

- Hayretü’l ebrâr - Münacat 

- Ferhâd u Şirin - Çihil hadis 

- Leylî vü Mecnun - Nazmü’l-cevahir 

- Seb’a-i seyyâre - Lisânu’t-tayr 

- Sedd-i İskenderî - Siracü’l-müslimin 

  -  Mahbubu’l-kulûb 

Feridüddin Attar ise şair ve sufî kişiliğiyle gerek Fars edebiyatında gerekse klâsik 

Türk edebiyatında birçok şair üzerinde derin izler bırakmıştır. Şairin Mantıku't-Tayr adlı 

eseri hem muhtevası hem de eserdeki hikâyelerin arka plânındaki tasavvufî düşüncelerle 

çok geniş bir coğrafyada zevkle okunmuş bir Şark Klasiğidir. Ritter’e göre Attar’ın eserleri 

üslup bakımından üç devreye ayırılır. Birinci devrede Attar usta bir hikâyecidir. Bu devre-

de kaleme aldığı hikâyelerin başı sonu belli ve yapı bakımından oldukça tertiplidir. Aralar-

da fıkralara yer verilmiştir. İkinci devrede plânın zayıflamaya başladığı görülür. Fıkralar 

azaltılmış ve maneviyata ağırlık verilmiştir. Üçüncü devrede ise artık şairin yazı kudreti 

sönmüştür. Bu devrede plân ve tertipten hiçbir iz görülmez. Bu bağlamda şairin Mantıku’t-

Tayr’ı birinci devrede yazmış olduğu anlaşılmaktadır. 

Tezin konusu, Feridüddin Attar’ın Matıku’t-Tayr eserine, Ali Şir Nevayi tarafından 

nazire olarak yazılan Lisânü’ṭ-Ṭayr’ın Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi’nden alınan 

(Török O. 372) Lisânü’ṭ-Ṭayr’ın varak numarası 55b’den 111b’ye kadar olan kısmının 

Latin harflerine çevirisi, incelemesi ve Türkiye Türkçesine aktarmasıdır. Feridüddin  

Attar’ın en ünlü mesnevisi Matıku’t-Tayr, yazılışının üstünden yüzyıllar geçmesine rağ-

men yapılan çalışmalar ve tercümeler sayesinde halen canlılığını korumaktadır. 

Bu tezin esas amacı, Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi’nden aldığımız 

Lisânü’t- Tayr’ın çevirisi ve incelemesiyle hem Çağatay Dönemi hem de günümüz Türk 

dili ve edebiyatına katkıda bulunmaktır. Ayrıca eserin diğer tercüme ve nazireleriyle karşı-

laştırması yapılarak dil ve üslup farklılıklarıyla benzerlikleri de ortaya koyulmuştur. 

Attâr’ın sembolik ve efsanevî bazı kuşlarla ilgili anlattığı hikâyelerinde çok önemli kıssa-

dan hisseler vardır. Mantıku’t-Tayr, ‘hakikat’in bilgisini elde etme teması üzerine yazılmış, 

insanın yaratıcıya ulaşması isteğinin kuşlar sembolü ile anlatıldığı efsanevî bir eserdir. Ese-

rin konusu padişahsızlığın kendileri için iyi olmadığı, padişahsız ülkelerin nizamsız olacağı 

düşüncesiyle kendilerine bir padişah arayan ve bu arzu üzerine  ‘İstek, Aşk, Marifet, İstiğ-

na, Tevhid, Hayret ve Yokluk’ vadilerini aşmaya çalışan kuşların maceraları ile karşılaştık-

ları sıkıntılardır.  
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Lisānü’t-tayr’ın Türkiye kitaplıklarında her ikisi de Külliyat içerisinde bulunan iki 

nüshası bilinmektedir: A nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih kitapları no:4056’da 

kayıtlı olan Külliyat’ta 17b-51a arasında Lisānü’t-tayr bulunmaktadır. Eserin eni boyu 

36x24 (26,4x17,4) cm, her sahifedeki satır sayısı 27’dir. İstinsah tarihi ve müstensih adı 

yok. B nüshası: Topkapı, Revan Kitaplığı No:808’de kayıtlı külliyatta 19b-54b arasında 

Lisānü’ttayr bulunmaktadır. Bunlardan başka yabancı ülkelerde bulunan pek çok Lisānü’t-

tayr nüshası bilinmektedir. Bunlardan en önemlisi Leningard nüshasıdır. (Levend, 1958: 

127-209) 

Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi’nden aldığımız Török O. 372 numarada bu-

lunan Budapeşte nüshasının metni, 111 varaktan meydana gelmektedir. Yazı biçimi olarak 

ta’lik kullanılmıştır. Metindeki başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış, her bir sayfada 17 

satıra yer verilmiştir. Metnimizi Latin harflerine aktarırken nüsha farklılıkları bakımından 

Mustafa Canpolat’ın çalıştığı Ali Şir Nevâyî Lisânü’t-tayr’ı esas aldık. Canpolat’ın okudu-

ğu nüshada olup metnimizde olmayan beyit ve satırları da anlam bütünlüğünü bozma-

mak/sağlamak amacıyla metnimize aldık ve bunları dipnotlarla gösterdik. Satır numarası 

17’den fazla olan bazı varakların sebebi budur. 111b numaralı son varakta 15 satır bulun-

maktadır ve son beyiti Farsça yazılmıştır.  

Metin, mesnevi nazım biçimiyle, aruz vezninin fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Sadece eserin son beyitinin vezni fâ‘ilâtün mefâilün fâ‘lün kalıbıyla yazılmış-

tır.  

Metnin Latin harflerine aktarımı yapılırken nüsha farklılıklarını ayırt etmek için Mus-

tafa Canpolat’ın Ali Şir Nevâyî Lisânü’t-tayr’ı eseri baz alınmıştır. Canpolat’ın okuduğu 

nüshada olup üzerinde çalışılan nüshanın 55b-111b varak numaraları arasındaki kısmında 

olmayan 30 beyit tesbit edilmiş, bu beyitler metnin anlam bütünlüğünü koruması için ese-

rimize alınmış ve gerekli dipnotlarla belirtilmiştir. Eserde olup Canpolat’ın nüshasında 

olmayan iki tane beyit bulunmaktadır: 

(98a/19)  

Ol ki anıǌ ẕikridür cānımda ḳut 

Yol yıraḳ olġandın olġay mu unut 

 

(111b/15) 

Her ki ḫāned du‘ā ṭama‘ darem 

Zan ki men bende-i güneh-karem 
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Eserin bazı beyitlerinde ya 1. ya da 2. mısra bulunmamaktadır. C. nüshasındaki mıs-

ralar da bu mısraları tamamladığından yine esere alınmıştır: 

(87b/18-19)  

Fānį irgenni ni bāḳįlikni hem 

[Mest irgenni vü sāḳįlıġnı hem] 

 

[Öziniǌ mevcūd u ma‘dūmın daġı] 

Ẕātınıǌ mechūl ü ma‘lūmını daġı 

 

(96a/5)  

[Belki çün bu işke vāḳıf boldılar] 

Vehmdin ol dem köpi ḫod öldiler 

Nüsha farklılığından kaynaklanan kelime nüansları büyük çoğunlukla incelenen nüs-

hadaki gibi alınmış fakat anlamın tam olarak oturmadığı yerlerde, vezin ya da kafiye 

uyuşmazlığı olan yerlerde Canpolat’ın nüshasındaki kelimeler alınmıştır.  

Eserin incelediğimiz kısmındaki başlıklar altında işleyişi, Hüthüt’e soru soran kişile-

rin olduğu kısım, Hüthüt’ün cevap verdiği kısım ve sonrasında soruya karşılık gelecek bir 

hikâyenin anlatıldığı kısım, Hüthüt ile yolculuğa çıkan kuşların vadilerdeki durumlarının 

anlatıldığı kısım ve temsil (örnek) kısımları daha sonra medhiye ve yalvarış kısımlarından 

oluşmaktadır. Bu şekildeki bir sıralama ile başlıklar oluşturulmuş ve hikâyeler yazılmıştır.  

Metnin incelediğimiz bölümünden itibaren kuşların, Hüthüt’e soru sorduğu kısımlar 

Yana Bir Ḳuşnıǌ Su’âli başlığıyla; Hüthüt’ün cevabı da Hüdhüdniǌ Cevâbı başlığıyla 

verilmiştir. Hüthüt cevabı verdikten sonra sorulan soruya bir ders niteliğinde olan hikâyeyi 

anlatır ve bu da Ḥikâyet başlığıyla verilmektedir. Daha sonra kuşlar padişaha ulaşmak is-

tediklerini dile getirince Hüthüt onlara bu yolu ve yolun eziyetini anlatır. Simurg adında bir 

kuş olduğunu ve ona ulaşmak için geçmeleri gereken vadileri anlatmaya başlar. Sırasıyla 

İstek, Aşk, Marifet, İstiğna, Tevhid, Hayret ve Yokluk vadilerinin durumları, burada çeki-

lecek sıkıntılar mecazlı, mübalağalı ve son derece edebî bir dille anlatılır. Vadilerin duru-

mundan sonra yine bir Ḥikâyet ya da Temṩil kısmı vardır. Bu sıralamanın dışında pervane-

ler ve mumun hikâyesi, Nahşebli Türâb’ın hikâyesi, Şeyh Süfyan Sevrî’nin hikâyesi, Hoca 

Bahaddin Nakşibendî’nin hikâyesi gibi çeşitli hikâyeler anlatılır. Daha sonra şairin bu va-

dilerin her birinde Allah’a yalvardığı kısımlar yer alır. Özürleri, kusurları, günahları için af 

diler, dua eder. Ve en son Hatime kısmı ile esere son verir.  
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Başlıklarda, Canpolat’ın nüshasındaki başlıklardan ayrılan örnekler vardır. Bunların 

çoğunluğu bir kelime eksikliği ya da fazlalığından kaynaklanan farklılıklardır. 

Çalışma yöntemimizde öncelikle Lisânü’ṭ-Ṭayr’ın Latin harflerine çevirisi yapılmış-

tır. Ardından eser üzerinde gerekli incelemeler yapılıp diğer tercüme ve nazirelerle olan 

ilişkisi üzerinde durulmuş, son aşamada ise eserin Türkiye Türkçesine aktarması yapılmış-

tır. 
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2. METİN 

55b   

  4 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ1 

  5 Yana bir sāyil didi k’ey zįb-i tāc 

   Minde ẓāhirdür2 televvünluġ mizāc 

 

  6 Her ṣıfatda kildi ṭab‘ım nā-resā 

   Gāh fāsıḳ-min gahį hem3 pārsā 

 

 1695 7 Gāh maṭlūbum ḫarābāt ehlidür 

   Gāh merġūbum münācāt ehlidür 

 

  8 Geh ḥarem ṭavfıda min Yezdān-perest 

   Deyr içide gāh büt allıda pest 

 

  9 İstiḳāmet4 yoḳ+turur ṭa‘bımda hįç 

   Bu sebebdindür işimde pįç pįç 

 

  10 Bu televvunluḳ5 mizāc-ı şūm ile 

   Bu ṣıfatlıḳ6 ‘ādet-i meẕmūm ile 

 

  11 Beyle yolġa kim kirek yek-renklig 

   Özni tapmas-min ṣaḥiḥ ahenglig 

 

  12 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI7 

 1700 13 Didi Hüdhüd kim bu bį-ma‘nį şi‘ār 

   Fįl-ḥaḳįḳa barçanıǌ ẕātıda bar 

 

  14 Kim barıġa hem-nefesdür nefs ü rūḥ 

   Bestelıġ birdin yiter birdin fütūḥ 
                                                           
1 C hüdhüddin su’āli. 
2 C vāḳi‘dür. 
3 C zamānį.  
4 C istiġāmet. 
5 Met. televvündin. 
6 C ṣıfatlıġ.  
7 C cevab aytkanı. 
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  15 Oldur ir kim selb itip nefsāniyet 

   Ġalib itkey nefsige rūḥāniyet 

 

  16 Her kişige8 bu şerefe bi'ẕ-ẕāt irür 

   Ol kişi pāk ü şerif-evḳāt irür 

 

  17 Ger televvün bolsa ẕāt-ı şįvesi 

   Sin kibi bolsa tehettük mįvesi9 

 

56a 1705 1 Bu maraż tapmış riyāżetdin ‘ilāc 

   Kim kişige müstaḳįm olgay mizāc 

 

  2 Nefsdin her kimge kim bu bįm irür 

   Çāre mürşid allıda teslįm irür 

 

  3 Beyle ‘illetlerġa mürşiddür ṭabįb 

   Kim ḫalāyıḳ pįr diyürler10 ey ḥasįb11 

 

  4 Ṭālib-i  sālikke ‘illetler bolur 

   Nefs fi’lidin meẕelletler bolur 

 

  5 Kim aǌa fi’l-i zemāyimdür laḳab 

   Mübtelā bolur aǌa ehl-i ṭaleb 

 

 1710 6 Pįr her birge ḳılur nev‘į devā 

   Kim barıp ‘illet tapar ṭālib şifā 

 

  7 Ol marażlardın bu daġı biridür 

   Kim riyāżetler anı tedbįridür 

 

  8 Sin daġı bu işke özni çaġlasaǌ 

   Bir ḳatıġlıḳke12 özüǌni baġlasaǌ 
                                                           
8 C kişide. 
9 C meyvesi. 
10 C dirler. 
11C lebįb.  
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  913 Ger tehettükdin sini ḳılġay ḫalāṣ 

   Eyledür ümmįd kim bir luṭf-ı ḫāṣ 

 

  10 Bu ta’ablardın ṭarab-nāk olġa-sin 

   Ḥaḳ yolıda mürşid-i pāk olġa-sin 

 

  11 ḤİKĀYET14 

 1715 12 Zümre-i taḥḳįḳ ṣāfį meşrebi 

   Vāṣıl-ı Ḥaḳ bu Türāb-ı Naḫşebį 

 

  13 Bir müridi ḥāliġa eylep naẓar 

   Zįb ü ziynetdin tapar irdi eṩer 

 

  14 Ḫırkasıda vuṣlalar barı arıġ 

   Rengler anda ḳızıl yaşıl sarıġ 

 

  15 Köp riyāżetler buyurdı pįr aǌa 

   Ol tekellüf tapmadı taġyįr aǌa 

 

  16 Kördi kim def‘ olmas andın bu ṣıfat 

   Mürşid-i kâmil buyurdı ‘āḳıbet 

 

 1720 17 Bir sebedġa15 ḳoynıǌ iç ālātını 

   Salıban aḥşā vü ḳāzūrātını 

 

56b  1 Baş üze anı ḳoyup muḥkem tutup 

   Miḥnet ü rencidin anı ḳan tutup 

 

  2 Ḳaṭralar her yan tamıp destārıdın 

   Anı ötkergey nefis bāzārıdın 

 

                                                                                                                                                                                
12 C ḳatıġlıḳḳa.  
13 C’de bu beyitteki mısralar yer değiştirmiş. 
14 C şeyḥ ebū Türāb Naḥşebi hikâyeti. 
15 C sebedge.  
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  3 Nefsiġa mu andaḳ yitip anıǌ16 ‘inād 

   Niçe kün bu iş çü taptı imtidād 

 

  4 Ḫırḳasıda ḳalmadı zįbālıġı 

   Başıdın çıḳdı barı ra‘nālıġı 

 

 1725 5 Bu meşaḳkat ḳıldı çün nefsin helāk 

   Mürşid-i kāmil buyurdı ġusl-ı pāk 

 

  6 Ol marażdın beyle ḳutḳardı anı 

   Ol ḫaṭardın beyle ötkerdi anı 

 

  7 Tā maḳamı boldı eyvān-ı vuṣūl 

   Her ni maṭlūbıġa ḳoydı yüz ḥuṣūl 

 

  8 Sin daġı nefsiǌġa ḳoy bu nev‘ renc 

   Tā naṣįbiǌ bolġay anıǌ müzdi17 genc 

 

  9 Yoḳ ise özüǌni żāyi‘ boldı tut 

   Bu televvün dūzaḫıda öldi tut 

 

  10 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ18 

 1730 11 Didi bir ṣayil ki ey ferḫunde-ḫū 

   Nefs-i ẓālimdür maǌa bį-ḥad ‘adū 

 

  12 Her ni emr itsem ḳılur ẓāhir ḫilāf 

   İrtiḳābıdın tutar özni mu‘āf 

 

  13 Beyle yolda düşmen olsa ol maǌa 

   Ṭay niçük bolġay bu ḳatıġ yol maǌa 

 

 

                                                           
16 C anıǌ yitip mundaḳ. 
17 Met. mürdi. 
18 C hüdhüddin su’āli. 
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  14 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  15 Didi Hüdhüd k’ey zebun-ı ḥırṣ-kįş 

   Nefs ẓulmi eylege[n] köǌlüǌni rįş 

 

  16 Nefsniǌ mahkūmı bolġan tün ü kün 

   Özge bu hengâmeni ḳılġan özün 

 

 1735 17 Nefs ni emr itse bolġan zįr-i dest 

   Ol biyiklik ḳılsa ḳılġan özni pest 

 

57a  1 Urmaġan ol emr ḳılmay bir nefes 

   Ḥaṣıl itken her ni ol eylep heves 

 

  2 ‘Ömr anıǌ fermanı birle ṣarf itip 

   Ol temennā eyleġan19 sarı kitip 

 

  3 Bir işek dek başıǌa efsār urup 

   Nefsni öz arkaǌ üzre mindürüp 

 

  4 Ol ḳayan sürse ḳoyup gām ol ṭaraf 

   Ḳayda tursa tapıp ārām ol ṭaraf 

 

 1740 5 Ṭıfl igende ḫod anıǌ zārı idiǌ 

   Lehv ile ġaflet giriftārı idiǌ 

 

  6 Laḥẓa'į öz ḥaliǌe aylanmadın 

   Çün yiğit olduǌ hem andın yanmadıǌ 

 

  7 Fısḳ u ‘isyānda tamām oldı işiǌ 

   Ḳarıġanda ḫod yetişti verzişiǌ 

 

  820 Yitti ölmek yüz tümen armān bile 

   ‘Ömrüǌ ötti ġaflet ü ‘isyān bile 
                                                           
19 C eylegen.   
20 C’deki beyitteki mısralar yer değiştirmiş. 
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  9 Tiǌri emrin ‘ömr ötüp yād itmediǌ 

   Şįve cuz ıżlāl u ifsād itmediǌ 

 

 1745 10 Dehr ara yoḳ sin kibi ẕāt-ı ‘aceb 

   ‘Ömr ötüp ötkergen evḳāt-ı ‘aceb 

 

  11 Tā tirig irdiǌ bu irdi ġafletiǌ 

   Beyle ölseǌ kör ni bolgay ḥaletiǌ21 

 

  12 ḤİKĀYET 

  13 Pādişāhį mest idi bį-bāk hem 

   Ẓālim ü ġāret-ger ü seffāk hem 

 

  14 Nefs-i ẓālim her nike me’mūr itip 

   Ḳılmaġıda22 ol özin ma‘ẕūr itip 

 

  15 Her23 kün eyler irdi cām-ı ‘įş nūş 

   Kördiler barurlar ikki jende-pūş 

 

 1750 16 Birbirige ikkisi yār u refįḳ 

   Hem-dem ü hem-rāz u ġam-ḫār u şefįḳ 

 

  17 Şeh tilep ḳıldı birisidin su’āl 

   Ol biriniǌ ḥālidin sürdi maḳāl 

 

57b  1 Kim bu kim kildi siniǌ hem-kisvetiǌ 

   Ẓāhir it kim aǌa nidür nisbetiǌ 

 

  2 Didi nisbet ikkimizde yārlıḳ24 

   Hem-dem ü hem-meşreb ü hem-kārlıḳ25 

 

                                                           
21 Met. ḥasretiǌ. 
22 C ḳılmaġında. 
23 C bir. 
24 C yārlıġ. 
25 C hem-kārlıġ. 
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  3 Mest ġāfil didi ey ṣāḥib-ṭarįḳ 

   Ayt kim min yaḫşıraḳ ya ol refįḳ 

 

 1755 4 Didi kim olça maǌa bolmış ‘ıyān 

   İkkiǌizniǌ ḥālini eyley beyān26 

 

  5 Çünki boldıǌ ikkisidin bā-ḫaber27 

   Sin özüǌ ḥükm eylegil ey tāc-ver 

 

  6 Sin egerçi bir ulusġa28 şāh-sin 

   Tiǌri yolıda velį gümrah-sin 

 

  7 Kiçe vü kündüz bu boldı verzişiǌ 

   Her ni Ḥaḳ dip-dür ḫilāfıdur işiǌ 

 

  8 Ol egerçi bolsa derviş ü gedā 

   Tiǌriniǌ emrini ḫūb eyler edā 

 

 1760 9 Ḥaḳ yolıdın taşḳarı koymas ḳadem 

   Belki Ḥaḳ emridin urmas ayrı dem 

 

  10 Sin şeh ammā nefsġa29 zār u ḥakįr 

   Ol gedā vü nefsni eylep esįr 

 

  11 Tā tirik siz ikkiǌizge ḥāl bu 

   Ol gedā sin şāhġa minvāl bu 

 

  12 Ölseǌiz ḫod şāh oldur sin gedā 

   Kim sin irdiǌ mest ol ehl-i fenā 

 

  13 Nükteni bu nev‘ sürgeç pįr-i rāh 

   Siskenip ol uyḳudın oyġandı şāh 
                                                           
26 Met. ‘ıyān.  
27 C ber-ḫaber. 
28 C ulusḳa. 
29 C nefsḳa. 
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 1765 14 Mest idi yitti aǌa hūşyārlıḳ30 

   Uyḳusıġa ḳoydı yüz bį-dārlıḳ31 

 

  15 Şāhlıġ zerbaftıdın yüzlendi ‘ār 

   Taşlap anı jende ḳıldı iḫtiyār 

 

  16 Köǌlige Ḥaḳdın yitip āgāhlıġ 

   Bildi kim dervįşlikdür şāhlıġ 

 

  17 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ32 

58a  1 Didi bir sāyil ki iblis-i la‘įn 

   Ḳaṣdım eyler ẓāhir eylep mekr u kįn 

 

  2 Öz ḥużūrumġa mini ḳoymas demį 

   Kiltürür köǌlümge her dem ‘ālemį 

 

 1770 3 Başıma her laḥẓa salur yüz ḫayāl 

   Kim imes andın ḳutulmaḳ iḥtimāl 

 

  4 Çünki yoḳ andın ḳutulmaġlıḳ33 maǌa 

   Çāredür me’mūr bolmaġlıḳ34 maǌa 

 

  5 Eyle mużṭar-min anıǌ vesvāsıdın 

   Kim zebūndur ‘aḳl anıǌ iḥsāsıdın 

 

  6 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  7 Didi Hüdhüd tā ki nefsiǌdür ḳarįn 

   Aǌa bar iblis şākird-i kemin 

 

  8 Nefs ança köǌlüǌe salmış ġurūr 

   Yitkürür ança żamįrınġa fütūr 

                                                           
30 C hūş-yārlıġ. 
31 C bį-darlıġ. 
32 C hüdhüddin su’āli. 
33 C ḳutulmaḳlıġ. 
34 C bolmaġlıġ. 
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 1775 9 Kim anı şeyṭān körüp ḥayrān ḳalur 

   Vadį-i ḥayretde ser-gerdān ḳalur 

 

  10 Ḳaysı işdin kim yiter nefsiǌġa kām 

   Tapar andın kāmnı şeyṭān müdām 

 

  11 Nefs ḥükmi birle kim ḳılsaǌ her iş 

   Irçayur ol kāmdın şeytānġa tiş 

 

  12 Dime kim şeyṭānġa bolmış-min ẕelįl 

   Ol siniǌ nefsiǌni eyleptür vekįl 

 

  13 Her ni ol ḳılmaḳ kirek nefsiǌ ḳılur 

   Her ni kim şeyṭān bilür ol hem bilür  

 

 1780 14 Her ni dünyāda ta‘alluḳdur umūr 

   Ser-be-ser şeyṭānġadur35 barı ḫarūr 

 

  15 Nefsiǌ andaḳ ḥaḳ u mülk itmiş anı 

   Kim irür derc anda yüz şeyṭān feni 

 

  16 Nefsiǌ ança körgüzür telbįsni 

   Kim ḳılur şermende yüz iblįsni 

 

  17 Sin ki yār olduǌ bu yaǌlıġ nefs ile 

   Ni üçün şeyṭāndın itkey-sin gile 

 

58b  1 ḤİKĀYET 

  2 Kildi Ḫarḳānį ḳaşıda bir mürįd 

   Öz sülūk u ṭā‘atıdın nā-ümįd 

 

 1785 3 Didi kim iblįs pür-fenlıḳ36 ḳılur 

   Köǌlüme her işde reh-zenlıḳ37 ḳılur 
                                                           
35 C şeyṭānġa daḫildür żarūr. 
36 C pür-fenlıġ. 
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  4 Hem namāzımġa yiter andın ḳuṣūr 

   Ẕikr ü tesbįḥımġa daġı yüz fütūr 

 

  5 Mürşid-i kāmil didi k'ey ẓulm-kįş 

   Tįġ-ı cevrüǌ birle şeyṭān köǌli rįş 

 

  6 Anda hem sindin şikâyetler durur 

   Cevr ü ẓulmüǌdin rivāyetler durur 

 

  7 Dir maǌa ḳısm itmiş evveldin İlāh 

   Mekr ile il ḥālini ḳılmaḳ tebāh 

 

 1790 8 Rāh-zenlik eylemek ‘iṣyān sarı 

   Başlamaḳ yol vādį-i noḳṣān sarı 

 

  9 Sin mürįdį eylemiş-sin terbiyet 

   Kim aǌa mindin füzūndur bu ṣıfat 

 

  10 Her ḳaçan kildim bu şerrü’n-nāsġa 

   Kim salay köǌlini bir vesvāsġa 

 

  11 Ḳaysı münkir kim maǌa maḳbūl idi 

   Köǌlini kördüm aǌa meşġūl idi 

 

  12 Her taḫayyül kim maǌa irdi muḥāl 

   Ḫāṭırıda irdi memlū ol ḫayāl 

 

 1795 13 Eylemekni saǌa telkinler besį 

   Bizni38 şeyṭān ḳıldı taḥsįnler besį 

 

  14 Raḥmet uşbu mekr ile tezvįriǌe 

   Kim digey şeytān ki raḥmet pįriǌe 

 
                                                                                                                                                                                
37 C reh-zenlıġ. 
38 Met. birge. 
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  15 Didi şeyṭān eylemiş töhmet maǌa 

   Ol birür her lehvġa rağbet maǌa 

 

  16 Didi şeyḫ aḥsent bu yaǌlıġ ma‘āş 

   Kim saǌa şeyṭān bile bolġay telaş 

 

  17 Min arada bolġa-min ḥükm itküçi 

   Yarġu eylep ġavruǌuzġa39 yitküçi 

 

59a 1800 1 Hem saǌa yüz ḳatla şeyṭāndın uyat 

   Hem aǌa sin gūl40 u nādāndın uyat 

 

  2 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ41 

  3 Didi bir sāyil ki ey ferrūḫ-cemāl 

   Köǌlüme bį-ḥad muḥabbet saldı māl 

 

  4 Hem viṣāli cānıma salur neşāṭ 

   Hem ünidin köǌlüm eyler inbisāṭ 

 

  5 Bir nefes ger bolmasa ilgimde sįm 

   Hicridin ölmek+durur cānımda42 bįm 

 

  6 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  7 Didi Hüdhüd k’ey ḥakįḳatdın yıraḳ 

   Köǌlüǌe43 ḳoyġan direm dāġ-ı firāḳ 

 

 1805 8 Ḥırṣ cāmı eylegen köǌlüǌni mest 

   Sin bolup ol mestlıḳdın44 zįr-dest 

 

 

                                                           
39 Met. ḥükmiǌizge. 
40 C şūm. 
41 C hüdhüddin su’āli. 
42 C cānımġa bar ölmekke. 
43 C cānıǌa. 
44 C mestlıġdın. 
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  9 Bu ni söz bolġay ki ẕikr itkey kişi 

   Kim imes bu ādemįlerniǌ işi 

 

  10 Ādemįlıḳnıǌ45 bu işdin ‘ārı bar 

   Kim bu sıçḳanġa irür de’b ü şi’ār 

 

  11 Yirni ḳazmak eyleben köp ihtimām 

   Tofraḳ üzre46 ḫār u zār olmaḳ müdām 

 

  12 Naḳb urup üylerġa47 nefs-i48 şūmdın 

   Cān çikip bu ḫaṣlet-i meẕmūmdın 

 

 1810 13 Bir nefes bir üy [sarı] salıp töşük 

   Nāgehān çıḳsa49 kemįndin bir möşük 

 

  14 Eylep anı ṣayd ‘işretler bile 

   Ṭa‘ma eylep ḥırṣ u rağbetler bile 

 

  15 Yip şerehdin cismi birle ḳanını 

   İt niçük kim sifleler sıçḳanını 

 

  16 Ya yılan yaǌlıġ ki genç eylep50 hevā 

   Yıllar olġay tofraḳ içre mübtelā 

 

  17 Çarḫ mundaḳ eylegey pādāşını 

   Kim [kö]rüngey51 yançḳaylar başını 

 

59b 1815 1 Ya yılan bol ya ki sıçḳan ey neces 

   Munça ḫod bardur siniǌ ẕātında ḫas 

 

                                                           
45 C Ādemįlıġnıǌ. 
46 C içre. 
47 C üylerge. 
48 C ḥırṣ-ı.   
49 C çıḳḳaç. 
50 Met. eyler. 
51 C körüngeç. 
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  2 Kim alarga beyle bolsa ‘āḳıbet 

   Bilge-sin kim yaḫşı irmes bu ṣıfat 

 

  3 Sįm sivgen kim aǌa pā-best olur 

   Şevḳıdın anıǌ ḫarāb u mest olur 

 

  4 Eyledür kim52 cāhil-i nādān mest 

   Sįmdin büt eylep olġay büt-perest 

 

  5 Cehl birle terk-i İslām eylegey 

   Özge duzāh ‘azmin encām eylegey 

 

 1820 6 Tā ki bolġay dehr bāġıda tirig 

   Rūzgār ötkey53 aǌa bu nev‘54 irig 

 

  7 Sįm üçün yüz55 ḥırṣ u şeydālıġ bile 

   Ölmegi āḫir bu rüsvālıġ bile 

 

  8 Min sini sıçḳan dimey Ḳārūn tutay 

   Yoḳ yılan el-ḥaḳ ki Efrįdun tutay 

 

  9 ‘Āḳıbet barın çü salıp kitke-sin 

   N’ittiler ol ikki56 [kim] sin itke-sin57 

 

  10 Bu temennānı çıḳarġıl başdın 

   Başnı ḳutḳar bu ḳatıġ58 taşdın 

 

 1825 11 İr iseǌ maḳṣūd-ı aṣlį közlegil 

   Her ni kim sözler-sin andın sözlegil 

 

                                                           
52 Met. eyle kimdür. 
53 Met. olġay. 
54 C mundaḳ. 
55 Met kör. 
56 C ḫayl. 
57 C n'itke-sin. 
58 C ḳatıḳ. 
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  12 Ḳılma ol iş kim yitip noḳṣān saǌa 

   Āḫir ol bolġay vebal-i cān saǌa 

 

  13 ḤİKĀYET 

  14 Baṣra şehride le’įmį bar idi 

   Bį-baṣarlıḳ59 fennide dįnār idi 

 

  15 Meyl-i60 cem‘ eylerġa61 dįnār u direm 

   Ol ṣıfat ġālib ki Ḥātemġa kerem 

 

  16 Köp meşaḳḳatlar bile dūn-ı le’įm 

   Bir bir üzre cem‘ eyler irdi sįm 

 

 1830 17 Ança kim cem‘ oldı bir maḫzen aǌa 

   Yir tübide eyledi medfen aǌa 

 

60a  1 Bā-vücūd munça nakd ol dūn-ḫiṣāl 

   Tonıġa tikmiş idi gerdun-miṣāl 

 

  2 Bį-‘aded maḫfį diremler ḥırṣ-ı şūm 

   Kündüz andaḳ kim felek içre nücūm 

 

  3 Kim bulardındur maǌa ten ḳuvveti 

   Eyle kim ten ḳuvveti cān ṣıḥḥati 

 

  4 İttifākā bir kün oldı menzili 

   Māl sevdāsıġa deryā sāḥili 

 

 1835 5 Su ḳıraġında yip ol māl-ı62 ḫarām 

   Mālnıǌ sevdā vü63 sūdıdın ṭa’ām 

 

                                                           
59 C bį-baṣarlıġ. 
60 C meyli. 
61 C eylerge. 
62 C mālį. 
63 C sevdāda. 
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  6 Boldı deryāġa iligni yurġa64 ḫam 

   Çün aġırlıḳ ḳıldı bir sarı direm 

 

  7 Tüşti deryāġa le’įm-i dūn-sirişt 

   Çikti ḳa‘rıġa anı ol fi’l-zişt 

 

  8 Talpınıp köp ẓāhir itti ıżṭırāb 

   Kim birev salġay anıǌ sarı ṭınāb 

 

  9 Maḫlāṣıġa meyl körgüzgünçe ḫayl 

   Köprek itti baḥrnıǌ ḳa’rıġa meyl 

 

 1840 10 Çün aġır irdi diremdin lengeri 

   Su tübin tuttı ṣadef dik gevheri 

 

  11 Sįmdin yitti bu āfet cānıġa 

   Tüşti yaġma maḫzen-i įmānıġa65  

 

  12 Sįm yıġmaḳḳa netįce boldu bu 

   Sin anıǌ sevdāsıdın ilgiǌni yu 

 

  13 Muṭlaḳ anıǌ sarı meyl itme yana 

   Kim telāṭumda irür baḥr-ı fenā 

 

  14 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ66 

  15 Didi bir sāyil ki ey ‘ulvį-ḫırām 

   Meskenimdür bir bihişt-āsā maḳām 

 

 1845 16 Her şecer anda çikip ṭūbā-miṩāl 

   Her ṭaraf kevṩer kibi rūşen zülal 

 

 

                                                           
64 Met yüzge. 
65 C pinhānıġa. 
66 C hüdhüddin su’āli. 
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  17 Suyı rūḥ-efzā hevāsı cān-fezā 

   Ṣaḥnıda mevcūd cān-perver ġızā 

 

60b  1 Bāġ-ı cennet dik fezāsı bes67 vasį‘ 

   Ortada ḳaṣrı binası bes refį‘ 

 

  2 Ḳaṣr içi naḳḳāşlıḳdın68 zer-nigār 

   Taşıda naḳḳāşlıḳ69 gevher-nigār 

 

  3 Ḳaṣr ara bir ḫusrev-i ārām-gįr 

   Ṣūreti ḫoş sįreti ḫāṭır peẕįr 

 

 1850 4 Beyle gülşen içre menzildür maǌa 

   Beyle şehniǌ vaṣlı ḥāṣıldur  maǌa 

 

  5 Minsiz irmes bir dem anıǌ meclisi 

   Tün ü kün min-min refįḳ u munisi 

 

  6 Bu ṭarablarnı ḳoyup eylep hevā 

   İstemek Sįmurġ olġay mu revā 

 

  7 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  8 Didi Hüdhüd kim70 ḫayāliǌ barça hįç 

   Şerḥide bu ḳįl u ḳāliǌ barça hįç 

 

  9 Gerçi dünya gülşen-i dil-keş durur71 

   Közge su birle hevāsı ḫoş durur 

 

 1855 10 Anda tūbā-veş yıġaçlar cilve-sāz 

   Gülleri yüz levn birle ‘işve-sāz 

 

                                                           
67 C fezāsıdur. 
68 C naḳḳāşlıġdın. 
69 C naḳḳārlıġ. 
70 C k’ey. 
71 Met. irür.  
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  11 Hem vefāsız kildi nesrįn ü güli 

   Hem beḳāsız serv birle72 sünbüli 

 

  12 Çün bahārıġa ḫazān salur şikest 

   Bolur ol güller ḳara tofraḳḳa pest 

 

  13 Ḳasrını hem çarḫ çün devrān ḳılur 

   Ḫasta ‘āşık köǌli dik vįrān ḳılur 

 

  14 Şāhıġa daġı cefā-yı rūzgār 

   Taḫta üzre taḫtıdın73 birür ḳarār 

 

 1860 15 Bāġıġa gül-çehreler dik yoḳ vefā74 

   Şāhıġa bed-mihrler dik yoḳ beḳā 75 

 

  16 Sindin anda kim disün ḫod ey76 ża‘įf 

   Bir tiken mūkige irmes-sin ḥarįf 

 

  17 İr iseǌ ḳāf-ı beḳāġa ‘azm ḳıl 

   Evcide bir şāh vaṣlın77 istegil 

 

61a  1 Kim bu gülşende78 kemāl andın+durur 

   Hem ḫazān u hem zevāl andın-durur 

 

  2 Şehġa zįb ü fer cemālidin anıǌ 

   ‘Azl ü fevti hem celālidin anıǌ 

 

 1865 3 Ḳaṣr-ābād eylegen hem ḥikmeti 

   Soǌra vįrān daġı ḳılġan ḳudreti 

 

                                                           
72 C bile. 
73 C taḫtdın. 
74 Met vefā. 
75 Met beḳā. 
76 Met ey ḫod. 
77 C vaṣlı. 
78 C gülşenġa. 
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  4 ḤİKĀYET 

  5 Bir ḳalender bar idi mehbūt u deng 

   Ṣubḥ u şām anıǌ ġıẕāsı 79 irdi beng 

 

  6 Terk ehli dik nümūdārı anıǌ 

   Cür‘adānda 80 lįkin81 esrārı anıǌ 

 

  7 Çün ġıẕā yip özni eyler irdi lāl 

   ‘Įş aǌa ḳılmaḳ ḫayālāt-ı muḥāl 

 

  8 Tüşti köprek bir kün ol nāfi‘ ġıẕā 

   Müntefi‘ ni çikti bir vįrān-ara 

 

 1870 9 Tekye saldı bir buzuġ dįvārġa 

   Sāyir oldı ‘ālem-i esrārġa 

 

  10 Kördi özni bir nezįh gülşende şād 

   Tigreside cem‘-i esbāb-ı murād 

 

  11 Meskeni ḳaṣrı binası bes ḳavį 

   Zįbi anıǌ kār-gāh-ı mānevį 

 

  12 Özi bir taḫt üstide Cemşįd-veş 

   Yanıda gül-çihre-i ḫūrşįd-veş 

 

  13 ‘Įş itip ol ḫusrev-i ‘ālį maḳām 

   Tapıp ol gül-çihredin her laḥża kām 

 

 1875 14 Bu ḫayālāt içre ol kāşānede 

   Yatmış irdi kūşe-i virānede 

 

 

                                                           
79 Met sırāġı. 
80 Met cerdānda. 
81 Met lik. 
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  15 Kim buzuġnıǌ kūşesidin bir çıyan 

   Nişi nūkide ecel zehri ‘ıyān 

 

  16 Çıḳtı ol vįrān ṭavāfın meyl itip 

   Sançar irdi nįş her yan kim yitip 

 

  17 Nūş-ı lebdin kām alurda herze-kįş 

   Ol çıyandın irnige sançıldı nįş 

 

61b  1 Ḳıçḳurup82 ḳoptı ḳalender bį-ḳarār 

   Ẓāhir eylep ıżṭırāb u ıżṭırār 

 

 1880 2 Ni gül ü gülşen idi ni ḳaṣr u taḫt 

   Ni yanıda meh-veş-i fįrūze-baḫt 

 

  3 Ol ḫayālātı tapıp barı ḫalel 

   Yip ve lįkin irnide83 nįş-i ecel 

 

  4 Bildi ni kim84 ḳılġanı irmiş ḫaṭā 

   Ḳılmadı sūdį peşįmānlıḳ85 aǌa 

 

  5 Saǌa hem muṭlaḳ hem andik86 kildi ḥāl 

   Yol dimāġıǌġa tapıp fāsid ḫayāl 

 

  6 Çün ecel nįşin yiben siskenge-sin 

   Ġafletiǌ uyḳısıdın oyġanġa-sin 

 

 1885 7 Her niçe ḳılsaǌ fiġān u zārlıġ 

   Ḳılġusı yoḳ bir ser-i mūyį asıġ 

 

 

                                                           
82 C ḳıçḳırıp 
83 C irnige. 
84 C her ni. 
85 C peşįmānlıġ. 
86 C andaḳ. 
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  8 Aǌlaġuǌ kim kimdin olmış-sin yıraḳ 

   Ḳalġusı cānın ara dāġ-ı firāḳ 

 

  9 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ87 

  10 Yana bir sāyil didi k’ey bį-naẓįr 

   Eylemiş bir ‘ışḳ köǌlümni esįr 

 

  11 Körmesem ma‘şūḳ ruḫsārın demį 

   Tįredür ol dem közümge ‘ālemį 

 

  12 Bir nefes ansız ḳarārım yoḳ+turur 

   Derd ü ġamda iḫtiyārım yoḳ+turur 

 

 1890 13 ‘Ārıżı neẓẓāresi kāmım miniǌ 

   Vaṣlıdın köǌlüme ārāmım miniǌ 

 

  14 Andaḳ anıǌ birledür ülfet maǌa 

   Kim irür ansız gümān şiddet maǌa 

 

  15 Ḳılmasam laḥnın zamānį istimā‘ 

   Cismdin rūḥum ḳuşı eyler vedā‘ 

 

  16 Köǌlüm anıǌ furḳatiniǌ ḫastası 

   Cānım anıǌ vaṣlınıǌ pā-bestesi88  

 

  17 Furḳatidin cānıma bį-dād irür 

   Tün ü kün köǌlüm işi feryād irür 

 

62a 1895 1 Ayrıla almas-min andın bir zamān 

   Andın ayrılmak hemān ölmek hemān 

 

  2 Ol ṣanem ‘ışḳın niçük terk itke-min 

   Ayrılıp andın ḳayanġa89 kitke-min 
                                                           
87 C hüdhüddin su’āli. 
88 C vā-bestesi. 
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  3 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  4 Didi Hüdhüd k’ey işiǌ sūz u güdāz 

   Salıban köǌlüǌe90 ot ‘ışḳ-ı mecaz 

 

  5 Tüşkeniǌ ‘ışḳ-ı haḳįḳįdin yıraḳ 

   Örtegen köǌlüǌ ara daġ-ı firāḳ 

 

  6 Aṣl yoldın köǌlüǌ itti91 ictināb 

   Fer‘ sarı ‘azmni körgen ṣavāb 

 

 1900 7 Çeşme-i ḥayvāndın ötken ḫuşk-leb 

   Birkedin def‘-i aṭeş ḳılġan ṭaleb 

 

  8 Dürr-i yektādın ḳılıp ġafil köǌül 

   Jāle sarı eylegen māyil köǌül 

 

  9 Mihr-i ḫāver nūrıdın ḳılgan ‘udūl 

   Şem‘ ü meş‘al pertevin ḳılgan92 ḳabūl 

 

  10 Ṣūret-i żāhir bile tapḳan firįb 

   Tapmaġan ma‘nį cemalidin nasįb 

 

  11 Ḥüsn-i żāhirniǌ ni nev‘ olġay işi 

   Yüzde balgam birle ḳan ārāyişi 

 

 1905 12 Yüzni vaṣfın93 didiǌ ḥūr-ı çigil 

   Balġam u ḳandın ise aḳ u ḳızıl 

 

  13 Ḥüsn-i żāhirniǌ vefāsı yoḳturur 

   Hem ṩebāt u hem beḳāsı yoḳturur 

 

                                                                                                                                                                                
89 C ḳayanı. 
90 C köǌlüǌge. 
91 C itkey. 
92 C itken. 
93 C vaṣfıǌ. 
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  14 ‘Āşıḳ-ı94 şeydā bolurġa arzımas 

   ‘Işḳıdın95 rüsvā bolurġa arzımas 

 

  15 Kim aǌa bāḳį imesdür96 ḫublıḳ 

   ‘Āriyetdür şeklide mahbūblıḳ 

 

  16 Ger bu kündür ḫūb taǌla ḫūb imes 

   Ḫūb kim bu nev‘ irür97 merġūb imes 

 

 1910 17 Anı siv kim ḥüsni bolġay ber-kemāl 

   Bolmaġay mülkin ḳuyaşıġa zevāl 

 

62b  1 Yüz tümen miǌ sin dik olsa ‘āşıḳı 

   Bolmaġay ‘āşıḳlıġnıǌ lāyıḳı 

 

  2 Birseler ‘ışḳ ehli yüz cān her biri 

   Ḥüsni yüz miǌ munçaġa ḳılġay kerį 

 

  3 ḤİKĀYET 

  4 Bar idi şaḫṣį Aristoġa mürįd 

   Ḥalḳa-i derside ol irdi mu‘įd 98 

 

  5 Eyleben anı ḥakįm-i ercümend99 

   Cümle-i şāgirdler içre pesend 

 

 1915 6 Aǌa maḫfį ‘ilmlerni aytıban 

   Ṭıfl igende100 allıda101  ulġatıban102 

 

                                                           
94 C ‘āşıḳ u. 
95 C ‘ışḳdın. 
96 C imestür. 
97 C nev‘dür. 
98 Met. virdi müṣtefįd. 
99 Met. ḥakįm ü ercümend. 
100 C igendin. 

101 Met.  
102 C olġaytıban. 
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  7 Tört yüz ḥikmet iliġa103 a‘lem ol 

   Barçadın artuḳ Arisṭodın kem ol 

 

  8 Köǌlide mundaḳ ḫayāl eylep ḥaḳįm 

   Kim Sikenderġa anı ḳılġay nedįm 

 

  9 Kim özi her sarı kim ḳılġay104 ḫırām 

   Bolġay ol ferzend dik ḳāyim-maḳām 

 

  10 Ḥikmet içre nükte-i mevzūn bile 

   Söz digey meclisde Eflāṭūn bile 

 

 1920 11 Barur irdi yol bile bir ḳatla ol 

   Urdı köǌlige birevniǌ ‘ışḳı ol 

 

  12 Küfr deyridin çıḳıp meh-peykerį 

   Kāfirį sengin-dilį sįmįn-berį  

 

  13 Nāz ile yüzdin ni yaġma ḳılġuçı 

   Ḥikmet ehlin zār u şeydā ḳılġuçı 

 

  14 Ol ḥakįm olġay giriftārı anıǌ 

   Köǌlini körgeç105 ‘aceb zārį anıǌ 

 

  15 Baġlap anıǌ vaṣlıġa yitmekke bil 

   Sa‘ylar eylep araġa saldı il 

 

 1925 16 Tā ki köp ḫarc eyleben ecnās-ı naḳd106 

   Rām itip ol dil-rübānı ḳıldı ‘aḳd 

 

  17 İmdi kim ol büt viṣāli birdi dest 

   Küfr ehli yaǌlıġ oldı büt-perest 
                                                           
103 C ilidin. 
104 C ḳılsa. 
105 C kördi. 
106 C ecnās u naḳd. 
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63a  1 Kiçe kündüz közni107 andın almayın 

   Vālih oldı ṣafḥaġa köz salmayın 

 

  2 Boldı ol meh-veşġa108 andaḳ şįfte 

   Kim sebaḳ baḥṣidin109 oldı kįfte 

 

  3 Eyleben üstād anıǌ neẓẓāresi 

   Didi eyley pend birle çāresi 

 

 1930 4 Birdi istep köp naṣįḥat birle pend 

   Bolmadı pend ol belāġa sūd-mend 

 

  5 Kördi ‘ilm ü ḥikmeti żāyi‘ bolur 

   Niçe yıllıḳ [za]ḥmeti żāyi‘ bolur 

 

  6 Niçe fikr itti ḥakįm-i bį-naẓįr 

   Körmedi ol iş devāsıdın güẕįr 

 

  7 Maḫfį andın özni tuttı çāreġa 

   Birdi mühlik-dārūyı110 meh-pāreġa 

 

  8 Kim yıḳıldı āh u efġān tartıban 

   Dem-be-dem ol nā-tüvānlıḳ111 artıban112 

 

 1935 9 Çāreler ḳıldı yiğit sūd itmedi 

   Ol ṣanemdin nā-tüvānlıḳ kitmedi 

 

  10 ‘Āciz oldı113 çāredin ol derd-mend 

   Kildi üstād allıġa zār u nijend 

 

                                                           
107 C köz. 
108 C meh-veşḳa. 
109 C baḥṩidin. 
110 Met. dārū-yı. 
111 C nā-tüvānlıġ. 
112 Met. atıban. 
113 C olġaç. 
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  11 Baş ḳoyı salıp melāletler bile 

   Şerḥ-i ḥāl itti ḫacāletler bile 

 

  12 Kördi çün üstād andaḳ iḥtiyāc 

   Kildi kim bįmārġa ḳılġay ‘ilāc 

 

  13 Didi kim114 sin ḳop bu kim ḫidmetġa115 bar 

   Tur Sikender ḫidmetige116 bende-vār 

 

 1940 14 Min müdāvā eyleyin bįmārıǌa 

   Yitkürey sıḥḥat perį-veş yārıǌa 

 

  15 Ol ḳabūl eylep revānį tuttı yol 

   Sündi üstādı ‘ilāc eylerge ḳol 

 

  16 Müshilį sāz itti bį-ḥad zūr-mend 

   Birdi kim anı sömürdi müstemend 

 

  17 Didi maḥremlerġa kim vāḳıf turuǌ 

   Ṭaşt iltip ol işikde olturuǌ 

 

63b  1 Her ni kim ḫāric bolur117 tökmeǌ anı 

   Bir inā içre salıp asraǌ anı 

 

 1945 2 Çıḳḳaç aytıp sözler118 ol ‘ālį-maḥal 

   Ḳıldı119 müshil daġı bünyād-ı ‘amel 

 

  3 Ḳıldı yüz meclisçe iḥrāc-ı mevād 

   Olturup irdi işikte üstād 

 

                                                           
114 C kün. 
115 C ḫidmetḳa. 
116 C ḫidmetide. 
117 C  bolup. 
118 Met. sözlerni. 
119 Met. ḳıldı kelimesinden sonra meyl yazılmış.  
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  4 Ḫastanıǌ120 tāb ü tüvānı ḳalmadı 

   Cismide bir ḳaṭra ḳanı ḳalmadı 

 

  5 Balġam u ṣafrā vü sevda birle ḳan 

   Def‘ olup boldı semen-ber nā-tüvān 

 

  6 Kiç ḳurun ḳılġaç121 yigit ‘azm-i viṩāḳ 

   Didi dānā kim kirip yārıǌġa baḳ 

 

 1950 7 Kirgeç122 ister irdi yār-ı123 dil-keşį 

   Kördi kim yatmış kerįh ü nā-ḫoşį 

 

  8 Tanımay didi miniǌ yarım ḳanı 

   Serv boyluḳ124 lāle-ruḫsārım ḳanı 

 

  9 İşitip kirdi ḥakįm-i kār-dān 

   ‘Aḳl-ı küll dik ‘ālim-i bisyār-dān 

 

  10 Didi tapşurġan inānı kiltürüǌ 

   Nāzenįnni ‘āşıḳıġa yitkürüǌ 

 

  11 Barıban kiltürdiler çün ẓarfnı 

   Kim işitmişdür bu yaǌlıġ ḥarfnı 

 

 1955 12 Muḫtelif aḫlāṭ125 ile memlū idi 

   Mühlik ü mekruh levni bar 126 idi 

 

  13 Didi körgil127 kim peri-zādın budur 

   Gül-cebįnliḳ serv-āzādıǌ budur 

                                                           
120 Met. ḫasta ni.  
121 Met. ḳıldı.  
122 Met. kirdi.  
123 C şūḫ-ı. 
124 C boyluġ. 
125 C aḫlāt. 
126 Met. levn ü bū. 
127 C alġıl. 
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  14 Budur ol kim mübtelā bolmış idiǌ 

   ‘Āşıḳ u vālih muǌa bolmış idiǌ 

 

  15 Ol yigit128 üstāddın boldı ḫacil 

   Körgeç anı üstādı münfa‘il 

 

  16 Didi129 ey ferzend kördüm iḥtiyāc 

   Yok aǌa bil kim saǌa ḳıldım ‘ilāc 

 

 1960 17 Sin daġı ‘āşıḳ-sin u maḥbūbuǌ ol 

   Zār u şeydā eylegen maṭlūbuǌ ol 

 

64a  1 Beyle ‘āşıḳlıḳdın ey ferḥunde130 ẕāt 

   Pāk ‘ışḳ ehli ḳaşında131 yüz uyat 

 

  2 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ132 

  3 Yana bir sāyil didi tartıp fiġān 

   K'ey sin olġan vāḳıf-ı sırr-ı nihān 

 

  4 Yolda cānımda133 ölümdin bįm irür 

   Yol burun134 menzilde oḳ teslįm irür 

 

  5 Ḫavf müstevli vü min bį-ḥad ża’įf 

   Beyle yolġa n'eylep olġay-min ḥarįf 

 

  6 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

 1965 7 Didi Hüdhüd k'ey naḥįf-i ḫasta-dil 

   Niçe ḳalġuǌ ‘ālem içre fikr ḳıl 

 

 

                                                           
128 C yişit. 
129 Met. urdı.  
130 C ālūde. 
131 Met. ḳaşıda.  
132 C hüdhüddin su’āli. 
133 C cānımġa 
134 Met. cān-perver 
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  8 Kim ki kildi ‘āḳıbet barġusıdur 

   Kögsini tįġ-ı ecel yarġusıdur 

 

  9 Ẕį-ḥayāt ölmek üçündür ‘āḳıbet 

   Beyle taḥḳįḳ itti ehl-i ma‘rifet 

 

  10 Yoḳ ki ‘ārif kim ki yoḳtur eyle gūl 

   Bu muḥaḳḳaḳ emridin vāḳıfdur ol 

 

  11 Miǌ yıl olsaǌ dehr ara ya bir zamān 

   Kim ecel āḫir saǌa birmes amān 

 

 1970 12 Evliya bu varṭaġa bolmış esįr 

   Enbiyaġa bu yürüyişdin yoḳ güẕįr 

 

  13 Vehm ḳılmaḳdın ḳutulmaḳ yoḳ+turur 

   Ḳayġurup āzād bolmaḳ yoḳ-turur 

 

  14 Rişve birmeḳ birle yoḳ āzādlıḳ135 

   Hem ḳılur tįġ-ı ecel cellādlıḳ136 

 

  15 Yıġlamaḳ birle vü yalbarmaḳ bile 

   Çāre yoḳtur bu yol barmaḳ bile 

 

  16 Zāhid ü fāsıḳ bile şāh u gedā 

   Ḳılmayan137 bolmas bu yol ḳaṭ‘ın edā 

 

 1975 17 Ḳorḳmaḳdın kimsege yok fāyide 

   Ġayr körmekdin138 hümūm-ı zāyide 

 

 

 
                                                           
135 C āzādlıġ. 
136 C cellādlıġ. 
137 C ḳılmayın.  
138 C körmeklik. 
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64b  1 Hįç nev‘ ölmekdin olmas çün139 güẕįr 

   Evlā ol kim bolġa-sin fermān peẕįr 

 

  2 ḤİKĀYET 

  3 Naḳldur140 kim evc-i rif‘at kevkebį 

   Mihter-i a‘ẓam Süleymān-ı nebį 

 

  4 Bir kün irdi taḫt üze141 ārām-gįr 

   Allıda dįv ü perį fermān-peẕįr 

 

  5 Cins-i maḫlūḳāt ins ü vaḥş u ṭayr 

   Körmey anıǌ ḫidmetidin özni ġayr 

 

 1980 6 Nāfiẕ ol barlıġa fermānı anıǌ 

   ‘Ām-ı mecmu‘ıġa iḥsānı anıǌ 

 

  7 Turmış irdi allıda bir ehl-i hūş 

   Hūş anı eylep tefekkürdin ḫamūş 

 

  8 Beyle ḥāletde yitişti bir melek 

   Ḳabże'l-ervāḥ142 u cellād-ı felek 

 

  9 Ḳıldı peyġamberġa ta‘ẓįm ü selām 

   Soǌra ‘arż itti ki ey faḫr-ı kirām 

 

  10 Asru maḫfidür İlāhį ḥikmeti 

   Kim irür anda ḫıredniǌ ḥayreti 

 

 1985 11 Bu ‘azįzį kim ḳarşıǌda bu zamān 

   Turmış u ölmek aǌa yoḳtur gümān 

 

                                                           
139 C olmas çü ölmekdin. 
140 Met. naḳldur kelimesinden sonra bu yazılmış.  
141 Met. üzre.  
142 C Ḳabıż-ı ervāḥ. 
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  12 ‘Ömriġa tolmış ecel peymānesi 

   Ḥükm yitmiş kim bolup hem-ḫānesi 

 

  13 Hem bu sā‘at ḳatl tįġın salġa-min 

   Hind iḳlįmide cānın alġa-min 

 

  14 Uşbu işde ġālib olmış ḥayretim 

   Dem-be-dem artar özümge vaḥşetim 

 

  15 Ol bu ma‘nįde tekellüm dip revān 

   Kim nebį allıda turġan nā-tüvān 

 

 1990 16 Kildi yir öpti vü tökti köp niyāz143 

   Soǌra didi yā resul-i ser-firāz 

 

  17 Bu kün öz ḥālimġa ḥayrān-min besį 

   Merg vehmidin perişān-min besį 

 

65a  1 Çāre ḳıl kim bolmayın bu mülk ara 

   Kim közümni vehm eyleptür ḳara 

 

  2 Yilge emr itti Süleymān ol nefes 

   Kim anı ilt anda kim ḳılġay heves 

 

  3 Ḳaysı yirde kim dise birgil karār 

   Def‘ ḳıl köǌlidin anıǌ ıżṭırār 

 

 1995 4 Yil144 alıp anı uçurdı tünd ü tįz 

   Barı a‘ẓasıġa salıp rişte-ḫįz145 

 

  5 Kim işaret saldı Hindustān sarı 

   Anda yitkeç olmadı andın narı 

                                                           
143 Met. ḳıldı niyāz. 
144 Met. bu kelimeden sonra anıǌ kelimesi yazılmış.  
145 C rüşte-ḫįz. 
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  6 Didi bu yirde maǌa ārām bir 

   Kim irür bolmaḳḳa maṭlūbum146 bu yir 

 

  7 Tüşti rākib bardı raḫş-ı tįz-tek 

   Özni yitkürdi bu ḥāletde melek 

 

  8 Tiǌri ṣun‘ıġa ḳılıp147 köp āferįn 

   Anı hem ḳıldı yanalarġa ḳarįn 

 

 2000 9 Yil bile hem-teklik itse ger148 kişi 

   Rūḥ ḳabżı kildi ‘Azrāyįl işi 

 

  10 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ149 

  11 Yana bir sāyil didi k’ey pāk-zād 

   Cümle-i ‘ömrümde150 körmey-min murād 

 

  12 Dāyimā ġam birle iltip-min be-ser 

   Şādlıḳdın minde yoḳ hergiz151 eṩer 

 

  13 Yol barurda152 ḫāṭır-ı ḫurrem kirek 

   Dehr rencidin melālet kem kirek 

 

  14 Çün mini ġam-perver itmiş rūzigār 

   Her zamān bir ġam bile cānım figār 

 

 2005 15 Ni köǌül ḫoşluġ153 bile yol  ḳaṭ‘ itey 

   Köǌli ḫoşlar ḳayda kitse min kitey 

 

 

                                                           
146 C maṭlūbum olmaḳḳa. 
147 C diben. 
148 Met. teklik itse hem 
149 C hüdhüddin su’āli. 
150 Met. ‘ömründe. 
151 C irmiş. 
152 C barurġa. 
153 C ḫoşluḳ. 
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  16 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  17 Didi Hüdhüd k’ey nijend-i ġam-sirişt 

   Ẕātıǌa ġamdın bahāne ser-nüvişt 

 

65b  1 Beyle vādį ḳaṭ‘ıda bį-iştibāh 

   Ġamnı itmişler irenler zād-ı rāh 

 

  2154 Yol ġamı kilmiş irenler ni işi 

   Yolda ġamsız ni kişi dimes kişi 

 

  3155 Ġamdın eylerler irenler şādlıḳ 

   Bu muḳayyedlıḳ durur āzādlıḳ156 

 

 2010 4 Ġam yiridür miḥnet-ābād-ı cihān 

   Anda her157 nev‘ ilge bir ġamdur ‘ıyān 

 

  5 ‘Ālem iki köǌlide ‘ālem ġamı 

   Ḫod budur köprek benį ādem ġamı 

 

  6 Lįk alar kim kildiler158 ehl-i yaḳįn 

   Yol ġamıdın kildiler dāyįm ḥazįn 

 

  7 Kimsege evvelġı ġam memnū‘dur 

   Ādemįdin soǌġı ġam159 maṭmū‘dur 

 

  8 Ger burunġıdın iseǌ zār u nijend 

   Yoldın özni şād ḳıl ey müstemend 

 

 2015 9 Soǌdın ġam-gįn iseǌ ḳıl şādlıġ 

   Kim köǌül andın tapar ābādlıġ 

                                                           
154 C’de bu beyitin 2. mısrası yok.  
155 C’de bu beyitin 1. mısrası yok.  
156 C āzādlıġ. 
157 C bu. 
158 Met. kim kildi alar. 
159 C ḥam. 
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  10 Ġamdın eyler şādlıḳ160 ehl-i vedād 

   Barlarġa nā-murād olmaḳ murād 

 

  11 Yol ġamıdur maḳṣad u maḳṣūd üçün 

   Kim yir ol ġamnı köǌül bihbūd üçün 

 

  12 Anda kim yoḳtur bu ġam ir irmes ol 

   Zād-ı ġamdın taptı ḳaṭ‘ itken bu yol 

 

  13 ḤİKĀYET 

  14 Mıṣrda bar irdi ‘ālį-himmetį 

   ‘Ālem-i ma‘nįde ṣāḥib-devletį 

 

 2020 15 ‘İşret esbabı barı ṭayyār aǌa 

   Ni ḫayāl itse161 yüz ol miḳdār aǌa 

 

  16 Cennet-āsa ḳaṣr içinde menzilį 

   Ḥūr-veş manẓūr anıǌ hem-maḥmili 

 

  17 Lįk ol ‘ālį-ṣıfāt pāk ẕāt 

   Bar idi bu barçaġa bį-iltifāt 

 

  18 Derd ü ġam irdi aǌa yār u nedįm 

   Hicr zindānıda Yūsuf dik muḳįm 

 

66a  1 Didiler k’ey köǌlüǌ endūh birle cüft 

   Bizge rūşen eyle bu rāz-ı nühüft 

 

 2025 2 Kim müheyyā barı esbāb-ı neşāt 

   Kim köǌülge bolġay andın inbisāṭ 

 

  3 Ḫāṭırıǌ niçün demį ḫurrem imes 

   Ġamdın özge köǌlüǌe hem-dem imes 
                                                           
160 C şādlıġ. 
161 C itesǌ. 
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  4 Didi yol ehliġa zindāndur cihān 

   Nige kim maṭlūbı közdindür nihān 

 

  5 İş budur kim eylegey ḳāṭ‘ uşbu yol 

   Köǌliniǌ maṭlūbıġa yitkünçe ol 

 

  6 Kimse zindānda ḳaçan ḫurrem bolur 

   Beytü'l-aḥzānda n'itip bį-ġam bolur 

 

 2030 7 Min ki irür yārdın dermānde-min 

   Ger İrem bāġıda-min zindānda-min 

 

  8 Bolmaġunça vaṣl gülzārıda162 ḫāṣ 

   Bolmaġum ġam ḫārḥārıdın ḫalāṣ 

 

  9 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ163 

  10 Yana bir sāyil didi k’ey bį-naẓįr 

   Min anıǌ emriġa-min fermān-peẕįr 

 

  11 Muntaẓır-min emr ile fermānıġa 

   Yoḳ muḳayyed ḳahr ile iḥsānıġa 

 

  12 Her ni emr itse tapar mindin ḥuṣūl 

   Ol bilür ger red ḳılur yāḫūd ḳabūl 

 

 2035 13 Ni buyursa ol işimdür yaz u ḳış 

   Yoḳ maǌa redd ü ḳabūli birle iş 

 

  14 Emriġa ikdām ‘ādettür maǌa 

   Çün edā ḳılmaḳ164 sa‘ādettür maǌa 

 

 

                                                           
162 C gülzārıġa. 
163 C hüdhüddin su’āli. 
164 C ḳıldım. 
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  15 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  16 Didi Hüdhüd ḫūb sözdür bu sözüǌ 

   Ḫūbraḳ kim dimeseǌ165 anı özüǌ 

 

  17 Kimsege bu166 yolda Ḥayy-ı lā-yezāl 

   Bu ṭarįḳ içre naṣįb itmiş kemāl 

 

66b  1 Kim anıǌ fermānıġa boldı muṭį‘ 

   Kildi bu yolda anıǌ cāhı refį‘ 

 

 2040 2167 Emridin çikken boyun merdūd irür 

   Bār-gāh-ı ‘izzidin maṭrūd irür 

 

  3168 Ni hümayun-fāl muḳbil bendedür 

   Kim anıǌ fermānıġa efgendedür 

 

  4 Emridin169 ṭā‘at irür kāmı anıǌ 

   Yoḳ bu işsiz bir dem ārāmı anıǌ 

 

  5 Lįk her niçe iṭā‘at eylese 

   Emr ü ḥükmi birle ṭā‘at eylese 

 

  6 Bu işi birle mübāhāt eylemes 

   Kibrni cānıġa āfāt eylemes 

 

 2045 7 Ṭā‘at itser170 az u köp ya bat u kiç 

   Bar[ı] ya171 yoḳı irür allıda hįç 

 

 

 

                                                           
165 C dimegey. 
166 C bir.   
167 Met. bu beyit yok.  
168 Met. bu beyit yok.  
169 C emrige. 
170 C itse. 
171 C vü. 
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  8 Bolmasa maḳbūl fermānı172 anıǌ 

   Belki tiǌ bolsa yoḳı barı anıǌ 

 

  9 Ḳılmasa özni tefāhürdin ‘azįz 

   Ṭā‘atıġa körse ḳıymet bir peşįz 

 

  10 Ol durur kūy-ı sa‘ādet iltken 

   Nef‘ ü taḳvā vü ‘ibādet iltken 

 

  11 Birr yigen öz ṭā‘at u taḳvāsidin 

   Behre-ver bolġan bu iş ma‘nįsidin 

 

  12 ḤİKĀYET 

 2050 13 Tiǌri Ādemni yaratmasdın burun 

   Rūḥ şem‘in tenġa ḳatmasdın burun 

 

  14 Kim melāyik ḫayliġa irür173 hücūm 

   Ṭā‘at u taḳvāda ādāb u rüsūm 

 

  15 Barıġa server ‘azāzįl irdi bes 

   Mürşįd ü müşkillerige çāre-res 

 

  16 Niçe miǌ yıl eyle ṭā‘at eyledi 

   Tiǌri emriġa iṭā‘at eyledi 

 

  17 Kim irür vaṣfıda anıǌ nuṭḳ lāl 

   ‘Aḳlnıǌ allıda174 irür emr-i muḥāl 

 

 2055 18 Naḳl mundaḳdur ki saṭḥ-ı ḫākde 

   Yana bu ‘ālį toḳuz eflākde 

 

 

                                                           
172 C kirdārı. 
173 C irdi. 
174 C ‘aḳl allında. 
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  19 Ḳalmamış bir secde ḳılġunça mekân 

   Kim yüz anda ḳoymamış ol nā-tüvān 

 

67a  1 Tiǌri çün Ādemni maḫlūḳ eyledi 

   Özni ‘āşık anı ma‘şūḳ eyledi 

 

  2 Emr ḳıldı kim melāyik ser-be-ser 

   Secde ḳılsun kim budur ḫayru'l-beşer 

 

  3 Çün melāyikke bu emr itti İlāh 

   Ḳıldılar Ādem cenābın secde-gāh 

 

 2060 4 Ol niçe miǌ yıl ‘ibādet eylegen 

   Emrile taḳvā vü ṭā‘at eylegen 

 

  5 Çün ġurūr175 itti işide176 āşikār 

   Ḫayl ara red ḳıldı anı Kird-gār 

 

  6 Köǌlidin alıp ‘ibādet ẕevḳini 

   Saldılar boynıġa la‘net ṭavḳını 

 

  7 Niçe miǌ yıl boldı kim merdūd irür 

   Niçe miǌ yıllıḳ işi nā-būd irür 

 

  8 Aǌla kim bu yolda ḳılmaydur İlāh 

   Özni körmeklikdin artuḳdur177 günāh 

 

 2065 9 Özni körmek ṭā‘atın körmek bolur178 

   Ḳılġanın köǌlige kiltürmek bolur 

 

 

                                                           
175 Met. ġurūr kelimesinden sonra bu yazılmış.  
176 C işige. 
177 C artuġraḳ. 
178 C durur. 
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  10 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ179 

  11 Yana bir sāyil didi k’ey ser-firāz 

   Kim ki boldı180 Ḥaḳ yolında pāk-bāz 

 

  12 Nef'i anıǌ ni ikin181 iẓhār ḳıl 

   Çün maǌa mübhem durur şerḥ eylegil 

 

  13 Kim bu yolda min irür-min pāk-bāz 

   Barın oynap-min töküp ‘acz ü niyāz 

 

  14 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  15 Didi Hüdhüd kim bu iş düşvār irür 

   Sehl iter Tiǌri aǌa kim yār irür 

 

 2070 16 Tapsa bu devletni her ‘ālį-nihād 

   Mundın artuḳ yoḳ turur bu yolġa zād 

 

  17 Ya‘ni bu yol zādıdur bį-zādlıġ 

   Zād u tūşe ḳaydıdın āzādlıġ 

 

67b  1 Lįk anıǌ şarṭı budur kim rāh-rev 

   Her ni kim bar u yoḳını cev-be-cev 

 

  2 Ṭā‘at u zühd ü ziyān sūdını 

   Ḥaḳ yolında būd ile nā-būdını 

 

  3 Cem‘ itip salġay fenā otıġa pāk 

   Köydürüp kül eylep anı ẕevḳ-nāk 

 

 2075 4 Külni savurġay hevāġa ser-be-ser 

   Ol ṣıfat kim ḳalmaġay andın eṩer 

 

                                                           
179 C hüdhüddin su’āli. 
180 C bolsa. 
181 Met. itgen. 
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  5 Soǌra köǌlige salıp efġān yili 

   Ol çemenġa isdürüp182 nisyān yili 

 

  6 Ḳılġanın muṭlaḳ çıḳarġay köǌlidin 

   Her ni ḳılmış bolsa183 barġay köǌlidin 

  

  7 Çün vücūdın bu ṣıfat ḳılġay184 ‘adem 

   Soǌra bu yol ‘azmiġa ḳoyġay185 ḳadem 

 

  8 Ol ki dirler kim sülūk ehliġa yol 

   Bir ḳademdür yaḫşı vāḳıf bolsa ol 

 

 2080 9 Ol ḳadem budur ki yoḳ u barını 

   Örtegey hem186 ḳoymaġay āṩārını 

 

  10 Bir187 ḳadem ḳoyġaç yiter maṭlūbıġa188 

    Hicr barıp ḳavuşur maḥbūbıġa189 

 

  11 ḤİKĀYET 

  12 Ol ki bu yolda işi teslįm idi 

   İbn Edhem Şāh İbrāhįm idi 

 

  13 Ḥaḳ yolında mürşid-i dįn irdi ol 

   Pāk-bāz u pāk-āyįn irdi ol 

 

  14 Kim bu yolda mülk ü taḫt u kişverin 

   Oynadı taşlap başıdın efserin 

 

 

                                                           
182 C istirüp. 
183 C irdi. 
184 C ḳıldı. 
185 C urġay. 
186 C kim. 
187 C bu.   
188 C maṭlūbġa. 
189 C maḥbūbġa. 
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 2085 15 Jende kiydi körgüzüp yüz miǌ niyāz 

   Yolġa tüşti şāh-ı190 rind-i pāḳ-bāz 

 

  16 Belḫdin ‘azm-i Nişābūr eyledi 

   Anı vįrān munı ma‘mūr eyledi 

 

  17 Bu mekān boldı191 çü ol gevherge kān 

   Yitti yıl bir taġ ara ḳıldı mekān 

 

68a  1 Anda sulṭān ṣāyimü'd-dehr irdi kün 

   Ol ṣıfat kim ḳāyimü'l-leyl irdi tün 

 

  2 Cem‘ itip vādįde kündüz ḫass ü ḫār 

   Bir ḳuçaḳ baġlar idi merdāne-vār 

 

 2090 3 İgnige baġlap barıp bāzārġa 

   Satar irdi şām üçün ifṭārġa 

 

  4 Bes riyāẓetdin ḫayāl olmış idi 

   Cismi ol yaǌlıġ ki nāl olmış idi 

 

  5 Bir kün ignide otun cismide renc 

   Şehrġa barur idi ol kān-ı genc 

 

  6 Tustılar yolını aḳṭāb-ı zamān 

   Ḳılġalı anıǌ sülūkın imtiḥān 

 

  7 Urdı bir yumruḳ192 biri boynıġa rüst 

   Didi ol faḳr u fenā yolıda193 çüst 

 

 2095 8 Kim anı kim-sin tiley-sin ḳaldı ol 

   Belḫdin min bu ṭaraf tutḳanda yol 
                                                           
190 C şāhį. 
191 C oldı.   
192 C yumruġ. 
193 C Ṭūrıda. 
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  9 Didiler kim nā-tamām irmiş henūz 

   Bu otun astıda ḫām irmiş henūz 

 

  10 Belḫ anıǌ çıḳmaydur irmiş yādıdın 

   Kim baş urdı ḫāṭır-ı nā-şādıdın 

 

  11 Niçe yıl çikse bu yaǌlıġ renc ü derd 

   Mülkniǌ yādıdın olġay köǌli ferd 

 

  12 Yıl ötüp yana ol194 ikki üç ḥarįf 

   Taptılar kim barur irdi ol naḥįf 

 

 2100 13 Yana bir muşt imtiḥānġa urdılar 

   Āzmūn şarṭın be-cā kiltürdiler 

 

  14 Çıḳmadı bu ḳatla sulṭāndın nefes 

   Mümteḥinler boldılar feryād-res 

 

  15 Didiler tapıp ol āyįn birle kām 

   Kim sülūk içre işi bolmış tamām 

 

  16 Şükrler bu işde195 ẓāhir ittiler 

   Özni sulṭānġa pedįdār ittiler 

 

  17 Birbirige hem-dem ü hem-rāz196 olup 

   Ka‘be ‘azmi ḳıldılar dem-sāz197 olup 

 

68b 2105 1 Şehġa andın soǌra itti şāhlıġ 

   Rāh-revler yitkürüp āgāhlıġ 

 

 

 
                                                           
194 C bir. 
195 C işte. 
196 C hem-sāz. 
197 C hem-rāz. 
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  2 Ġayr yādı köǌlide tā bar198 idi 

   Perde yaǌlıġ māni‘-i esrār idi 

 

  3 Köǌlidin bi'l-küll çü zāyil boldı ol 

   Perde ḳopḳaç pįş-gehge199 taptı yol 

 

  4 Bu fenāġa kim ki taptı dest-res 

   Anı dirler pāk-bāz ey bū'l-heves 

 

  5 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ200 

  6 Yana bir sāyil didi ey hūş-mend 

   Minde bardur himmetį bį-ḥad bülend 

 

 2110 7 Ger biyik himmetniǌ ilge nef‘i bar 

   Maǌa nef‘ olmaḳ201 kirektür āşikār 

 

  8 Min ża‘įf ü himmetim asru ḳavį 

   Söz bu ma‘nįde ni aytur ma‘nevį 

 

  9 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  10 Didi Hüdhüd kim202 bu da‘viǌ bolsa ḫūb 

   Tapḳuǌ andın uşbu yolda nef‘ köp 

 

  11 Pest ilniǌ ger biyikdür himmeti 

   Bar anıǌ ḫordıda izz‘ ü rif‘ati 

 

  12 Gevher oldı himmet ü ādem ṣadef 

   Bu ṣadefḳa ol güherdindür şeref 

 

 2115 13 Himmet olsa mesned ü cāh olmasun 

   Mülk ü māl ança ki dil-ḫāh olmasun 
                                                           
198 Met. tapar. 
199 C pįş-gehġa. 
200 C hüdhüddin su’āli. 
201 Met. ölmek. 
202 C k'ey. 
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  14 Kim ki yoḳtur naḳddin pįrāyesi 

   Bil ki himmet bes durur sermāyesi 

 

  15 Kimsege hįç işke ger yitmes ilik 

   Bāk yoḳ ger himmeti bolsa biyik 

  

  16 İlge203 himmetdin irür204 yüz i‘tibār 

   Cāh u genc ü mālnıǌ205 ni daḫli206 bar 

 

  17 Māl olup ger yoḳ kişiniǌ himmeti 

   Ehl-i ma‘nį207 allıda yoḳ ‘izzeti 

 

69a 2120 1 Kim ki bolġay himmet-i ‘ālį aǌa 

   Birr birür bu himmet iḳbāli aǌa 

 

  2 Şehġa himmet pest eger birdi Ḫudā 

   Ḫoşraḳ andın himmet-i ‘ālį gedā 

 

  3208 Pādişeh kim bolsa himmet içre pest 

   Kildi himmetlıġ gedāġa zįr-i dest 

 

  4 Ādemįniǌ zįbi himmetdin durur 

   Nefsiniǌ tehzįbi himmetdin durur 

 

  5 Pest himmet ger tapar baḫt-ı bülend 

   Müdbir-i kūhį dik irmes ercümend 

 

 2125 6 Miǌ ‘aded ḳoy birle müzd-ver şubān 

   Müzd alıp ḳoylarġa bolmış pās-bān 

 

                                                           
203 C İrge. 
204 C birür. 
205 C māl u gencniǌ. 
206 Met. def‘i . 
207 C ma‘nį ehli. 
208 Met. bu beyit yok. 
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  7 Çün barıdın ḳoyġa yitse ṭumṭuraḳ 

   Ol şubāndın anda bir it yaḫşıraḳ 

 

  8 Ol ki genci bar u yoḳ himmet aǌa 

   Bu şubāndın209 ḳoyġadur nisbet aǌa 

 

  9 Gencġa ol bir nigeh-bān bįş imes 

   Eyle kim ol ḳoyġa çūbān bįş imes 

 

  10 Rind-i ṣāḥib-himmet anda kim210 yiter 

   Ol sürükni bir gedāġa beẕl iter 

 

 2130 11 Rindġa himmet bile bolsa kerem 

   Naḳd-i encümdür aǌa ḫarc-ı direm 

 

  12 ḤİKĀYET 

  13 Beyle söz menḳūldür211 aḫbār ara 

   Himmet ehli ḥālidin āṩār ara 

 

  14 Kim ḳıyāmet kim irür yevmü'n-nüşūr 

   Anda her kim ḳabridin ḳılġay212 ẓuhūr 

 

  15 Zāhid ü fāsıḳ gedā vü muḥteşem 

   ‘Arṣa-i maḥşer ara ḳoyġay ḳadem 

 

  16 Şeyḫ Cām ol mürşid-i ‘ālį-maḳām 

   Zinde fįl-i mest213 dik eylep ḫırām 

 

 2135 17 Dūzaḫ ehli sarı çün ḳılġay güẕer 

   Salıban ‘ibret közi birle naẓar 

 

                                                           
209 C şubān u. 
210 C çün. 
211 C menḳūl irür. 
212 C eylep. 
213 C pįl-i dest. 
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  18 Körgeç anda ilge214 gūnāgūn ‘aẕāb 

   Himmeti baḥriġa tüşti215 ıżṭırāb 

 

69b  1 Tiǌrige iẓhār-ı ḥācāt eylegey 

   Beyle āyįn-i münācāt eylegey 

 

  2216  Kim İlāhį ehl-i dūzaḫnı tamām 

   Her ni bolsa217 şeyḫ ü şāb u ḫāṣ u ‘ām 

 

  3218 Barınıǌ219 ḳılġan günāhın ‘afv ḳıl 

   Yarlıḳap luṭf eyle[p] āzād eylegil 

 

 2140 4 Saǌa bu luṭf u kerem āsān irür 

   Bu ulus220 bar u yoḳı yek-sān irür 

 

  5 Ger muǌa rāżį imes-sin bir maǌa 

   Eyle cismi kim tamuġ bolġay tola 

 

  6 Ger saǌa bolsa ‘aẕāb itmek ġaraż 

   Min bolay bu nā-tüvānlarġa ‘ivaż 

 

  7 Rind-i ṣāḥib-himmet-i ‘ālį-cenāb 

   Çünde bu nev‘ itkey221 ḫiṭāb 

 

  8 Bu ṣıfat kim ẓāhir olġay gūşişi 

   Aǌa lāyıḳ Ḥaḳdın olġay baḫşişi 

 

 2145 9 Çün hümāy-ı himmeti açḳay ḳanat 

   Yüz tümen miǌ ḫalḳ tapḳaylar necāt 

                                                           
214 Met. ile. 
215 C tüşkey.  
216 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2139. beyitin 2. mısrasının yerine yazılmış. 
217 C bolġay. 
218 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2138. beyitin 2. mısrasının yerine yazılmış. 
219 C barçanıǌ. 
220 Met. ulusın. 
221 C eylep. 
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  10 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ222 

  11 Yana bir sāyil didi k’ey pāk-seyr 

   Kimsede inṣāf bolġay223 bar mu ḫayr 

 

  12 Ḥaḳ maǌa inṣāf ḳıṣmet eylemiş 

   Ḳūt-ı cānım beyle ni‘met eylemiş 

 

  13 Bu ṣıfatḳa ol ki bolġay224 nisbeti 

   Bar mu ol ḥażretde anıǌ ḳurbeti 

 

  14 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  15 Didi Hüdhüd kim bu naḳlįdür ḥasen 

   Barça il allıda müstaḥsen bu fen 

 

 2150 16 Ādemįġa yaḫşı köp225 evsāfdur 

   Lįk alarnıǌ226 eşrefi inṣāfdur 

 

  17 Kimge kim inṣāf yoḳ insān imes 

   Munsız eṭvārıda cuz noḳṣān imes 

 

70a  1 Bu ṣıfat kildi erenlerniǌ227 işi 

   Beyle devletḳa yitişmes her kişi 

 

  2228 Ādem irmes ol ki nā-inṣāf irür 

   Ādem inṣāf istemes ammā birür 

 

  3 İstemesler ildin inṣāf ehl-i Ḥaḳ 

   Kim alarġa kildi munṣıflıḳ sebaḳ 

 

 

                                                           
222 C hüdhüddin su’āli. 
223 C bolġan. 
224 C bolsa. 
225 C ger. 
226 Met. alarnı. 
227 Met. erenlerni. 
228 Met. bu beyit yok.  
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 2155 4 Birmey inṣāf ol ki inṣāf istedi 

   Özni nā-inṣāf-ı muṭlaḳ eyledi 

 

  5 ḤİKĀYET 

  6 Ḫāce-i dįn-perver-i ‘ālį-neseb 

   Kim atıġa pārsā irdi laḳab 

 

  7 Mekke seyrin ḳılġalı229 cezm eyledi 

   Ka‘be-i İslāmġa ‘azm eyledi 

 

  8 Ḫāce Bū Naṣr irdi ḫizmet-kār aǌa 

   Ḫādim ü ferzend ü ḫaṣ u yār aǌa 

 

  9 Çün müşerref boldılar maḳṣūdġa230 

   Şükr ẓāhir eyleben ma‘būdġa231 

 

 2160 10 Ḳıldılar her ni ki farż irdi edā 

   Ḫalḳnıǌ ḥaccını eylerge du‘ā 

 

  11 Kim ḳabūl eyler232 Ḥaḳ eylep ittifāḳ 

   Ḫāceni mecmu‘ kördiler yıraḳ 

 

  12 Altı yüz miǌ reh-neverd-i ḥaḳ-şinās 

   Ḫācege233 körgüzdiler bu iltimās 

 

  13 Ṣāḥib-i ḳudsiyye vü faṣlu'l-ḫiṭāb 

   Ol cemā‘atḳa didi mundaḳ cevāb 

 

  14 Kim maǌa bu iş ki tartıp-siz raḳam 

   Min ḫod andın taşḳarı ḳoyman234 ḳadem 

                                                           
229 C allıda. 
230 C maḳṣūdḳa. 
231 C ma‘būdḳa. 
232 C itkey. 
233 C ḫāceġa. 
234 C ḳoymas. 
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 2165 15 Ger muǌa bā‘iṩ durur fażl u kemāl 

   ‘Ālem-i inṣāf ara bį-ḳįl ü ḳāl 

 

  16 Mindin ensebdür bu iş Bū Naṣrġa 

   Kim du‘ā ḳılġay bu ehl-i ‘aṣrġa 

 

  17 Çün bu yaǌlıġ anı ta‘rįf eyledi 

   İl du‘āsın aǌa teklįf eyledi 

 

  18 Ḫāceniǌ inṣāfın235 ol iḥsān bile 

   İl ḳabūl eylep serāser cān bile 

 

70b  1 Ḫāce Bū Naṣr itti minberni meḳān 

   İl du‘āsın eyleben vird-i zebān 

 

 2170 2 Tiǌri allıda münācāt eyledi 

   Ḫalḳ üçün ıẓḥār-ı ḥācāt eyledi 

 

  3236 Ḫāce minberniǌ tübin eylep maḳām 

   Ṣıdḳ ile āmįn237 dir irdi ber-devām 

 

  4238 Yitkeç aḫįrġa du‘ā birle su‘āl 

   Didi sāyil k’ey İlāh-ı ẕū'l-celāl 

 

  5 Körmeseǌ lāyıḳ du‘ā āyįnini 

   Ḳılmaġıl ẓāyi‘ anıǌ āmįnini 

 

  6 Altı yüz miǌ ḫalḳdın çıḳtı nefįr 

   Zār yıġlap saġįr u hem kebįr239 

 

 

                                                           
235 Met. insāfı. 
236 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2172. beyitin 2. mısrası yerine yazılmış. 
237 Met. eyle-min. 
238 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2171. beyitin 2. mısrası yerine yazılmış. 
239 Met. hem kebįr u hem saġįr 
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 2175 7 Āferįnler dip alar evṣāfıġa 

   Hem ata vü hem oġul inṣāfıġa 

 

  8 Mundın aḥsen kimsege yoḳtur240 ṣıfat 

   Aǌlamas anı cuz ehl-i ma‘rifet 

 

  9 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ241 

  10 Yana bir sāyil didi kim ḫayl242 ara 

   Bendeġa güstāḫlıḳ243 bar mu revā 

 

  11 Sidre[ġa]244 kim kildi ‘ālį şāḫlıḳ245 

   Ger ḳuşį ḳılsa ‘ayān güstāḫlıḳ 

 

  12 Cür‘eti cenbįde bolġay mu ‘iḳāb 

   Yoḳsa istiġnā[ġa] bolġay mu ḥisāb 

 

  13 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

 2180 14 Didi Hüdhüd kim bu kim ḳıldıǌ su‘āl  

   Sin cevābıda bil anıǌ ikki ḥāl 

 

  15 Kimse kim güstāḥ olup246 şāh allıda 

   Ya kirek maḫsūṣ dergāh allıda 

 

  16 Özlüginiǌ ḳaydıdın ḳılġay247 ḫalāṣ 

   Özge yokluḳ248 birle birgey249 iḫtiṣāṣ 

 

  17 Her ni bu deyr ol digen dikdür yaḳįn 

   Buluḳ u uluḳ250 bolup ref‘ ortadın 

                                                           
240 C yoḳdur. 
241 C hüdhüddin su’āli. 
242 Met. ḫaḳ. 
243 C güstāḫlıġ. 
244 Met. sidre. 
245 C şāḫlıġ. 
246 C olur. 
247 C bolġan. 
248 C olluġ. 
249 C birgen. 
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71a  1 Munda ẓāhirde eger cür‘et durur 

   Lįk ma‘nį yolıdın251 vaḥdet durur 

 

 2185 2 Ya kirektir ‘ışk sevdāsıda pest 

   ‘Āşıḳ u āşüfte vü mecnūn u mest 

 

  3 Kim muḥabbet ḳılmas olġay anı zār 

   Bolġay aytur ḥālide bį-iḫtiyār 

 

  4 Ni ‘inād olġāy252 ni kibr anda ġaraż 

   Cuz muḥabbet kim aǌa yoḳtur ‘ivāż 

 

  5 Eyle Ḥaḳ meşġūli bolġay muṭlaḳ ol 

   Kim di almagay253  ḥadįṩni cuz Ḥaḳ ol 

 

  6 ḤİKĀYET 

  7 Bar idi dįvāne'į ‘ālį-ṣıfat 

   Ḫalḳ mecnūnu'l-Ḥaḳ254 aytıp aǌa at 

 

 2190 8 Çünki Ḥaḳ yādı aǌa maḥbūb idi 

   Kiçe kün yādı255 ile maġlūb idi 

 

  9 Söz dise Ḥaḳḳa ḳılur irdi ḫiṭāb 

   Ḥaḳ tilidin oḳ birür irdi cevāb 

 

  10 Bir bahār eyyāmı ‘azm eylep sefer 

   Özge Beytu'l-lāhnı eylep mefer 

 

  11 Çün riyāżetdin teni irdi ża‘įf256 

   Minmiş irdi merkebį hem ol naḥįf257  
                                                                                                                                                                                
250 C buluġ u olluġ. 
251 Met. yolıda. 
252 C olāy. 
253 Met.  
254 C mechunu'l. 
255 C tün ü kün bu yād. 
256 C naḥįf. 
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  12 Tün ḳaranġu258 boldı vü tuttı yaġın 

   Kördi mecnūn ṣa‘b ol yol barmaġın 

 

 2195 13 Bir buzuġnı259 kördi260 sākin boldı ol 

   Didi ey Tiǌrim eşekdin261 vāḳıf ol 

 

  14 Kirdi merkebni ḳoyup vįrāneġa 

   Uyḳu ġālib boldı ol dįvāneġa 

  

  15 Yattı baş astıġa ḳoyup bir kisek 

   Ol buzuġdın taşḳarı turdı262 işek 

 

  16 Közi barġaç uyḳuġa ebr-i bahār 

   Tįzlik ḳıldı yaġınġa āşikār 

 

  17 Tökti vįrān içre her yandın sunı 

   Tilbe közidin263 uçurdı uyḳunı 

 

71b 2200 1 Ḳoptı vü olturdı turġunça yaġın 

   Çün yaġın turdı bilip barur264 çaġın 

 

  2 Çıḳtı merkebni ḳılurġa tįz-tek 

   Yoḳ idi vįrāne taşında işek 

 

  3 Ḳoydı yüz mecnūnġa bį-ḥad ıżṭırāb 

   Tiǌrige ḳıldı ġażab birle ḫitāb 

 

  4 Kim saǌa merkebni265 tapşurdum bu dem 

   Yaḫşı asradıǌ kerem ḳıldıǌ kerem 

                                                                                                                                                                                
257 C ża‘įf. 
258 C ḳaraǌġu. 
259 C buzuġ. 
260 C’de kördi den sonra vü yazılmış. 
261 C işiǌdin. 
262 ḳaldı. 
263 C başıdın. 
264 Met. bilipdür. 
265 C merkeb ki. 
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  5 İl siniǌ mihmānlıġıǌa266 barmasa 

   Merkebin vādį sarı başḳarmasa 

 

 2205 6 Bolmaġay irdi bu bį-pervālıġıǌ 

   Ġaflet içre maḥż-ı istiġnālıġıǌ 

 

  7 Asramaḳdın267 merkebim ‘ār eylediǌ 

   Tįre tünde nā-pedįdār eylediǌ 

 

  8 Köǌrenip her yan urar irdi ḳadem 

   Ġāyibin isterge mecnūn-ı dijem 

 

  9 Kim çaḳıldı bir ‘aceb raḫşanda berḳ 

   Eyledi ‘ālemni envārıda ġarḳ 

 

  10 Merkebin kördi ki otlaydur turup268 

   Ḫār u ḫasḳa her ṭaraf aġzın urup 

 

 2210 11 Körgeç anı tilbe boldı şād-mān 

   Mindi daġı269 yolġa tüşti ol zamān 

 

  12 Tündluḳlarnı270 başıdın taşladı 

   Luṭflar birle nevāziş başladı 

 

  13 K'ey miniǌ cismim ara cānım Ḫudā 

   Belki yüz cānım saǌa bolsun fidā 

 

  14 Gerçi ol dem merkebimge baḳmadıǌ 

   Ġāyib eylep boynıġa ip ṭaḳmadıǌ 

 

 

                                                           
266 C mihmānlıġıǌġa. 
267 C asramaġdın. 
268 Met. yürüp. 
269 C taġı. 
270 C tündluġlarnı. 
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  15 Maǌa yüzlendi ‘aceb āşüftelıḳ 

   Ḳahrdın ḳıldım saǌa ālüftelıḳ 

 

 2215 16 Çün işekni tapşurup271 irdim saǌa 

   Anı tapşurmaḳ kirek irdiǌ272 maǌa 

 

  17 Asramaḳda273 çünki taḳṣįr eylediǌ 

   Tünd körgeç mini tedbįr eylediǌ 

 

72a  1 Çāre eylep çaḳmaġıǌnı çaḳıban 

   Köz yarutur meş‘aliǌni yaḳıban 

 

  2 Közüme anı nümūdār eylediǌ 

   Der-maḥal bu luṭf iẓhār eylediǌ 

 

  3 Tündluḳda274 gerçi min irdim muḥıḳ 

   Sin hem irmiş-sin ḥarįf-i bes mūdiḳ  

 

 2220 4 Kim bu diḳḳat eyleben ẓāhir maǌa 

   Ġāyibimni eylediǌ ḥāżır maǌa 

 

  5 Digenimdin bįm-dār ittiǌ mini 

   Ḳılġanımdın şerm-sār ittiǌ mini 

 

  6 Sin ni kim ḳıldıǌ unuttum min tamām 

   Sin hem ötkenni unut luṭf eyle ‘ām 

 

  7 Min unuttum eyleben ẓāhir vifāḳ 

   Sin daġı anı275 unutsaǌ yaḫşıraḳ 

 

 

                                                           
271 C tapşup. 
272 Met. irdi. 
273 C asramaḳta. 
274 C tündluḳḳa. 
275 Met. anıǌ. 
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  8 Min sini dip ḳılmaġumdur276 çün ḫacil 

   Sin mini hem ḳılma aytıp münfa‘il 

 

 2225 9 Min sini bu ḳıṣṣadın277 tuttum mu‘āf 

   Sin daġı köǌlüǌni mindin eyle ṣāf 

 

  10 Özini bir278 dem sitāyişler ḳılıp 

   Ḥaḳnı hem mundaḳ nevāzişler ḳılıp 

 

  11 Tilbe rāzı gerçi nā-ma‘ḳūl idi 

   Çün muḥabbetdin idi maḳbūl idi 

 

  12 Bolsa her mecnūn bu yaǌlıġ rāz aǌa 

   Hem yite güstāḫlıḳ279 hem-rāz280 aǌa 

 

  13 Tiǌrige çün kim bu il maḥbūbdur 

   Her ni maḥbūb eylese merġūbdur 

 

  14 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ281 

 2230 15 Yana bir sāyil didi k'ey reh-neverd 

   Ġayrdın min olmışam āzād u ferd 

 

  16 Özni eylep-min ḫayāli birle ḫoş 

   Bolġalı bir kün viṣāli birle ḫoş 

 

  17 Min çü andın ayru irmen bir nefes 

   Anı istep ni sefer eyler282 heves 

 

 

 

                                                           
276 Met. ḳılmayamdur. 
277 C ḳıṣṣada. 
278 C her. 
279C güstāḫlıġ.   
280 C hem-nāz. 
281 C hüdhüddin su’āli. 
282 C eyley. 
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  18 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

72b  1 Didi Hüdhüd k'ey sözüǌ da‘vįġa ḫāṣ 

   Tapmaġan ma‘nį sarı hiç iḫtiṣāṣ 

 

  2 Bir283 kişi ḥaddi imes bu nev‘ lāf 

   Kim özi vaṣfıġa284 digey bu285 güzāf 

 

 2235 3 Sin munı kör kim çikip cān ay u yıl 

   Öz özüǌni vaṣf iter-sin muttaṣıl 

 

  4 Özni ġayrıdın ki dirsin ferd bol286 

   Allıda maḳbūl ikin merdūd bol287 

 

  5 Sin dimekdin288 rāst kilmeyin bu maḳāl 

   Tā ni nev‘ irken anıǌ allıda ḥāl 

 

  6 Sin bu da‘vįdin urar-sin ḫod nefes 

   Tā aǌa ni nev‘ ikin bu mültemes 

 

  7 Her ni sin dir-sin289 aǌa yoḳ i‘tibār 

   Mu‘teberdür ni ol itse āşikār 

 

 2240 8 Sin dimekdin290 iş kifāyet bolmaġay 

   Tā ḳabūl andın ‘ināyet bolmaġay 

 

  9 Dimegen ḫoşraḳ durur291 bu nev‘ söz 

   Tikken evlādür anıǌ luṭfıġa köz 

 

 

                                                           
283 C her. 
284 C vaṣfıda. 
285 Met. bir. 
286 C bu. 
287 C mu. 
288 C dimektin. 
289 C tir-sin. 
290 C dimektin. 
291 C yana. 
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  10 ḤİKĀYET 

  11 Şeyḥ292 Bisṭāmį emįn-i genc-i rāz 

   Mülk-i ma‘nį taḫtı üzre ser-firāz 

 

  12 Çün ki bu dārü'l-fenādın ḳıldı ‘azm 

   Ravża-i dārü'l-beḳaġa tüzdi bezm 

 

  13 Bir tün anı tüşde293 kördi bir mürįd 

   Didi k'ey294 içken meyi295 hel min mezįd 

 

 2245 14 Bizge ḥāliǌdin ‘ıyān itkil ḫaber 

   Kim saǌa ni ḳıldı Ḥayy-ı dād-ger 

 

  15 Tā ki ıṭminānı bolġay bizge hem 

   Furḳatiǌde çün besį kördük elem 

 

  16 Mürşid-i kāmil didi kim ol zamān 

   Kim leḥad ḳa‘rı maǌa boldı mekān 

 

  17 Ol melekler kim irür ehl-i su‘āl 

   Boldılar ḥāżır ḳılurda296 ḳįl ü ḳāl 

 

  18297 Didiler kim Kird-gārıǌ kim+durur 

   Ḫāliḳ u perverdigārıǌ kim+durur 

 

73a 2250 1 Min didim bu sözni mindin sormaǌız 

   Kim298 cevābı dimesem yazġurmaǌız 

 

  2 Eyleǌiz barıp su‘āl andın ki ol 

   Bendelik299 sarı maǌa birür300 mü yol 

                                                           
292 Met. şeḫ. 
293 C tüşte. 
294 C ey. 
295 C mey-i. 
296 C ḳılurġa. 
297 Met. bu beyit yok.  
298 C ger. 
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  3 Ḳulluġumġa ger ḳabūl olsa ḫiṭāb 

   Ol ḫiṭāb oḳ sizge kāfįdür cevāb 

 

  4 Bendeį aǌlaǌ miniǌ dergāhıda301 

   Mesned-i iḳbāl ‘izz ü cāhıda302 

 

  5 Ger ḳabūl iḳbālidin nevmįd-min 

   Hicride āvāre-i cāvįd-min 

 

 2255 6 Mini red ehlidin ol sā‘at biliǌ 

   Her ni ister köǌlüǌiz ol dem ḳılıǌ 

 

  7 Çün bu yaǌlıġ taptılar mindin cevāb 

   Kildi ol sā‘at cevāb-ı303 müsteṭāb 

 

  8 K'ey su‘āl ehli bu kim304 mes‘ūldur 

   Bende-i müstaḥsen ü maḳbūldur 

 

  9 Bolmayın rūşen anıǌ nūrıġa köz 

   Öz dimeklik birle kilmes rāst söz 

 

  10 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ305 

  11 Yana bir sāyil didi kim ey refįḳ 

   Bolmışam baḥr-ı kemāl içre ġarįḳ 

 

 2260 12 Hem kemāl-i nefs bolmış ḥāṣılım 

   Andın olmış vāṣılım kām-ı dilim 

 

  13 Bu murādım munda çün ḥāṣıl durur 

   Yol ‘aẕābın tartmaḳ müşkil durur 

                                                                                                                                                                                
299 C bendelıġ. 
300 Met. birdi.  
301 Met. dergāhında. 
302 Met. cāhında. 
303 C ḫiṭāb-ı. 
304 C ki. 
305 C hüdhüddin su’āli. 
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  14 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  15 Didi Hüdhüd k'ey murādnıǌ [nefūr]306 

   Köǌlüǌe ġaflet salıp cehl ü ġurūr 

 

  16 Öz ḫayāliǌdin ḳılıp maġrūrluḳ 

   İşniǌ aṣlıdın tapıp mehcūrluḳ 

 

  17 Bu ḫayāliǌ kildi bį-ḥāṣıl307 ḫayāl 

   Bil ki baştın tā ayaḳ bāṭıl ḫayāl 

 

73b 2265 1 Nāḳıṣ oldur kim özin kāmil digey 

   Kāmil ol kim naḳṣın iṩbāt eylegey 

 

  2 Öz kemālidin dimes ehl-i kemāl 

   Ehl-i noḳṣān içredür bu ḳįl ü ḳāl 

 

  3 Sin ki noḳṣān içre kāmil-sin besį 

   ‘Ālim aytıp özni cāhilsin besį 

 

  4 Öz kemālidin dimekdür maḥż-ı cehl 

   Cehlidin308 söz aytḳay309 kim bolsa ehl 

 

  5 Kim özin kāmil körer nāḳıṣdur ol 

   Naḳṣ birmeydür kemāli sarı yol 

 

 2270 6 Mihr kim tuş özni körgeç ber-kemāl 

   Aǌa yüzlendi310 hem ol sā‘at zevāl 

 

  7 Bā-vücūdį311 kim kemāli312 bar idi 

   Çün anı kördi zevāli bar idi313 

                                                           
306 Met. bu kelime silinmiş. 
307 Met. muḥāl 
308 C cehldin. 
309 Met. dimegey. 
310 Met. yüzlelendi. 
311 Met. Bā-vücūd. 
312 C zevāli 



65 

  8 Ger özin kāmil digey314 nāḳıṣ-veşį 

   Ḫoşluḳ üzre315 ṩābit itkey nā-ḫoşį 

 

  9 Anı ıṣlāḥ eylemek düşvār irür316 

   Kim bināsı kibr ile pindār irür317 

 

  10 Bu kemāliǌ kim ḳıluptur-sin gümān 

   Maḥż-ı noḳṣān bil anı ey nātüvān 

 

  11 ḤİKĀYET 

 2275 12 Şeyḫ Ebū Bekr-i Nişābūrį ki ol 

   Mülk-i ma‘nį sarı tapıp irdi yol 

 

  13 Çıḳtı bir kün mülk-i Nişābūrdın 

   Seyr üçün ol ḫıṭṭa-i ma‘mūrdın 

 

  14 Şehlıḳ318 āyįni ġayetdin füzūn 

   Ḫādim u muḫliṣ nihāyetdin füzūn 

 

  15 Hem meḥāfet319 hem rikāb u hem ‘alem 

   Cavḳ cavḳ aṣhāb u efrād320 u ḫıdem 

 

  16 Şeyḫ321 çün neẓẓāre ḳıldı bu şüḳūh 

   Kini vü allıda bu322 yaǌlıġ gürūh 

 

 2280 17 Bir ḫayāli323 köǌlige tüşti muḥāl 

   Kim anı maġlūb ḳıldı ol ḫayāl 

 

                                                                                                                                                                                
313 C darıdı. 
314 Met. kāmilidin dey. 
315 C özge. 
316 C düşvārdur. 
317 C pindārdur. 
318 C şeyḫlıġ. 
319 C muḥāfe. 
320 C efrād-ı. 
321 C heyh. 
322 C her. 
323 C ḫayālį. 
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74a  1 Bu maḥalde bir işek eylep fiġān 

   Çıḳtı andın bir biyik yil nāgehān 

 

  2 Şeyḫġa324 bu remzdin vaḳt oldı ḫoş 

   Vecd ü raḳṣ eylep yıḳılıp ḳıldı ġış 

 

  3 Çün aǌa bu nev‘ ḥāl oldı pedįd 

   Ḳıldılar inkār aṣḥāb u mürįd 

 

  4 Ber-ṭaraf bolġan zamān ol ‘ālemį 

   Eyleben güstāḫlıḳ325 bir maḥremį 

 

 2285 5 Keyfiyet sordı ni ḥāl irdi bu 

   Şeyḫ didi k'ey refįḳ-i rāz-cū 

 

  6 Çün naẓar saldım ki ḫalḳ eylep hücūm 

   Tābi‘imdürler bu işdin326 nefs-i şūm 

 

  7 Köǌlüme saldı ki irşād ehlidin 

   Ṭālib ü sālikke imdād ehlidin 

 

  8 Ni Cüneyd ü Şiblį327 vü ni Bāyezįd 

   Ni ‘Ubeyd u Nūrį vü ni Bū Sa‘įd 

 

  9 Ḳaysı bir tapıp idi328 irkin bu cāh329 

   Faḳr āyįnide bu ḫayl330 u sipāh 

 

 2290 10 Nefs çün köǌlümge saldı beyle tāb 

   Bu maḥalde ol işek birdi cevāb 

 

                                                           
324 C şeyḫḳa. 
325 C güstāḫlıġ. 
326 Met. işde. 
327 C Şebli. 
328 Met. iken. 
329 Met. bu ġır u cāh. 
330 Met. yaǌlıġ. 
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  11 Çün cevābım taptım andaḳ kim331 kirek 

   Bā‘iṩ332 bu vecdim oldı ol işek 

 

  12 Şeyḫ kim eylep işek feryād aǌa 

   Beyle tise333  n'eylegey334 irşād aǌa 

 

  13 Cāy ol bolġay ki eylep vecd ü ḥāl 

   Başıdın yil dik çıḳarġay ol335 ḫayāl 

 

  14 Eyle inṣāf ehlidin kilgey bu iş 

   Kim ki ol munṣıf durur bilgey bu iş 

 

 2295 15 Yoḳsa her maġrūr dūn-ı bū'l-heves 

   Bu biyik devletḳa bolmas336 dest-res 

 

  16 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ337 

  17 Yana bir sāyil didi k'ey muḥterem 

   Bu maḥal yolġa ḳaçan ḳoysam ḳadem 

 

74b  1 Özni bu338 meşġulluḳdın şād itey 

   Yitse ġam özni ni nev‘ āzād itey 

 

  2 Ni ḳılay kim köǌlüme yitkey sürūr 

   Kim maǌa andın demį yitkey ḥużūr 

 

  3 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  4 Didi Hüdhüd özni ger şād isteseǌ339 

   Her ṣıfat ḳayġudın āzād isteseǌ340 

                                                           
331 Met. kim kim. 
332 C Bā‘iṩ-i. 
333 C tenbįh. 
334 C eylegey. 
335 Met. çıḳardı bu. 
336 C tapmas. 
337 C hüdhüddin su’āli. 
338 C ni. 
339 C isterseǌ. 
340 C isterseǌ. 
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 2300 5 Özni anıǌ yādıġa mu‘tād ḳıl 

   Şādlıġ ister-sin anı yād ḳıl 

 

  6 Şādlıġ kim irmes anıǌ yādıdın 

   Bolmaġan ḫoşraḳ ḫıred irşādıdın 

 

  7 Andın ayru ‘įşdin ġam yaḫşıraḳ 

   Sūrdın yüz ḳatla mātem yaḫşıraḳ 

 

  8 Ġam ki andın bolsa bilgil şādlıġ 

   Her beliyyet ḳaydıdın āzādlıġ 

 

  9 ḤİKĀYET 

  10 Ḫāce ‘Abdullāh Enṣārį ki ‘aḳl 

   Eyley almas miǌ işidin birni naḳl 

 

 2305 11 Didi kim oldur köǌülniǌ ḫoşluġı 

   Faḳr yolında kirāmį-veşlıġı 

 

  12 Kim köǌülge andın özge bolmaġay 

   Yādıda cānāndın özge bolmaġay 

 

  13 Her köǌül mundaḳdur anı bil köǌül 

   Yoḳsa baḥr u kān ise andın töǌül 

 

  14 Köǌül oldur kim aǌa mesken durur 

   Yoḳsa gülşen bolsa hem341 gülḫan durur 

 

  15 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ342 

  16 Yana bir sāyil didi k'ey baḫtiyār 

   Çün anıǌ343 ‘ışḳını ḳıldım iḫtiyār 

 

                                                           
341 C kim. 
342 C hüdhüddin su’āli. 
343 Met. anı. 
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 2310 17 Nāgehān vaṣlıġa bolsam ser-firāz 

   Ni tiley andın ḳılıp ẓāhir niyāz 

 

75a  1 Andın ister nimedür344 evvel biley 

   Vaṣlıġa yitken zamān andın345 tiley 

 

  2 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  3 Didi Hüdhüd k'ey şi‘ārıǌ ḫāmlıḳ 

   Hūş vādįside bį-ārāmlıḳ 

 

  4 Çün saǌa ol maḳṣad u maḳṣud irür 

   Andın özge bar u yoḳ nā-būd irür 

 

  5 Çün müyesser boldı maṭlūbuǌ siniǌ 

   Kirdi āġūşuǌġa maḥbūbuǌ siniǌ 

 

 2315 6 Tā yıraḳsın köǌlüǌe oldur heves 

   Cānıǌa yoḳ andın özge mültemes 

 

  7 İmdi kim taptıǌ ḳılıp ḳaṭ‘-ı firāḳ 

   İstemek ni bolġay andın yaḫşıraḳ 

 

  8 Ol durur çün ten bile cāndın346 murād 

   Andın özge ni bolur andın murād 

 

  9 Tapḳaç anı ġayrıdın köǌlüǌni üz 

   Bar u yoḳuǌnı anıǌ ‘ışḳıġa347 tüz 

 

  10 ḤİKĀYET 

  11 Bū Sa‘įd ol ġarḳ-ı deryā-yı vuṣūl 

   Kim anıǌ348 vaṣfıda ‘ācizdir ‘uḳūl 

                                                           
344 C nimeni. 
345 Met. ana ni. 
346Met. cān ile tendin 
347 C ‘ışḳıda.  
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 2320 12 Ol ki ẕātıġa laḳab ḫarrāz idi 

   Tün ü kün maṭlūb ile hem-rāz idi 

 

  13 Mekkede bir kün du‘ā vaḳtıda ḫayl 

   Ḳıldılar Ḥaḳdın murād isterge meyl 

 

  14 Ol ḫalāyıḳ evliyāu'llāh idi 

   Barça Ḥaḳ esrārıdın āgāh idi 

 

  15 Barçası taḳvā vü ṭā‘at eyleben 

   Ḥaḳnı isterge münācāt eyleben 

 

  16 Yüzni sürtüp barça Beytu'llāhġa 

   Āşinālıġ istep ol dergāhġa 

 

 2325 17 Lįk ol sırr-ı ḥaḳāyıḳ maḫzeni 

   Vaṣl bāġı gülleriniǌ gülşeni 

 

75b  1 Ol taleb ehli ara ḫāmūş idi 

   Köǌli vaḥdet cāmıdın bį-ḫūş idi 

 

  2 İl du‘ā ḳılġanġa349 tā ki salsa köz 

   Aġzıġa gāhį kilür irdi bu söz 

 

  3 Kim İlāhį her ni ḫalḳ eyler ṭaleb 

   Min tapıp-min çikmeyin renc ü ta‘ab 

 

  4 Sin ki il maṭlūbısın min tapmışam 

   İstemekdin lā-cerem köz350 yapmışam 

 

 2330 5 Sindin ayru çün imes-min bir nefes 

   Laġv irür tapḳannı ḳılmaġlıġ351 heves 

                                                                                                                                                                                
348 Met.anı. 
349 C ḳılġanda.   
350 Met. körse. 
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  6 Min çü vaṣlıǌ birle tapmış-min murād352 

   Bu ṭaleb ehliġa353 hem birgil güşād354 

 

  7 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ355 

  8 Yana bir sāyil didi k'ey ‘ilm-kįş 

   Bu sefer kim köǌlümizni356 ḳıldı rįş 

 

  9 Ḳaṭ‘ itip357 şeh bezmiġa bolġay358 enįs 

   Tuḥfe-i vācib irür359 bį-ḥad nefįs 

 

  10 Şehni körmek tuḥfe-i maḳbūl ile 

   Bizni andın āgeh it ma‘ḳūl ile 

 

  11 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

 2335 12 Didi Hüdhüd kim360 su’āliǌ ḥūbdur 

   Tuḥfe kim şāh allıda merġūbdur 

 

  13 Bir niçe tapḳıl ki nā-yāb olġay ol 

   Yoḳ ki la‘l ü dürr-i sįrāb olġay ol 

 

  14 Bar+durur361 maḫzende naḳd-i bį-ḥisāb 

   Dürr ü gevherġa ḫod anda ni ḥisāb 

 

  15 Ol melāyik ṭā‘at u taḳvāsıdın362 

   Pāk-rūlarnıǌ şerįf enfāsıdın363 

 

 

                                                                                                                                                                                
351 C ḳılmaḳlıḳ. 
352 C güşād. 
353 Met. ehli ara. 
354 C murād. 
355 C hüdhüddin su’āli. 
356 C köǌlümüzni. 
357 C olup. 
358 C bolsaḳ. 
359 C durur. 
360 C k'ey. 
361 C bardur ol. 
362 C takvįsidür. 
363 C enfāsıdur. 
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  16 Zühd ehlidin ‘ibādet anda köp 

   Cevher-i taḳvā vü ṭā‘at anda köp 

 

 2340 17 Enbiyādın hem riyāzet bį-‘aded 

   Evliyādın hem ‘ibādet bį-‘aded 

 

76a  1 Her ni kim andın şerįf olmas gümān 

   Ol hemāndur anda vü tofraḳ hemān 

 

  2 Lįk anda tuḥfe sūz u derd irür 

   Bir eṩerlik364 āh-ı ġam-perverd irür 

 

  3 Bārgāh-ı ‘izz ü istiġnādur ol 

   Yüz tümen miǌ ‘arşdın a‘lādur ol 

 

  4 Anda köpdür365 ‘izz ü istiġnā vü nāz 

   Ol ki yoḳtur ol irür ‘acz ü niyāz 

 

 2345 5 Sin özüǌ birle niyāz u derd ilet 

   Cism-i zār u cān-ı ġam-perverd ilet 

 

  6 Kim bu tuḥfe yoḳtur ol derġahda 

   Ni ḳılar366 ‘acz u zebūnluḳ367 şāhda 

 

  7 Anda yitkür sūz ile derd ü fenā 

   İster olsaǌ özni ḳılmaḳ āşinā 

 

  8 ḤİKĀYET 

  9 Şehriyārį bar idi şehlerġa şāh368 

   ‘Ālem ehli başıda ẓıll-ı İlāh 

 

                                                           
364 C eṩerlıġ. 
365 C köptür.   
366 C tiler.   
367 C zebūnluġ. 
368 C şeh. 
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  10 Tāc-ı mihr anda kevkebdin369 güher 

   Mülk-i370 ḫāver ḥaddidin tā bāḫter 

 

 2350 11 Bar idi bir oġlı kim çarḫ-ı kühen 

   Körmemiş irdi anıǌ dik serv-bün 

 

  12 Ḥüsn evci üzre tābān aḫter ol 

   Luṭf dürci içre raḫşān gevher ol 

 

  13 Hem ṣabaḥat şāmıda371 şem‘-i ṭırāz 

   Hem melāḥet kişveride372 ser-firāz373 

 

  14 Şāh anı asrap nihānį ḳaṣr ara 

   Ḥüsnidin ot tüşmesün374 dip ‘aṣr ara 

 

  15 Dehr ara āfet tüşer ni çaġlaban 

   Atlanıp tüşmek yolını baġlaban 

 

 2355 16 Ol ḳılıp gülşen375 ḥarįmide maḳām 

   Bāġ ara ṭāvūs dik eylep ḫırām 

 

  17 Şeh çü376 çıḳmaḳdın aǌa māni‘ bolup 

   Ol çemende ‘įş ile ḳānį‘ bolup 

 

76b  1 Nāgehān çikti ecel cāmını şāh 

   Taḫtını şehzāde ḳıldı cilve-gāh 

 

  2 Ḫuṭbe-i devlet oḳuldı ẕātıġa 

   Sikke-i rif‘at soḳuldı atıġa 

                                                           
369 C tācı mihr ü anda. 
370 C mülki. 
371 Met. 
372 C gülşenide. 
373 C serv-i nāz. 
374 Met. tüşmesü. 
375 Met. bu kelimeden sonra ara yazılıp üstü çizilmiş. 
376 C çün. 
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  3377 Atlanıp bir kün temāşā ḳılġalı 

   Köǌli mülki seyridin açılġalı 

 

 2360 4378 Kirdi āfet salġalı meydān ara 

   Saldı gerdūn seyrini cevlān ara 

 

  5 At çapıp meydānda çevgān379 oynadı 

   Ḫalḳ başın gūy itip cān oynadı 

 

  6 Ḳaysı cānib kim tekāver sürdi tįz 

   Şehr ü mülk ehliġa saldı rüstā-ḫįz 

 

  7 Körgen il dįvāne vü zār oldılar 

   ‘Işḳ dāmıġa giriftār oldılar 

 

  8 Āfetį salıp380 ulusḳa bes ‘aẓįm 

   Yandı gülşen sarı andaḳ kim nesįm 

 

 2365 9 Şehr ḫalḳı yā Rab u ġavġā çikip 

   ‘Işḳdın feryād u vāveylā çikip 

 

  10 Ḳalmayın andın381 iriştiler barı 

   Ḳaṣr u bāġıġa yitiştiler barı 

 

  11 Şāh-ı ẓālim eyleben mülkin ḫarāb 

   Tüşti vü ḳıldı ḫalāyıḳḳa ‘itāb 

 

  12 Kim bu ġavġā ehlini her yan sürüǌ 

   Kitmegenlerni cezāġa yitkürüǌ 

 

 

                                                           
377 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2360. beyitin 2. mısrası yerine yazılmış. 
378 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2359. beyitin 2. mısrası yerine yazılmış. 
379 Met. cevlān yazılmış     ın üzlerine     ile düzeltme yapılmış. 
380 Met. saldı. 
381 C ānį. 



75 

  13 Niçe sürdiler ḫalāyıḳ kitmedi 

   Sa‘y u gūşiş anda köp sūd382 itmedi 

 

 2370 14 Şehr ḫalḳı ser-be-ser mecnūn bolup 

   Belki Mecnūndın daġı efzūn bolup 

 

  15 Tün ü kün āşüfte vü dįvāne-vār 

   Tuttılar şeh bāġı devride383 ḳarār 

 

  16 Şeyh ü şāb u rind ü zāhid ḫās u ‘ām 

   Ḳıldılar ‘ışḳ u cünūn kūyin maḳām 

 

  17 Şeh çü ilniǌ ṣa‘b kördi ḥāletin 

   Ġālib öz ḥāliġa daġı ḥayretin 

 

77a  1384 Kördi bul385 ġavġānı kim pāyānı yoḳ 

   Çāre ḳılmaḳlıḳ386 aǌa imkānı yoḳ 

 

 2375 2387 Ol ḫalāyıḳ sarı peyġām eyledi 

   Bir kişidin beyle i‘lām eyledi 

 

  3 Kim bular kim ‘ışḳıma maġlūb irür 

   Her biri bir hirfeġa388 mensūb irür 

 

  4 Her kim öz fennide ḳılsun ihtimām 

   Ḥirfesidin eylesün bir iş tamām 

 

  5 Bār-ı ‘ām olġanda ḥāżır eylesün 

   Her389 kim öz fażlını ẓāhir eylesün 

                                                           
382 Met. sa’y. 
383 C devrinde. 
384 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2375. beyitin 2. mısrasının yerine yazılmış. 
385 C bu. 
386 C ḳılmaġlıġ. 
387 Met. beyitin 2. mısrası sehven 2374. beyitin 2. mısrasının yerine yazılmış. 
388 C şįveġa. 
389 Met. bu kelimeden sonra ni yazılmış.  
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  6 Köǌlüme ḫoş kilse her kimniǌ işi 

   Allıma bolsun mülāzim ol kişi 

 

 2380 7 Anı öz bezmim ara dem-sāz itey 

   Ṣoḥbetimde hem-dem ü hem-rāz itey 

 

  8 Dil-pesendim bolmasa390 boynın uray 

   Köp ‘uḳūbet birle anı öltürey 

 

  9 Beyle ḥükm itti çü şāh-ı ẓulm-fen 

   Tüşti ‘uşşāḳ391 allıġa392 bį-ḥad miḥen 

 

  10 İl bolup ol393 va‘deġa ümmįd-vār 

   İşleri kiçe tuttılar ḳarār 

 

  11 Kiçe kündüz sa‘y ile394 il ser-be-ser 

   Ehl-i ‘ilm ü fażl395 u hem396 ehl-i hüner 

 

 2385 12 Barça işdin397 özni ma‘zūl ittiler 

   Şeh buyurġan işke meşġūl ittiler 

 

  13 Bardı ‘ālim nüsḫa taṣnįf itkeli 

   Kitti muṭrįb ṣavt u te’lįf398 itkeli 

 

  14 Şā‘ir itti medḥ-güsterlıḳ399 ‘ıyān 

   Kim aǌa ḳılġay naẓar şāh-ı cihān400 

 

 

                                                           
390 C kilmese. 
391 C ‘āşıḳ. 
392 C allıda. 
393 C bu. 
394 C itip. 
395 C ehl-i fażl u ‘ilm. 
396 C her. 
397 C iştin. 
398 C ṣavṭ te’lįf. 
399 C medḥ-güsterlik 
400 C zamān. 
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  15 Sürdi münşį ṣafha401 üzre ḫāmeni 

   Kim pesend itkey mü şeh ol nāmeni 

 

  16 Zer-ger olturdı ‘ıyān eylep hüner 

   Kim yasaġay şāhġa lāyıḳ kemer 

 

 2390 17 Cāme-bāf āmāde ḳıldı kār-gāh 

   Ḳılġalı zer-baft anı402 kiymekke şāh 

 

 77b  1 Āşıkāre eyledi neccār taḫt 

   Ṭoḳtaġay dip anda şāh-ı nįk-baḫt 

 

  2 Eyledi ḳavvās özin ṣan‘atḳa bend 

   Şāhġa tüşkey mü dip ol dil-pesend 

 

  3 Oḳçı eylep403 özni miḥnetḳa esįr 

   Kim bu şāyed şehġa404 bolġay dil-peẕįr 

 

  4 Ḥāsılā ol şehr ilidin ḥāṣ u ‘ām 

   Öz işige her bir eylep ihtimām 

 

 2395 5 Kim bu şāyed şāhġa tüşkey ḳabūl 

   Tā murādıġa anıǌ bolġay ḥuṣūl 

 

  6 Gerçi kilse allıġa renc ü ta‘ab 

   Bolġay ol kām u murādıġa sebeb 

 

  7 Bir kiçe ‘işret-gehidin çıḳtı şāh 

   Ḫalḳ şeh kārıġa eyley dip nigāh 

 

  8 Bir iki maḥrem nedįmi birle ol 

   Tuttı şeb-revler405 kibi şehr içre406 yol 
                                                           
401 C vaṣfı. 
402 Met. ni.  
403 C itti. 
404 Met. şehġa şāyed 
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  9 Tā ol il aḥvāliġa salıp naẓar 

   Barçanıǌ ser-vaḳtıġa ḳılġay güẕer 

 

 2400 10 Ḳaysı bir işke ki ḳıldı iltifāt 

   Didi köǌlide şeh-i ‘ālį-ṣıfāt 

 

  11 Kim biziǌ maḫzende bu iş bardur 

   Belki mundın yaḫşıraḳ bisyārdur 

 

  12407 Tā ki yitti bir ġarįb-i zārġa 

   ‘Āşıḳ-ı āzürde-i efkārġa 

 

  13 Anı ḳılġan ‘ışḳ-ı cāndın nā-ümįd 

   Belki408 peydā vü nihāndın nā-ümįd 

 

  14 Baġrınıǌ ḫūn-ābıdın409 ol nā-tüvān 

   Köz yolıdın her ṭaraf eylep revān 

 

 2405 15 Ḳan bile tofraġ ara köǌlide tāb 

   Nįm-bismil ḳuş dik eylep ıżṭırāb 

 

  16 Her dem özge nāle vü efġān tüzüp 

   Nāle vü feryādı il köǌlin buzup 

 

  17 ‘Işḳ tįġı ḫasta köǌlin çāk itip 

   Köǌlin özlük miḥnetidin pāk itip 

 

78a  1 ‘Işḳ cevridin çikip ança ‘anā 

   Kim vücūdın eyleben maḥż-ı fenā 

 

 

                                                                                                                                                                                
405 C şeb-rev. 
406 C içige. 
407 Met. ‘āşıḳ u āzürde vü efkārġa. 
408 C hecr-i. 
409 C ḫūn-ābını. 
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  2 Bu fenā tofrāḳḳa eylep anı pest 

   Her ser-i mūyıġa salıp yüz şikest 

 

 2410 3 Dip ki öz fennide her ṣāhib-kemāl410 

   Körgüzüp ‘ayn-i hüner āşüfte-ḥāl411 

 

  4 Taǌla şeh bezmini eylep cilve-gāh 

   Her birige luṭflar körgüzse şāh 

 

  5 Maǌa kim yoḳ tuḥfe’į cuz āh u derd 

   N'eylep olġay-min alarġa hem-neberd 

 

  6 Luṭf bolsa ya siyāset şāhda 

   Kim maǌa yol birgey ol dergāhda 

 

  7 Özni lāyıḳ luṭf u iḥsānġa dimen 

   Kim siyāset ḳılġalı hem arzıman 412 

 

 2415 8 Kāşki tįġ-ı siyāset sürse hem 

   Ol413 ḳılıcın başıma414 yitkürse hem 

 

  9 ‘Ömrdin munça şeref besdür415 maǌa 

   Kām mundın özge irmesdür416 maǌa 

 

  10 Lįk çün yoḳ minde ança i‘tibār 

   Ḳatliġa daġı ümįdim ḳayda bar 

 

  11 Vāy kim mühlik irür derd ü ġamım 

   Andın öz ḥālimġa bolmış mātemim 

 

                                                           
410 C āşüfte-ḥāl. 
411 C ‘ayn-ı mehāretdin kemāl. 
412 Met. āz dimen. 
413 Met. öz. 
414 C boynuma. 
415 C bestür. 
416 C irmestür. 
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  12 Şāh körgeç bu ġarįb ahvālni 

   Ol ġarįb-i zārġa bu ḥālni 

 

 2420 13 Köǌlige eylep eṩer mihr itti fāş 

   Kirdi ol vįrānġa andaḳ kim ḳuyaş 

 

  14 Luṭf körgüzdi vü köǌlin avladı 

   Belki rūḥın cism üyidin ḳavladı 

 

  15 ‘Āşıḳ-ı bį-çāre körgeç beyle ḥāl 

   Ġayet-i ḥayretdin oldı güng ü lāl 

 

  16 Ḳıldı ol ḥāletdin eylep köǌli ġış 

   Mihmān allıda cānın pįş-keş 

 

  17 Bil bu nev‘ ölmekni cāndın yaḫşıraḳ 

   Miǌ ḥayāt-ı cāvidāndın yaḫşırāḳ 

 

78b 2425 1 Beyle ölmek ādemįġa birse dest 

   Ādem irmes cānġa bolsa pāy-best 

 

  2 Ḳıldı anı ‘ışḳ ara ol derd ü sūz 

   Rūḥ417 şem‘in meş‘al-i gįtį-fürūz 

 

  3 Eşk ü köymek şem‘ini her tįre-şām 

   Kör ki eyler mihrġa ḳāyim-maḳām 

 

  4 Fāniyā ister iseǌ maḳṣadġa418 yol 

   Āh u sūz u derd ile ḫorsend bol 

 

 

 

 
                                                           
417 C rūḥı. 
418 C maḳṣadḳa. 
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  5 YANA BİR KUŞNIǊ SU’ĀLİ419 

  6 Yana bir sāyil didi k’ey pāk ḳuş 

   Rāhberlıḳ420 fennide çālāk ḳuş 

 

 2430 7 Boldı bu yol şiddeti ḥaddin füzūn 

   Ṭūlı anıǌ ḫod nihāyetdin uzun 

 

  8 Bu belā deştin ḳaçan ḳaṭ‘ itke biz 

   Aṣl-ı421 menzilġa ni yaǌlıġ yitke biz 

 

  9 Bizni bu işdin ḫaber-dār eylegil 

   Sür’at u ārāmın iẓhār eylegil 

 

  10 Şerḥ ḳıl āġāz ile encāmını 

   Özge imgekdin soǌ422 ‘įş ü kāmını 

 

  11 HÜDHÜDNİǊ CEVĀBI 

  12 Didi Hüdhüd kim eyā reh-rev refįḳ 

   Bu su‘āliǌ 423 vāḳi‘ oldı bes daḳįḳ 

 

 2435 13 Çün sorar-sin bu sefer keyfiyyetin 

   Menzil ü vādį neşāṭ u şiddetin 

 

  14 Kim niçe vādį vü menzildür bu yol 

   Didi424 min şerḥ eyle-min425 sin vāḳıf ol 

 

  15 Allımızda yitti vādįdür ‘aẓįm 

   Her biride bį-ḥad u endāze bįm 

 

 

                                                           
419 C hüdhüddin su’āli. 
420 C rāhberlıġ. 
421 C aṣlı. 
422 C avval imgek soǌra. 
423 Met. ḫayāliǌ. 
424 C imdi. 
425 C eyley ü. 
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  16 Lik her vādįde menzil bį-ḥisāb 

   Kim ḥisābıdın ḳılur aḳl426 ictināb 

 

  17427 Yitti vādį aṣl şerḥiġa şürū‘ 

   Eyleli ol aṣl u menziller fürū‘ 

 

 2440 18428 Vādį-i evvel ṭaleb vādįsidür 

   Başlaġan ol yan şeref hādįsidür 

 

  19429 ‘Işḳ vādįsidür andın soǌra bil 

   Ol ot içre bar u yoḳnı örtegil 

 

79a  1 ‘Işḳ çün ḳıldı vücūduǌnı ‘adem 

   Ma‘rifet vādįside430 urġıl431 ḳadem 

 

  2 Soǌra istiġnāġa vādįdür vasį‘ 

   Pestdür cenbide bu çarḫ-ı refį‘ 

 

  3 Vādį-i tevḥįd bil andın narı 

   Ferd bolmaḳ niçe barsaǌ ilgeri 

 

 2445 4 Andın ötse432 vādį-i ḥayret durur 

   Vādį-i ḥayrette köp şiddet durur 

 

  5 Barçadın soǌ vādį-i faḳr u fenā 

   Ötmes andın seyr ile sālik yana 

 

  6 Ḳaṭ‘ olup munda433 sülūk ehliġa kām 

   İş bolur özge ḳılıḳ birle tamām 

                                                           
426 C ṭab‘. 
427 Met. bu beyit yok. 
428 Met. 2. mısra aşağıdan yukarı dikey şekilde yazılmış. 
429 Met. 1. mısra aşağıdan yukarı dikey şekilde yazılmış. 
430 C vādįsiġa. 
431 C urduǌ. 
432 C mundın ötseǌ. 
433 olur mundaḳ. 
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  7 Lįk menzildin ḫaber birmes birev 

   Kim bu yoldın yanmadı bir rāh-rev 

 

  8 Bu yiti vādį daġı icmāldür434 

   Lįk tafṣįlide kö[p]435 eşkāldür436 

 

  9 ṬALEB VĀDĮSĮNİǊ ṢIFATI 

 2450 10437 Çün ṭaleb vādįsiġa ḳoysaǌ ḳadem 

   Allıǌa her dem anda yüz miǌ elem 

 

  11438 Her dem anda yüz melālet yüzlenir 

   Her nefes miǌ ṣa‘b ḥālet yüzlenir 

 

  12 İstemek439 derdį440 köǌülni zār iter 

   Tapmamaġlıḳ441 rūḥnı efkār iter 

 

  13 Cānnı köydürmek bolur maḥrūmluḳ 

   Vaṣlınıǌ mį‘ādı nā-ma‘lūmluḳ 

 

  14 Derd-i442 gūşiş saçıban443 cismimġa nįş 

   Derd-i nā-yāb eyleben köǌlüǌi444 rįş 

 

 2455 15 İsteben tapmay dür-i nā-yābnı 

   Mundadur terk eylemek esbābnı 

 

  16 Māl u mülk ü her nidür sālikke bend 

   Tört tekbįr-i fenā urmaḳ bülend 

 

                                                           
434 C icmāl irür. 
435 Met. kö. 
436 C eşkāl irür. 
437 Met. bu beyit yok. 
438 Met. bu beyit yok.  
439 Met. istemeǌ. 
440 C renci. 
441 C tapmamaġlıġ. 
442 C renc-i. 
443 C yitkürüp. 
444 C cānıǌnı. 
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  17 Her ni kim ġayr-ı ṭalebdür taşlamaḳ 

   Özni maḳṣad menziliġa başlamaḳ 

 

  18 Ḳalmasa ‘ālem metā‘ıdın cihāt 

   Özge nev‘ olġay saǌa ol dem ṣıfat 

 

  19 Gencdin yitkey eṩer vįrānıǌa 

   Ẕāt-ı nūrıdın yaruġluḳ cānıǌa 

 

79b 2460 1 Ol yaruġluḳ445 şevḳ otın tįz eylegey 

   Kim ṭaleb raḫşın sebük-ḫįz eylegey 

 

  2 Özge tapḳay-sin ṭalebni birge yüz 

   Taġlar bolġay siniǌ allıǌda tüz 

 

  3 Cānıǌa yitkey ṭalebniǌ rāḥatı446 

   Ḳalmaġay rec ü ta‘abnıǌ şiddeti 

 

  4 Dürġa tapḳan sayı köǌlüǌ ḫāṣlıḳ 

   Bolġay āsānraḳ saǌa ġavvaṣlıḳ 

 

  5 Lem'a körgüzgen sayı mihr-i viṣāl 

   Eyleġey şāmıǌ seḥerġa intiḳāl 

 

 2465 6 Allıǌa kilse eger fįl-i demān 

   Körge-sin peşşe hemān u ol hemān 

 

  7 Ger yüzüǌni 447 tutsa yüz şįr ü peleng 

   Bolġay allıǌda niçük kim mūr-ı leng 

 

  8 Ejdehādın yitmegey köǌlüǌge renc 

   Eyle bolmış bolġay ol meş‘ūf genc 
                                                           
445 C yaruġluġ. 
446 Met. rāḥı. 
447 Met. yükį. 
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  9 Küfr ile įmānġa urġay-sin ilik 

   Bu ṭama‘dın kim açılġay bir işik 

 

  10 Çün işik açıldı ni küfr ü ni dįn 

   İçgeri kirgeç ḳutulduǌ barçadın 

 

 2470 11 Küfr ü įmān rāh-revġa kįş imes 

   Aṣl yolıda bend-i rāh[ı] bįş imes 

 

  12 ḤİKĀYET 

  13 Pādişāhį bar idi gerdūn-cenāb 

   Maḫzen ü genci sipeh dik bį-ḥesāb 

 

  14 Bar idi ol şeḥġa bir zįbā oġul 

   Bolġu dik Yūsuf anıǌ allıda ḳul 

 

  15 Mihr-i ḫāver ḥüsn ara şermendesi 

   Kūyı tofraġı üze efkendesi 

 

  16 Serv anıǌ naḫl-i448 ḳadıġa sāye dik 

   Ay ‘iẕārı mihriġa pįrāye dik 

 

 2475 17 Hem ḳuyaş dik ḥüsn ile āfāk-gįr 

   Hem ḳamer dik iǌ ile gerdūn-serįr 

 

80a  1 Közi her baḳmaḳda449 ‘ālemni buzup 

   ‘Işk ilige özge ‘ālem körgüzüp 

 

  2 Cān alıp la‘li tekellüm eylese 

   Cān birip andın450 tebessüm eylese 

 

 

                                                           
448 Met. gül. 
449 C baḳmaḳta. 
450 C lįkin. 



86 

  3 ‘Āşıḳ u şeydāsı anıǌ ‘ālemį 

   ‘Ālem ehli ḳatlidin körmey ġamį 

 

  4 Kāfir ü ösrük közi salıp müdām 

   Dįn ü įmān ehli içre ḳatl-i ‘ām 

 

 2480 5 Ot yalın dik raḫş her yan kim sürüp 

   Ol çaḳın birle cihānnı köydürüp 

 

  6 ‘Ālem ehli vālih ü şeydā aǌa 

   Lįk müfriṭ nāz u istiġnā aǌa 

 

  7 Köz uçıdın ḫalḳ sarı çün baḳıp 

   Ẓulm[i] tįġıdın tümen miǌ ḳan aḳıp 

 

  8 Ölseler ‘ālem451 ili pervāsı yoḳ 

   Belki eylep ḳatl istiġnāsı yoḳ 

 

  9 Kūyıda yol tapmayın peyk-i nesįm 

   Anda ismekdin yitip cānıġa bįm 

 

 2485 10 Gülşeni sarı ise almay şimāl 

   Kim tapıp her berg-i güldin gūş-māl 

 

  11 Bir kün ol ṣaḥrada452 sürdi atlanıp 

   Yanġay453 ṣaḥrā feżāsın aylanıp 

 

  12 Yüz tümen mecnūn idi deşt üzre zār 

   Barça ‘ışḳı şiddetidin bį-ḳarār 

 

  13 Lįk anı454 sarı baḳarġa zehre yoḳ 

   Közge ol cānib naẓardın behre yoḳ 
                                                           
451 C āfāḳ. 
452 C ṣaḥraġa. 
453 C yanġalı. 
454 C anıǌ. 
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  14 Vaṣlıġa ṭālib velį yaḫşı yaman 

   Tapmaġı lįkin kişige yoḳ gümān 

 

 2490 15 Nāgehān şehzāde-i ferḫunde-fer 

   Saldı ol ṣaḥrā daġı ilge naẓar 

 

  16 Közi tüşti ikki zār ḫastaġa 

   ‘Işḳ zencįri bile pā-besteġa455 

 

  17 Ḥükm çāvuşlarġa ḳıldı kim yürüǌ 

   Ol iki dįvāne-veşni kiltürüǌ 

 

80b  1 Sürdi çün devlet-serā sarı semend 

   Boldılar456 ḥāżır ol ikki müstemend 

 

  2 Ol birin maḥbūs-ı zindān eyledi 

   Bu birin allında sekbān eyledi 

 

 2495 3 Ol bolup bendįler içre pāy-bend 

   Bu bolup zencįrilerġa müstemend 

 

  4 Bu beliyyetde idiler müddetį 

   Tartar irdiler bu yaǌlıġ şiddetį 

 

  5 Derd-mendį eyledi bir kün su’āl 

   Kim nidür sizge bu miḥnet içre ḥāl 

 

  6 Bu didi miḥnet digen ḳaysı bolur 

   Kām u rāhatdur meşaḳḳat ni bolur 

 

  7 Min ki ‘ışḳı köǌlüm içre tolġanı457 

   Rāżı irdim kūyıda it bolġanı458 

                                                           
455 C vābesteġa. 
456 Met. yolda. 
457 C tolġalı. 
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 2500 8 Gerçi itlerġa459 mülāzim bolmışam 

   Lįk ol ḫayl üzre460 ḥākim bolmışam 

 

  9 Ol didi kim ‘ışḳ itip köǌlümge zūr 

   Rāżı irdim kim maḳāmım bolsa gūr 

 

  10 Gerçi ḥālā bend ara min üstüvār 

   Vaṣlıdın köǌlüm irür ümmįd-vār 

 

  11 Bu ḥikāyetlerni şāh-ı meh-cebįn 

   İşitür irdi nihān eylep kemįn 

 

  12 Çün ṭalebde beyle ṣādıḳ irdiler 

   ‘Işḳ ṭavrıda muvāfıḳ irdiler 

 

 2505 13 Münbasiṭ boldı şeh-i ḫorşįd-veş 

   Köǌlige sözler be-ġāyet kildi ḫoş 

 

  14 Fehm çün bu nev‘ iḫlāṣ eyledi 

   Ol ikevni maḥrem-i ḫāṣ eyledi 

 

  15 Çün ṭalebde ṣıdḳdın irdi eṩer 

   ‘Āḳıbet bu nev‘ taptılar ṩemer 

 

  16 ‘IŞḲ VĀDĮSĮNİǊ ṢIFATI 

  17 Çün ṭaleb vādįsini ḳıldıǌ tamām 

   Ḳoyġun ol dem ‘ışḳ vādįsiġa gām 

 

81a  1 ‘Işḳ kildi meş‘al-i gįtį-fürūz 

   Dime meş‘al şu‘le-i āfāḳ-sūz461 

 

                                                                                                                                                                                
458 C bolġalı. 
459 C itlerge. 
460 C içre. 
461 Met. aḳ-sūz. 



89 

 2510 2 ‘Işḳ ara her kimse der-ḫor bolmadı 

   Otḳa lāyıḳ cuz semender bolmadı462 

 

  3 ‘Işḳ ara pāk u ḳalenderlıḳ kirek 

   Şu‘le baḥrıda semenderlıḳ kirek 

 

  4 Köymek işdür463 ‘āşıḳ-ı dįvāneġa 

   Şu‘le içre eyle kim pervāneġa 

 

  5 Dime ra‘nālar işi ferzānelıġ464 

   Köpelek ḥaddi imes pervānelıġ465 

 

  6 Cilve eyler köpelek güller üze 

   Ṭıfllarġa ḥüsn ü zįbin körgüze 

 

 2515 7 Ḳanı peşmįn kisveti dįvāne dik 

   Şu‘leġa urmaḳ özin pervāne dik 

 

  8 Köpelekde466 gerçi bolġay reng ü ḫāl 

   Bolmaġay anda bu467 yaǌlıġ sūz u ḥāl 

 

  9 Barça468 ḳuşnıǌ atı bülbül bolmadı 

   Tā ezeldin ‘ışḳ ara kül bolmadı 

 

  10 Köymegen ‘ışḳ içre bolmas469 pāk-bāz470 

   ‘Āşıḳ irmes ol ki irmes cān-güdāz 

 

  11 Şād irür ‘ışḳ ehli örtenmek bile 

   Bolmaġay bu şįve örgenmek bile 

                                                           
462 C bolmaġay. 
463 C iştür. 
464 C ferzānelıḳ. 
465 C pervānelıḳ. 
466 Met. köpekde. 
467 C pervāne. 
468 Met. barçaca. 
469 C irmes. 
470 C ‘ışḳ-bāz. 
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 2520 12 ‘Işḳ iliniǌ otı kildi ḫāne-sūz 

   Eyle kim ejder demi vįrāne-sūz 

 

  13 Ferd imes ‘uşşāk köǌli āhdın 

   Ni çıḳar cuz dūd āteş-gāhdın 

 

  14 ‘Ālem örter ‘ışḳdın tüşken yalın 

   Sūz-nāk itken hevādındur çaḳın 

 

  15 ‘Işḳ otıġa ‘āşıḳ-ı pāk örtenür 

   Berḳdin andaḳ ki ḫāşāk örtenür 

 

  16 Dime ‘āşıḳ köǌlini āteş-zede 

   Kim anı ‘ışḳ eylemiş āteş-kede 

 

 2525 17 Ger tüşer āteş-kede içre kişi 

   Ni bola alġay cuz örtenmeḳ işi 

 

81b  1 Kimse boldı ‘ışḳ ara tüşkende471 ot 

   Otḳa ni kim tüşti boldı ol hem ot 

 

  2 ‘Işḳ örter her472 sarı kim aylanur 

   Kim tüşer ot devresiġa örtenür 

 

  3 ‘Işḳ ser-gerdānı irmesdür473 oyun 

   Kim irür cismiġa474 ot tüşken ḳoyun 

 

  4 ‘Işḳ ara lāzım durur örtenmek oḳ 

   Ot ara köymekdin özge çāre yoḳ 

 

 2530 5 ‘Işḳ evcidin ḳayan kim tüşti berḳ 

   Cānnı eyler şu‘le deryāsıġa475 ġarḳ 
                                                           
471 C tüşken dem. 
472 C kim. 
473 C irmestür. 
474 C cismige. 
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  6 ‘Işḳ berḳı ḫānumānnı köydürür 

   Ḫānumān yoḳ kim cihānnı köydürür 

 

  7 Terk-i cān ‘āşıḳḳa verziş aǌlagil476 

   Yār üçün ölmek kemįn iş aǌlagil 

 

  8 ḤİKĀYET 

  9 Aṣma‘į Ḥac sarı irdi reh-neverd 

   Kördi bir menzil ara eşcār u verd 

 

  10 Sebze birle gül ara bir çeşme su 

   Ġulġulı ḥayvān suyıdın nükte-gū 

 

 2535 11 Rūşen ü pākize ‘āşıḳ cānı477 dik 

   Arıġ anıǌ dįde-i giryānı dik 

 

  12 Aṣma‘į ol su yaḳasıda demį 

   Olturup yudı żamįridin ġamį 

 

  13 Ṭab‘ı ol menzilde tapḳaç intiḳāş 

   Kördi çeşme478 başıda bir taḫta taş 

 

  14 Anda yazılġan ki ey ehl-i Ḥicāz 

   Çāresin aytıǌ çü bilgey-siz güdāz 

 

  15 Kim479 ki bolsa ‘ışḳ zārı n'eylesün 

   Bolmasa ṣabr u ḳarārı n'eylesün 

 

 2540 16 Aṣma‘į çikti ḳalem birle devāt 

   Yazdı ol taḥrįrniǌ astıda bat 

 

                                                                                                                                                                                
475 C seyl-ābıda. 
476 C aǌlaġıl. 
477 C köǌli. 
478 C menzil.   
479 C kimse. 
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  17 Kim bu varṭa içre ḳılsun480 pāklik 

   Ḳılmasun fāş itkeli bį-bāklik 

 

82a  1 Söz cevābın beyle çün sāz eyledi 

   Menzilidin rıḥlet āġāz eyledi 

 

  2 Taǌlası ol yan yana eylep481 güẕer 

   Ol bitilgen taşġa482 saldı naẓar 

 

  3 Kördi kim ol ḥaṭ ki sürmişdür483 ḳalem 

   Burnaġı kātib yana sürmiş raḳam 

 

 2545 4 Kim eger ol ‘āşıḳ-ı āzürde-cān 

   Bolsa pāk ü tutsa hem ‘ışḳdın484 nihān 

 

  5 Lįk ol şevḳ u muḥabbet şiddeti 

   Tįz olup ṭāḳ olsa anıǌ ṭāḳati 

 

  6 Vaṣl bolsa iḥtiyācı n'eylesün 

   Tapmasa bu iş ‘ilācı n'eylesün 

 

  7 Aṣma‘į körgeç bu mühlik rāznı 

   Tarttı kilk-i füsūn-perdāznı 

 

  8 Yazdı kim ol nā-tüvān-ı derd-mend 

   Kim aǌa ‘ışḳ içre yazdım beyle pend 

 

 2550 9 Tapmasa ol pend birle iḫtiṣāṣ 

   Ölsün ü ‘ışḳ otıdın bolsun ḫalāṣ 

 

 

                                                           
480 C eylep. 
481 C eylep yana ol yan. 
482 C taşḳa. 
483 C sürmiştür. 
484 C ‘ışḳdın hem. 
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  10 Nāṣıḥ-ı bį-raḥm bu mühlik cevāb 

   Yazıp ötti çeşmedin eylep şitāb 

 

  11 Bir kün eylep ol nevāḥįde ḥiyel 

   Taǌlası ol yan yana sürdi cemel 

 

  12 Kim yana ‘āşıḳ cevābın aǌlaġay 

   Bį-dil-i ġayįb ḫiṭābın aǌlaġay 

 

  13 Kördi ol çeşme başıda485 bį-dilį 

   ‘Işḳ içinde ‘ömridin bį-ḥāṣılį 

 

 2555 14 Āşikārā peykeridin zārlıġ 

   Reng ü vaṣfıdın486 ‘ıyān bįmārlıġ 

 

  15 Ḫalḳ köǌlin buzġu dik ḥāli anıǌ487 

   Ḥall bolup ‘ışḳ içre eşkāli anıǌ 

 

  16 Başın ol taş üzre ol yaǌlıġ urup 

   Kim ikisin birbirige488 sındurup 

 

  17 Çeşme suyın ḳanı birle489 lāle-gūn 

   Su sarı taş üstidin başı nigūn 

 

82b  1 Ol naṣįḥat kim aǌa nāṣıḥ bitip 

   Bį-dil ol söz birle terk-i cān itip 

 

 2560 2 Cānnı hicrān şiddetidin ḳutḳarıp 

   ‘Işḳ ara gūyā yatur özdin barıp 

 

 

                                                           
485 C başında. 
486 C ża‘fıdın. 
487 Met. anı. 
488 C birbiridin. 
489 C eylep. 
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  3 Aṣma‘į körgeç bu ḥāl-i bū'l-‘ācab 

   Köǌlige sançıldı yüz nįş-i ta‘ab 

 

  4 Tonnı çāk eylep ‘imāme taşladı 

   Pend[i] maḳtūliġa mātem başladı 

 

  5 Ḥāl körmeydür490 idi mundın ḳatıġ491 

   Nevḥa birle yıġladı açıġ açıġ492 

 

  6 Köǌlin ol493 iş asru maḥzūn eyledi 

   Çāk itip yir anı medfūn eyledi 

 

 2565 7 Çün şehįd irdi helāk olġan beden 

   Cismiġa ḳanlıġ libās oldı kefen 

 

  8 Fāniyā ‘ışḳ içre fānį beyle bol 

   Bolmasa ṣabr u şekįbiǌ beyle ol 

 

  9 Kimge bu ölmek naṣįb itse Ḫudā 

   Yüz tümen cān beyle ölmekke fidā 

 

  10 MA‘RİFET VĀDĮSĮNİǊ ṢIFATI 

  11 Ma‘rifet vādįsin andın soǌra bil 

   Deşt-i bį-pāyānlıġın neẓẓāre ḳıl 

 

  12 Kim ki bu vādįde494 boldı muttaṣıf 

   Taptı anda ḥāllerni muḫtelif 

 

 2570 13 Vādįdür yüz tümen miǌ anda yol 

   Ol bu bir kilmey anıǌ dik kim bu yol 

 

                                                           
490 Met. körmeydi. Metinde bu kelimeden sonra der kelimesi yazılmış.  
491 C ḳatıḳ. 
492 C açıḳ açıḳ. 
493 C öl. 
494 C vādįġa. 
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  14 İḫtilāf-ı cüz’ ile küll mundadur 

   Kim495 teraḳḳį vü tenezzül mundadur 

 

  15 Yüz tümen reh-rev körer-sin bį-ḳarār 

   Hir biri bir yolnı eylep iḫtiyār 

 

  16 Öz barur yolıġa her bir müfteḫir 

   Yolnı eylep öz yolıġa münḥaṣır 

 

  17496 Bu anı tutmay müsellem ol munı 

   Her biridin özge körmey ol-bu'nı 

 

 2575 18 Peşşe anda reh-neverd ü fįl497 hem 

   Bāşe anda ṭāyir ü Cibrįl hem 

 

83a  1 Mūsā vü Fir‘avn anda rāh-rev 

   Bil yaḳįn kim bir dik irmes bu ikev 

 

  2 Mehdi vü Deccālġa yol meẕhebį498 

   Lįk tiǌ bolmay Mesįḥ ü merkebį499 

 

  3 Aḥmed ü Bū Cehl itip anda ẓuhūr 

   Bu tüşüp ẓulmetġa vü ol ġarḳ-ı nūr 

 

  4 De’b anda seyr itip yaḫşı yaman 

   Mü’min anda sālik ü kāfir hemān 

 

 2580 5 Lāt lāsın deyr ili eylep penāh 

   Ka‘be ehli lįk lā-yı lā-ilāh 

 

 

                                                           
495 C köp. 
496 Met. bu beyit yok. 
497 C pįl. 
498 C meẕhebi. 
499 C merkebi. 
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  6 Küfr ehli Lātnı āgeh diben 

   Lįk İslām ehli illā'llāh diben 

 

  7 Muḫtelif bolmay ni bolsun munda iş 

   Çün bu yaǌlıġ muḫtelif boldı reviş 

 

  8 Mundın aytıpdur500 Nebį-yi rāh-ber 

   Kim ulusġa501 Ḥaḳ sarı bolsa sefer 

 

  9 İsteseǌ yol keṩretiġa ḥad u ‘add502  

   Ḫalḳ enfāsı bile tiǌdür503 ‘aded 

 

 2585 10 Hem barı dürdį imes hem barça ṣāf 

   Bi'ż-żārūredür ulusġa504 iḫtilāf 

 

  11 Bu maḥalde ger gedādur ger mülūk 

   Her bir özge yol bile eyler sülūk505 

 

  12 Nefs çün boldı maḥall-i iḫtilāl 

   Lāzım oldı munda inṣāf506 u kemāl 

 

  13 Munda sālikke tefāvüt boldı fāş 

   Aǌa miḥrāb u muǌa büt boldı fāş 

 

  14 Boldı öz ‘irfānı her kimge ṣıfat 

   Köp tefāvüt ḳıldı peydā ma‘rifet 

 

 2590 15 Her kişi öz ṭavrıda istep kemāl 

   Ḳıldı vādį ṭay ḳılurġa iştiġāl 

 

                                                           
500 C aytıptur. 
501 C ulusḳa. 
502 C ‘add u ḥad. 
503 C tiǌ bil. 
504 C ulusḳa. 
505 Met. sükūn. 
506 C noḳṣān. 
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  16 Ger sülūk eṭvarıda taġyįr idi 

   Maḳṣadı lįkin barınıǌ bir idi 

 

  17 Yol eger igri idi ya irdi tüz 

   Ya yıraḳ ya ḫod yaḳın 507 körgüzdi yüz 

 

83b  1 Ba‘żı öldi ba‘żı yitti508 yol ara 

   Ba‘żı āvāre bolup her ḳavl ara 

 

  2 Bolmadı her yolnı çün ḳaṭ‘ itmegen 

   Bolmadı maḳṣadġa509 daġı yitmegen510 

 

 2595 3 Ma‘rifet ḫūrşįdi çün ḳıldı ṭulū‘ 

   Her kim öz maḳṣūdıġa eylep rücū‘ 

 

  4 Öz sülūkige netāyic istedi 

   Ḳılmaḳ öz naḳdini rāyic istedi 

 

  5 Çünki pertev saldı ol pākįze nūr 

   Boldı her kimniǌ kemāliġa ẓuhūr 

 

  6 Taptılar her kim ki çikmiş irdi renc 

   Öz sülūk u renciniǌ ḫordıġa511 genc 

 

  7 Çün sülūk içre köp irdi iḫtilāf 

   Köpregi dürd irdi lįkin azı ṣāf 

 

 2600 8 Kim revişde ṣāfi irdi meşrebi 

   Bar idi ol tābi‘-şer‘-i nebį 

 

 

                                                           
507 Met. yaḳįn. 
508 C itti. 
509 C maḳṣadḳa. 
510 Met. itmegen. 
511 C ḫordıda. 
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  9 ḤİKĀYET 

  10 Pes münāsibdür işit bu mācerā 

   Naḳl mundaḳdur ki Hindustān ara 

 

  11 Tüştiler bir nev‘ ile cem‘ bį-baṣįr512 

   Yā müsafirlıġ513 bile yāḫūd esįr 

 

  12 Soǌra kim birdi alarġa rūzigār 

   Mesken ü me’vāları içre ḳarār 

 

  13 Bir kişi didi514 körüp-sizler mü fįl515 

   Didiler hāv ayttı516 aytıǌ delįl 

 

 2605 14 Çün alar körmeydür517 irdiler anı 

   Yaḫşı hem sormaydur irdiler anı 

 

  15 Her biri bir ‘użvıġa sürtüp ilig 

   Ḥāṣıl eylep irdiler andın bilig 

 

  16 Ḳolların mess eylegen didi sütūn 

   Ḳarnın itken mess didi kim bį-sütūn 

 

  17 Ol biri kim mess-i ḫorṭūm eyledi 

   Ejdehā endāmı ma‘lūm eyledi 

 

84a  1 Ol biri kim tişlerin ḳıldı beyān 

   Didi kim ikki süǌek boldı ‘ıyān 

 

 2610 2 Ḳuyruġıdın ol ki körgüzdi ḫaber 

   Didi bir ef‘į asılmışdur meger 

                                                           
512 Met. baṣįr. 
513 C müsafirlıḳ. 
514 C sordı. 
515 C pįl. 
516 C hā v'ayttı. 
517 Met. körmey durur. 
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  3 Başıġa518 ol bir ki519 sürtüp irdi ḳol 

   Bir ḳayanıǌ tumşuġı şerḥ itti ol 

 

  4 Ol ki yitkürdi ḳulaġıġa avuç 

   Didi taḥrįk içre ikki yilpigüç 

 

  5 Barçası ‘amyā yüzidin söz didi 

   Gerçi ol sözler barı vāḳi‘ idi 

 

  6 Lįk noḳṣān irdi taḳrįr 520 içre köp 

   Yoḳ idi tertįb taġyįr içre köp 

 

 2615 7 Çün ḥakįm-i kāmil-i Hindu-nijād 

   Fįl-bānlıḳ521 şįveside üstād 

 

  8 Boldı ol taḳrįrlerġa müstemi‘ 

   Naḳl ḳılġanlarġa boldı522 mümteni‘ 

 

  9 Didi her bir523 olça vāḳıf irdiler 

   Fįl524 ḥālidin nişānį525 birdiler 

 

  10 Birbiriniǌ526 söziġa527 eylep ḫilāf 

   Ger cedel ḳıldılar irdiler mu‘āf 

 

  11 Her biri öz bilgenidin didi söz 

   Salmaġan irdi barı528 fįl üzre köz 

 

 

                                                           
518 Met. bu kelimeden sonra ḳoydı yazılıp üstü çizilmiş. 
519 C iki. 
520 C taḳṣįr.  
521 C pįl-bānlıġ. 
522 C bolgay. 
523 Met. her birniǌ. 
524 C pįl. 
525 C nişān ni. 
526 Met. her biriniǌ. 
527 C sözige. 
528 C biri.   
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 2620 12 Lįk cem‘ olġanda barça529 bu ṣıfat 

   Fįlġa ḥāṣıldur ol dem ma‘rifet 

 

  13 Kāmil-i bįnāġa çün irdi yaḳįn 

   Bį-teḫallüf didi barça530 sözni çın 

 

  14 İSTİĠNĀ VĀDĮSĮNİǊ ṢIFATI 

  15 Vādį andın soǌra istiġnā+durur 

   Anda tiǌ a‘lā vü ger531 ednā+durur 

 

  16 Her dem istiġnā yili bolġanda tįz 

   Salıban āfāḳ ara yüz rüste-ḫįz 

 

  17 Yaġıp istiġnā seḥābıdın yaġın 

   Yüz tümen ‘ālemni su iltür saġın 

 

84b 2625 1 Yitti deryā anda bir ḳaṭra maṭar 

   Yitti kök ḫaşḫāş çaġlıġ muḫtaṣar 

 

  2532 Yitti dūzaḫ anda bir uçḳun kibi 

   Sikkiz uçmaġ533 anda bir şudrun kibi 

 

  3 Mūrlarġa ṭu‘me anda barça şįr 

   Peşşesi fįl avlamaḳḳa bes dilįr 

 

  4 Yitti kişver üzre şāh-ı ḳahramān 

   Bir gedā anda hemān u ol hemān 

 

  5 Tįġ-ı ḳātil tartıban yüz miǌ çirik 

   Közge534 kilmey anda kaḳımça irik 

                                                           
529 C bu parça. 
530 C barı. 
531 Met eger. 
532 Met. bu beyit 2634. beyitten sonra yazılmış.  
533 C uçmaḳ. 
534 C yüzge. 
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  6 Ejdehā kim kökge535 çikkey dem bile 

   Anda yeksān rişte-i Meryem bile 

 

 2630 7 Boldı bir ḫayl-i melāyik ber-ṭaraf 

   Tā ki Ādem kiydi bir tāc-ı şeref 

 

  8 Boldı yüz miǌ cismdin bigāne rūḥ 

   Tā ki keştį-bānlıġ āyįn ḳıldı536 Nūḥ 

 

  9 Yüz tümen Nemrūdnı peşşe ẕelįl 

   Ḳıldı tā otnı çiçek ḳıldı Ḫalįl 

 

  10 Boldı yüz miǌ ṭıflnıǌ ḳanı heder 

   Tā Kelįmu'llāh boldı tāc-ver 

 

  11 Baġladı zünnār yüz miǌ ehl-i dįn 

   Tā Mesįḥ enfāsıdın cān taptı ṭıyn537 

 

 2635 12 Tökti yüz miǌ ḳan bu ẓālim köhne-deyr 

   Tā Muḥammed ḳıldı538 bir tün ‘arş-seyr 

 

  13 Munda yeksān kildi yoḳ u bar539 hem 

   Ehl-i dįn ü zümre-i küffār hem 

 

  14 Miǌ sene540 Żaḥḥāk ulusdın541 tökti ḳan 

   Tā Mesįḥ ölgen bedenġa birdi cān 

 

  15 Tā ki542 Buḫtu'n-Naṣr ḳıldı ẓulm ü kįn 

   Tā ki Nūşirvānġa ‘adl oldı ḳarįn 

                                                           
535 C kökni. 
536 C itti. 
537 C ṭįn. 
538 C boldı. 
539 C bār. 
540 C yıl er. 
541 C ulustın. 
542 C her iki satırda da ya ki. 
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 2640 16 İkkisiniǌ munda birdür ḥükmi bil 

   Kil bu istiġnā sarı neẓẓāre ḳıl 

 

  17 Yüz tümen ḫūrşįd eger bolsa ‘adem 

   Boldı saġın çarḫdın bir ẕerre kem 

 

85a  1 Yirge siǌse yüz tümen baḥr-ı ‘amįḳ 

   Ḳaṭrā'į öksüldi tutḳın543 ey refįḳ 

 

  2 Köyse ger yüz miǌ tümen ḥūr u perį 

   Köydi tut bir peşşeniǌ sınġan perį 

 

  3 Yil savursa bu toḳuz eflākni 

   Dem uçurdı aǌlaġıl ḫāşākni 

 

 2645 4 Ḳāf dik yüz taġnıǌ yoḳ bolmaġın 

   Yir yüzidin bir ḳum öksüldi saġın 

 

  5 Sidre şāḫį birle ṭūbį bolsa yoḳ 

   Öksüdi tut bįşede [bir] yafraġ 544 oḳ 

 

  6 Anda tiǌ kör güm-reh ü āgāhnı 

   Deyr kūyı birle Beytu'llāhnı 

 

  7 Bir+durur ger Ka‘bedür ger545 büt-gede 

   Bolsalar ma‘mūr yā āteş-zede546 

 

  8 Miǌ yaşar bil547 taǌla548 to[ġ]ḳan yaşça 

   Çarḫ-ı a‘ẓam dāne-i ḫaşḫāşça 

 

                                                           
543 C tutḳıl. 
544 Met. tofraġ. 
545 C Ka‘be birle. 
546 C āteş-kede. 
547 C pįl. 
548 C yaǌla. 
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 2650 9 Küfr ile dįnġa çü tiǌ mikdārdur 

   Munda iş sālikke bes düşvārdur 

 

  10 ḤİKĀYET 

  11 İkki şaṭranç oynaġuçı üstād 

   ‘Arṣa-i şaṭrancġa eylep güşād 

 

  12 İkki cānibdin bolup ārām-gįr 

   Töktiler ortada şaṭranc-ı kebįr 

 

  13 Her ṭarafdın bir şeh oldı āşikār 

   Barça āyįn ü sipāhį şāh-vār 

 

  14 Her birige bir vezįr-i rāst-gām 

   Yana bir ferzįn velįkin549 kec-ḫırām 

 

 2655 15 Ol ikevdin biri Rūm ehliġa şāh 

   Yana bir zeng ehliġa kişver-penāh 

 

  16 Üstād ol ḫayl550 ile şāhın tirip 

   Ṣaflarıġa zįb ü ārāyiş birip 

 

  17 Kįne-verler at salıp meydān ara 

   Lu‘blar ẓāhir ḳılıp cevlān ara 

 

85b  1 Hem551 tüzüp meydān ara rezm hem ḥiṣār 

   Bolsa maġlūb itkeli ol yan firār552 

 

  2 Ṣaflarıda553 fįl554 ile zürrāfe hem 

   Ruḫ bile debbābe vü keşşāfe hem 

                                                           
549 C ü lįkin. 
550 C şāh ile ḫalḳın. 
551 C’de bu kelimeden sonra meydān-ı rezm ü hem ḥiṣār yazılmış. 
552 C ḳarār. 
553 C ṣaflar içre. 
554 C pįl. 
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 2660 3 Hem yayaḳ555 çirik sipāh allıda cüst 

   Ḳılġalı hengāme āyįnin dürüst 

 

  4 Ḥarb ehli hem uruş resmin tüzüp 

   Köp oyunlar556 bir birige körgüzüp 

 

  5 Ḳaysı bir kim öz sipāhın birkitip 

   Bozġalı ol birisi tedbįr itip 

 

  6 Ortada ẓāhir bolup u‘cūbeler 

   Belki bį-ḥad yüzlenip manṣūbeler 

 

  7 Munda köp gürd ü sipeh-sālār hem 

   Ẓāhir eylep lu‘b hem peykār hem 

 

 2665 8 İmtidād ança tapıp bu rezm-gāh 

   Kim çirik tartıp uruşḳay ikki şāh 

 

  9 Belki köprek hem ötüp andın zamān 

   Kim uruşḳay ikki şāh-ı kahramān 

 

  10 Munça āyįn ü sipāh u kerr ü ferr 

   Ḳal‘a vü meydān u 557 cevlān u mefer 

 

  11 Hem baranġar hem cevanġar kįn-sigāl 

   Hem yana ġūl u herāvulda bu ḥāl 

 

  12 Hem558 sipeh-büd oġlı allıda yürüp 

   Andın evvel özni işke yitkürüp 

 

 2670 13 Rezm-geh meydānı ḳaṭ‘ olġaç tamām 

   Öz atasıġa bolup ḳāyim-maḳām 
                                                           
555 Met. yataḳ. 
556 C oyun hem. 
557 Met. ḥalḳa-i meydānda. 
558 C her. 
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  14 Hem559 yayaḳ hem bir ḳıraḳdın reh-neverd 

   Kim müsā‘įd bolsa çarḫ-ı tįz-gerd 

 

  15 Çünki meydān vüs‘atin ref‘ eylegey 

   Bir çirikni yalġuz oḳ def‘ eylegey 

 

  16 Ança āyįndin tola bu rezm-gāh 

   Kim uruşsa ikki şāh-ı kįne-ḫāh 

 

  17 Her biride yüz tümen nev-ḫāste 

   Bolmaġay mundaḳ maṣāf-ārāste 

 

86a 2675 1 Hem işide munça āyįn olmaġay 

   Hem ilide munça tezyįn olmaġay 

 

  2 Munça bünyād u maṣāf u kįn ü rezm 

   Çün oyunçı yıġmaġıġa ḳıldı cezm560 

 

  3 ‘Arṣanıǌ bir kūşesin bat yoḳ ki kiç 

   Tartıban buzġaç bu mecmū‘ boldı hįç 

 

  4 Ni ḳalur bu561 rezmde562 kįndin eṩer 

   Ni hem ol tertįb-i563 āyįndin eṩer 

 

  5 Munça meẕkūr olġan āyįn u rüsūm 

   Rezm tertįbide her yandın hücūm 

 

 2680 6 Hįç olur ol nev‘ kim ‘aḳl-ı daḳįḳ 

   Niçe ẓāhir eylese fikr-i ‘amįḳ 

 

 

                                                           
559 C bir.  
560 C ‘azm. 
561 C ol. 
562 C rezm ile. 
563 C tertįb ü. 
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  7 Hįçlikdin özge tapmas bir peşįz 

   Eyle kim bir ḫasta yüz yaşar kenįz 

 

  8 Baġlaban bir pāre bözde bįş ü kem 

   Otḳa anı taşlay alur suġa hem 

 

  9 Çün tezelzül 564 tüşti ol bünyādġa 

   Ni tefāvüt eyleġay565 üstādġa 

 

  10 Çün ḫarįṭa içre baġlandı barı 

   Şeh ḳoyıdur yā piyāde yuḳḳarı 

 

 2685 11 Hem ol566 istiġnādın āṩārį+durur 

   Belki andın bir nümūdārį+durur 

 

  12 Sin bu temṩįlį sarı neẓẓāre ḳıl 

   Aṣlı istiġnānı yüz miǌ munça bil 

 

  13 Çün bu ma‘nį sarı bolduǌ reh-şinās 

   Barı567 işni eyleġıl568 mundın ḳıyās 

 

  14 TEVḤĮD VĀDĮSĮNİǊ ṢIFATI 

  15 Vādį-i tevḥįd andın soǌra bil 

   Ferd olup tecrįd andın soǌra bil 

 

  16 Çün bu vādį sarı seyriǌ ḳoydı gām 

   Ferd ü yektālıḳ569 saǌa boldı maḳām 

 

 2690 17 Çün bu vādįde nihāyet taptı seyr 

   Munda bir bil570 yüz tümen miǌ bolsa ṭayr 

                                                           
564 Met. tenezzül. 
565 C eylegey. 
566 C ol hem. 
567 C barça. 
568 C eylegil. 
569 C yektālıġ. 
570 Met. bu kelimeden sonra ger yazılmış 
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86b  1 Barçaġa kām u hevā tecrįd olur 

   Barçaġa laḥn u nevā571 tefrįd olur 

 

  2 Bu revişlerġa çü yitti ol gūşiş572 

   Barçaġa birlikde güm bolmaḳdur iş 

 

  3 Birdebirdin ḥāṣıl oldı bir ‘aded 

   Yoḳ ḫıredġa573 munda dem urmaḳḳa ḥad 

 

  4 Kim574 siniǌ allıǌda575 tüşti beyle pįç 

   Bil kim576 irmiş birdin özge barça hįç 

 

 2695 5 Bir bil577 ü bir kör ü bir dey578 bir tile 

   Meyl ḳılma munda ikkilik bile 

 

  6 İkkilik bu yolda aḥvellik579+durur 

   Sırr-ı vaḥdetdin mu‘aṭṭallik580+durur 

 

  7 ḤİKĀYET 

  8 Boldı çün Manṣūr tevḥįdį dürüst 

   Kim enā'l-ḥaḳ irdi elfāẓıda cüst 

 

  9 Köp naṣįḥat ḳıldılar581 erbāb-ı dįn 

   Kim bu irmes şįve-i ehl-i yaḳįn 

 

  10582 Köp sülūk ehliġa keşf olup bu ḥāl 

   Hem edeb asrap-durur hem i‘tidāl 

                                                           
571 Met. hevā 

572 Met.  
573 C ḫıredḳa. 
574 C çün. 
575 C allıǌġa. 
576 C ki.  
577 C bol. 
578 C di. 
579 C aḥvellıḳ. 
580 C mu‘aṭṭallıḳ. 
581 Met. niler ḳıldım. 
582 Met. bu beyit yok.  
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 2700 11 Sin daġı da‘vāį583 iẓhār eyleme 

   Nefsni müstevcib-i dār eyleme 

 

  12 Mestraḳ çün tutmış irdi cām aǌa 

   Yoḳ idi bu naġmedin ārām aǌa 

 

  13 Aǌa bir kün vāḳi‘ irdi ṭurfa ḥāl 

   Her dem iltür irdi anı bu ḫayāl 

 

  14 Kim Resūlu'llāhġa bolġaç [bu] maḳām 

   Kim Burāḳın eyledi gerdūn-ḫırām 

 

  15 Yitti birlik gevheridin tāc aǌa 

   Boldı vaḥdet pāyesi mi‘rāc aǌa 

 

 2705 16 Ḳābe ḳavseyn evci ḥāṣıl eyledi 

   Lįma‘allāh ḳurbı vāṣıl eyledi 

 

  17 Bu ḫiṭāb olġanda Tiǌridin naṣįb 

   Kim ni584 kim kāmıǌdur iste ey Ḥabįb 

 

  18 Tiǌri luṭfıġa cevābın585 istedi 

   ‘Āṣi ümmetniǌ günāhın istedi 

 

87a  1 Ança beẕl-i ġālib ü luṭf-ı ‘amįm 

   Ança luṭf-ı müfriṭ ü ḥulḳ-ı kerįm 

 

  2 Bā vücūd  itkey bu Ḥaḳdın586 iltimās 

   İstegil dip luṭf ḳılġay bį-ḳıyās 

 

 2710 3 ‘Āsi ümmet cürmin itkünçe ṭaleb 

   İltimās itse idi şāh-ı ‘Arab 
                                                           
583 C da‘vā-yı. 
584 C kimni. 
585 C tiǌ luṭfı ‘özr-ḫāhın. 
586 C bu Ḥaḳḳ itkey. 
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  4 Kim ezeldin tā ebed her kim ki yol 

   İgri barmış barçanıǌ587 Ġaffārı bol 

 

  5 Raḥmet itkil barçaġa iḥsān588 bile 

   Cürmidin kiç barçanı589 ġufrān bile 

 

  6 Ni üçün ol ma‘den-i ṣıdḳ590 u ṣafā 

   Ḳıldı irkin munça birle iktifā 

 

  7 Baş urup köǌlidin anıǌ bu ḫayāl 

   Dem-be-dem eyler idi bu ḳįl u ḳāl 

 

 2715 8 Anı bu endįşe pā-māl eyleben 

   ‘Acz ü ḥayret ilgide lāl eyleben 

 

  9 Kim Resūlu'llāh aǌa boldı ‘ıyān 

   Müşkilin591 ḥallin bu nev‘ itti beyān 

 

  10 K'ey fużūl eyvānıda olturġuçı 

   Lāf-ı vaḥdetdin enā'l ḥaḳ urġuçı 

 

  11 Bilmediǌ kim bu592 ṣıfat ‘āli-burūc 

   Kim min eylep irdim ol aḳşam ‘urūc 

 

  12 Anda minlikniǌ ḫayālni593 yoḳ idi 

   Belki bu lafẓ iḥtimāli yoḳ idi 

 

 2720 13 İltken ol irdi başlaġan hem ol 

   İstegen hem ol baġışlaġan hem ol 

 

                                                           
587 Met. barça ni. 
588 Met. barçanı iṣyān. 
589 C barçanıǌ. 
590 C luṭf. 
591 C müşkili. 
592 C ol.  
593 C ḫayāli 
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  14 Sin ‘aceb kūteh-naẓarlik eylediǌ 

   Beyle yirde bį-baṣarlik594 eylediǌ 

 

  15 Kim anıǌ dik vādį-i tevḥįd ara 

   Gülşen-i tecrįd ile tefrįd ara 

 

  16 Ḥaml ḳıldıǌ minlik ü sinlikke yol 

   Bu ikilik vaṣfıdın pāk irdi ol 

 

  17 Ol idi digen özi birgen özi 

   Beẕl ara saçḳan özi tirgen özi 

 

87b 2725 1 Ol raḳam pāk irdi minlik rengidin 

   Naġmesi ferd ikkilik āhengidin 

 

  2 Anda min sinlik taḫayyül eylegen 

   İkkilik naḳşın ta‘aḳḳul eylegen595 

 

  3 Ġayr aḥvāllıḳ imesdür596 bil munı 

   Ḫāṭırıǌdın maḥv u zā’il ḳıl munı 

 

  4 ḤAYRET VĀDĮSĮNİǊ ṢIFATI 

  5 Vādį-i tevḥįd ḳaṭ‘ olġan zamān 

   Vādį-i ḥayret körüngey597 bį-gümān 

 

  6 Her nefes yitmey kişi başıġa tįġ 

   Baş urar miǌ āh ile yüz miǌ dirįġ 

 

 2730 7 Ḥayret eyler tilni598 güng ü lāl hem 

   ‘Aḳl cāhil599 hūşnı pā-māl hem 

                                                           
594 C bį-baṣarlıḳ. 
595 Met. eyleben.  
596 C imestür. 
597 C körünür. 
598 C ilni. 
599 C zāyil. 
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  8 Kiçe vü kündüzge baḳsa her niçe 

   Aǌlamas kündüz müdür yāḫūd kiçe 

 

  9 Yoḳnı bilmes barnı hem aǌlamas 

   Ni bularnı600 taǌlar u ni taǌlamas601 

 

  10 Her ni[ge] kim salsa köz ḥayrān bolur 

   Beyle ḥayrānlıḳda602 ser-gerdān bolur 

 

  11 Munda çün ḳoydı ḳadem ehl-i reviş 

   Aǌa ḥayrānlıḳdın603 özge bolmas iş 

 

 2735 12 Her ni kesb eylep idi tevḥįd ara 

   Vādi-i tefrįd ile tecrįd ara 

 

  13 Barçası munda604 bolur maḥv u ‘adem 

   Yoḳ ki ḥāṣıl ḳılġalı kim605 özi hem 

 

  14 Sorsalar kim bar mu sin ya yoḳ  mu sin 

   Hįç ḳaysı ya ikkisi oḳ mu sin 

 

  15606 Bire almas hįç ḳaysıdın cevāb 

   Bar u yoḳluḳḳa ḳıla almas ḫiṭāb 

 

  16607 Ortada ya bir ṭaraf ya taşḳarı 

   Çergede ya ḫod kiyin ya ilgeri 

 

 2740 17 Hįç ḳaysıda özin bilmes yaḳın608 

   Ḥayret eyler anı ḫāric barçadın 

                                                           
600 Met. bolur. 
601 Met. tiǌler ni tiǌlemes. 
602 C ḥayrānlıġda 
603 C ḥayrānlıġdın. 
604 C andın.  
605 C güm. 
606 Met. bu beyit yok.  
607 Met. bu beyit yok.  
608 Met. yaḳįn. 
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  18609 Fānį irgenni ni bāḳįlikni hem 

   [Mest irgenni vü sāḳįlıġnı hem] 

 

  19610 [Öziniǌ mevcūd u ma‘dūmın daġı] 

   Ẕātınıǌ mechūl ü ma‘lūmını daġı 

 

  20 Baḳsa her yan ḥayreti[n] efzūn tapar611 

   Özni ḥayret içre dįger-gūn tapar612 

 

88a  1 Dir ki ‘āşıḳ irgenimni taǌla613-min 

   Kimge irgenni velįkin aǌla-min614 

 

 2745 2 Baḳıban her ẕerreġa ẕerrātdın 

   Ḥayret eylep nefy tā615 iṩbātdın 

 

  3 Bu maḳām içre irür asru ‘aceb 

   Bir tükenmey miǌ616 kilür utru ‘aceb 

 

  4 ḤİKĀYET 

  5 Bar idi bir ḫusrev-i āfāk-gįr 

   Ḫādim-i dergāhı yüz ṣāḥib-serįr 

 

  6 Mülki anıǌ Ḳayrevāndın ḳayrevān 

   Ḳayrevān tā Ḳayrevān hükmi revān 

 

  7 Perdede irdi nihān bir gevherį 

   Ḥüsniniǌ şermendesi ḥūr u perį 

 

 

                                                           
609 Met. 2. mısra yok. 
610 Met. 1. mısra yok. 
611 Met. salar. 
612 Met. salar. 
613 Met tiǌle. 
614 C aǌlaman. 
615 C yā. 
616 Met. bir. 
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 2750 8 Ḫūbluḳ617 bustānı içre naḫl-i nāz 

   Ḳaysı naḫl-i nāz serv-i ser-firāz 

 

  9 Cān şebistānıda şem‘-i dil-peẕįr 

   Şem‘ yoḳ kim meş‘al-i mihr-i münįr 

 

  10 ‘Ayn nāz içre belā-yı cān közi 

   Körmegen andaḳ belā devrān közi 

 

  11 Zülf ü ḫāli fitnedin ‘anber-feşān 

   Fitne ol yaǌlıġ kişi birmey nişān 

 

  12 ‘Ārıżıda la’li enfās-ı feṣįḥ 

   İttiṣāl eylep ḳuyaş birle Mesįḥ 

 

 2755 13 Vaṣlı ümmįdide ṣāḥib-cāhlar 

   Belki ṣāḥib-taḫt ‘āli-şāhlar 

 

  14 Kimsege bolmay müyesser bu murād 

   Kim köǌül ḳılġay anıǌ vaṣlı[ġa şād] 

 

  15 Ol hem il maḥremlıġın ḳılmay heves 

   İkki yandın ḳaṭ‘ olup bu mültemes 

 

  16 Ya‘ni ol kim bolsa devrān içre ṭāḳ 

   Cüft aǌa ni nev‘ tüşkey ittifāḳ 

 

  17 De‘bi bu yaǌlıġ idi cārı618 anıǌ 

   İl bola almay ḫarįdārı anıǌ 

 

88b 2760 1 İttifāḳā bir kiçe tüş kördi ol 

   Peykerį619 kim ṭāḳatıġa urdı yol 

                                                           
617 C ḫūbluġ. 
618 C cārį. 
619 C peykeri. 
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  2 Rūḥdın bolġan mücessem peykerį 

   Ḥüsn evci üzre mihr-i ḫāverį 

 

  3 Ṣafḥa‘i hüsnide müşg-āmįz ḫaṭ 

   Ḫāli ol yaǌlıġ ki ḫaṭṭ üzre nuḳaṭ 

 

  4 Serv dik ser-keşlik ü ra‘nālıġı 

   Gül kibi nazüklük ü zįbālıġı 

 

  5 Bu çerāġ-ı mihr [ü] ol bedr-i münįr 

   İkkisi bir taḫt üze ārām-gįr 

 

 2765 6 Dem-be-dem nūş eyleben cām-ı viṣāl 

   Bir birisidin alıp kām-ı viṣāl 

 

  7 Çün bu uyḳudın köz açtı gül-‘iẕār 

   Kitmiş620 irdi köǌli mülkidin ḳarār 

 

  8 Artar irdi dem-be-dem şeydālıġı 

   Bolġu dik irdi ‘ıyān rüsvālıġı 

 

  9 Her zamān ol tüşni eylep ārzu 

   Közdin iltip irdi lįk uyḳunı su 

 

  10 Köǌlidin āsāyiş ü kāmı kitip 

   Hem kiçe hem kündüz ārāmı kitip 

 

 2770 11 Bir kün artıp hicr derdidin621 şerār622 

   Çıḳtı ‘ālį-ḳaṣr üze bį-iḫtiyār623 

 

  12 Her ṭaraf baḳıp köǌül teskįniġa 

   Yol tilep ṣabr u şekįb āyįniġa 
                                                           
620 C itmiş. 
621 Met. devridin. 
622 C melāl. 
623 C āşüfte-ḥāl. 
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  13 Nāgehān köz saldı tartıp dūd-ı āh 

   Bir ṭaraf kim bezm tüzmiş irdi şāh 

 

  14 Tüşde624 körgen kimsege tüşti közi 

   Āh urup öz ḥālidin bardı özi 

 

  15 Nev-cevānį irdi şeh ḫuddāmıdın 

   Dehrniǌ ser-fitne-i eyyāmıdın 

 

 2775 16 Ol daġı çün közni saldı625 bu ṭaraf 

   ‘Işḳ oḳıġa köǌlini taptı hedef 

 

  17 Tüşti āşūb ile cān-ı zārıġa 

   Kim eṩer ḳıldı ten-i efgārıġa 

 

89a  1 Köǌli mülki içre tüşti ḳozġalan 

   Cānı ḳaṣdıġa yavuştı ḳozġalan 

 

  2 Hūş u ṣabrı ḳalmadı öz ḥālide 

   Özi hem bardı alar dünbālide 

 

  3 Ötti aḳşamġaça aḥvāli irig 

   Ni ölüg tapıp özini ni tirig 

 

 2780 4 Tün sevādı yirge bolġaç626 perde-pūş 

   Ẓāhir itti perdedin yüz miǌ ḫurūş 

 

  5 Taǌġa tigrü ḥāleti efġān idi 

   Āh u eşki ile627 kim ṭūfān idi 

 

  6 Taǌ ḳuşı ḳılġaç seḥer sırrını fāş 

   Tün628 kiçe urmaḳ idi kögsige629 taş 
                                                           
624 C tüşte. 
625 C saldı közni. 
626 C bolġay. 
627 C eyle. 
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  7 İkki yandın beyle ġavġā630 saldı ‘ışḳ 

   İkki kişver içre yaġmā saldı631 ‘ışḳ 

 

  8 Nev-cevān ‘ışḳ içre gerçi zār idi 

   Köp füsūn birle özin asrar idi 

 

 2785 9 Lįk meh-veş bį-ḳarār irdi besį 

   ‘Işḳdın zār u nizār irdi besį 

 

  10 Kördi ba[r]ġu dik iligdin iḫtiyār 

   ‘Işḳ rüsvālıḳda632 tutḳu dik ḳarār 

 

  11 Ḳıldı çün bįçārelıḳ633 bį-ḥād ẓuhūr 

    Çāre-cūluḳ çāresin634 kördi żarūr 

 

  12 Ötdi635 aḫfā eylemekdin çün işi 

   Didi kim yoḳ çāre tapılmas kişi 

 

  13 Bar idi ikki muvāfıḳ maḥremi 

   Şādlıḳ636 birle ġam içre hem-demi 

 

 2790 14 Çāre-gerlıḳda muḳarrir her biri 

   Sāhir ü şūh u füsūn-ger her biri 

 

  15 Mekr ü efsūn ġāyetiġa yitküçi 

   Peşşe birle fįlni637 cüft itküçi 

 

 

                                                                                                                                                                                
628 C tüngece. 
629 C kögside. 
630 Met. sevdā 
631 C ḳıldı. 
632 C rüsvālıḳḳa. 
633 C bįçārelıġ. 
634 C şįvesin. 
635 C ötti. 
636 C şādlıġ. 
637 C pįlni. 
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  16638 Eyle kim peşşe özin körmey kiçik 

   Pįl özin tapmay uluġraḳ cüṩṩelik 

 

  17 Her birige rįv ü efsūn-ı639 firįb 

   ‘Işḳ birle cem‘ ḳılġunça şekįb 

 

  18 Bā-vücūd bu biri ḫoş-naġme rūd 

   Çalġuçı vü çikküçi biri640 sürūd 

 

89b 2795 1 Çün muvāfıḳ tartıp ol sāz u nevā 

   Zühre burcıdın ḳılıp itmek hevā 

 

  2 Bu biri sāzį bedendin641 cān alıp 

   Naġmedin ol bir bedenġa cān salıp 

 

  3 Bu çalıp sāz ol biri çikkeç ḫurūş 

   Terk-i hūş eylep işitkeç ehl-i hūş 

 

  4 Māh-veşḳa beyle yitkeç şiddetį 

   Ol ikevni istep itti642 ḫalvetį 

 

  5 Didi ḥālin yıġlaban açıġ açıġ 

   Kim niçük ‘ışḳ eylemiş ḥālin ḳatıġ 

 

 2800 6 Tüşde643 körgen644 anı maḥzūn ḳılġanın 

   Körgen uyġaġlıḳda mecnūn ḳılġanın 

 

  7 Ol yigit ‘ışḳıda zār olġannı hem 

   Vālih ü bį-iḫtiyār olġannı hem 

 

                                                           
638 Met. bu beyit yok.  
639 C efsūn u. 
640 C bu bir. 
641 C sāz ünidin. 
642 Met. alıp. 
643 C tüşte. 
644 C körgeç. 
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  8 Dip ki siz ikki refįḳ-i dil-nevāz 

   Şiddetimġa bolmaġay-siz çāre-sāz 

 

  9 Ḫārḫārım ḫalḳ ara gül645 ḳılġusı 

   Peykerimni bu ölüm kül ḳılġusı 

 

  10 Köygenimdin646 hįç ġam yoḳtur maǌa 

   Ölmegimdin hem elem yoḳtur maǌa 

 

 2805 11 Lįk nāmūs ol turur kim köp güzāf 

   Ẓāhir eylep-min urup taḳvāda lāf 

 

  12 Hem atam nāmūsıdın bį-ḥāl-min 

   Hem647 anıǌ şerḥide güng ü lāl-min 

 

  13 Kim niçük şāh-ı felek miḳdārdur648 

   Rūzigārıġa bu iş köp ‘ārdur649 

 

  14 Yüz miniǌ dik öl[se] andın bāk yoḳ 

   Eyle kim deryāda bir ḫāşāk yoḳ 

 

  15 Şehġa bį-nāmūsluḳ[ḳ]a ṭāḳatım 

   Yoḳ üçün bu işde artar650 şiddetim 

 

 2810 16 Min didim ḥālimni imdi siz biliǌ 

   Öltürüǌ651 yāḫūd ‘ilācımnı ḳılıǌ 

 

  17 Tevsen irdim ‘ışḳıdın652 boldum zebūn 

   ‘Āciz oldum gerçi bar irdim ḥarūn 

                                                           
645 Met. gül ara ḫalḳ. 
646 C köymegimdin. 
647 Met. kim. 
648 C miḳdār irür. 
649 C işdin ‘ār irür. 
650 C artar bu işte. 
651 Met. öltürüp.  
652 C ‘ışḳdın. 
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90a  1 Ḫaṭır-ı nā-şādıma raḥm eyleǌiz 

   Nāle vü feryādıma raḥm eyleǌiz 

 

  2 Çün yitişti ol ikevge bu nidā 

   Didiler allında cān eylep fidā 

 

  3 Eyleli bir çāre kim ol nāzenįn 

   Andaḳ olġay saǌa me’nūs u ḳarįn 

 

 2815 4 Kim bu işni hįç ādem bilmegey 

   Ḳaysı ādem ol perį hem bilmegey 

 

  5 Sin şekįbā bol velį653 bir niçe kün 

   Her dem āh u nāle birle çikme ün 

 

  6 Çün murādıǌ iş[te] āḫfādur besį 

   Bizge bu654 āḫfā temennādur besį 

 

  7 Vaşlıġa çün boldı ümmįd-i ḥuṣūl 

   Māh-veş ṣabr u şekįb eylep ḳabūl 

 

  8 İkki dānāġa te’emmül boldı iş 

   Tüzdiler maṭlūb ile barış kiliş 

 

 2820 9 Ol yigitke eylep özni āşinā 

   ‘Işkıdın köǌlide taptılar ‘anā 

 

  10 Ança655 ẓāhir ḳıldılar mekr ü firįb 

   Kim alarġa ṣayd boldı ol ġarįb 

 

  11 Bu biri [b]oldı ana ol bir siǌil 

   Didiler çāreǌni bizdin aǌlaġıl 

                                                           
653 Met. velįkin. 
654 C hem. 
655 Met. eyle. 
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  12 Gerçi aḥvāliǌni ḳılmas-sin beyān656 

   Lįk bildük kim nidin sin nā-tüvān 

 

  13 ‘Işḳ köǌlüǌ657 mülkin itmiş pāy-māl 

   Hicriǌe bizdindür ümmįd-i viṣāl 

 

 2825 14 Ol yigit bu nüktedin ḫorsend olup 

   Cāndın ol ikkige ḥācet-mend olup 

 

  15 Ni kim ol ikki dise fermān bile 

   Bu biri eylep iṭā‘at cān bile 

 

  16 Kārvānlar tįz itip bāzār-ı şeyd 

   Ḳıldılar ol ṭurfe [ku]şnı beyle658 ṣayd 

 

  17 Kim digeç kim ḳoy biziǌ menzilġa kām 

   Nā-tüvān ‘azm itti ol yan şād-kām 

 

90b  1 Tüzdiler şāhāne bezm-i dil-peẕįr 

   Bāde içti ‘ışḳ ara bolġan659 esįr 

 

 2830 2 Çün ḳadeḥ keyfiyyeti boldı ‘ıyān 

   Eyler irdiler ḥikāyetler beyān 

 

  3 ‘Işḳ [u] ‘āşıḳlıḳnı660 ot661 [u] dūdıdın 

   Vaşl ile hicrān ziyān u sūdıdın 

 

  4 Āşinā sözler merġūb662 rāzlar663 

   Ança şerḥ ittiler ol dem-sāzlar664 

                                                           
656 C ‘ıyān. 
657 Met. köǌlüǌüǌ. 
658 C eyle. 
659 Met. tolġan. 
660 C ‘āşıḳlıḳıǌ. 
661 Met. afet. 
662 C muraġġab. 
663 Met. sözler. 
664 Met. dil-sūzlar. 
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  5 Beyle sözlerde tapıp665 cām-ı murād 

   Nā-murād andın tapıp kām-ı murād 

 

  6 Mey bile ol nüktelerdin nev-cevān 

   ‘Işḳ ara ol nev‘ boldı nā-tüvān 

 

 2835 7 Kim aǌa yüzlendi güng ü lāllıḳ 

   Her zamān öz ḥālidin bį-ḥāllıḳ 

 

  8 Bu maḥalde çiktiler dil-keş sürūd 

   Çalıban hūş alġuçı ḫoş-naġme rūd 

 

  9 Nā-tüvān ol nev‘666 ḳıldı terk-i hūş 

   Kim digey-sin ḥūşsız mey ḳıldı nūş 

 

  10 Tün ḳaranġu irdi vü bį-ḫod ḥarįf 

   Kām-rānlıḳ667 ḳılġaç668 ol ikki ẓarįf 

 

  11 İşde bolmay süst eylep cidd ü cehd 

   Ḥāżır ittiler revān bir ṭurfe mehd 

 

 2840 12 Anı mehd içre salıp eylep şitāb 

   Gām urarda ẓāhir eylep ıżṭırāb 

 

  13 Māh-veş bezmiġa ḥāżır ḳıldılar 

   Serv ü gülġa vaṣl ẓāhir ḳıldılar 

 

  14 Anda ḫod āmāde esbāb-ı ṭarab 

   Muntaẓır ḫalvetde māh-ı nūş-leb 

 

  15 Kim yitürdiler ol ikki çāre-ger 

   Mehd ara bir serv-ḳadd-i sįm-ber 
                                                           
665 C tutup. 
666 Met. dįde. 
667 C kām-rānlıġ. 
668 C eylep. 
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  16 Māh-veş taḫtı üze yatḳurdılar 

   Ayn-ı669 ḫūrşįdġa670 tapşurdılar 

 

 2845 17 Māh-veş vaṣl içre bolġaç kām-yāb 

   Didi kim kehgilġa urdılar gülāb 

 

91a  1 Hūşsızġa ‘ıtr çün taptı meşām 

   Köz açıp kördi bihişt-āsā671 maḳām 

 

  2 Yanıda ol ġayret-i ḥūr u perį 

   Köǌlini zār eylegen meh-peykerį 

 

  3 Ḳopup olturdı ‘aceb ḥālet bile 

   Baḳtı her yan yüz tümen ḥayret672 bile 

 

  4 Astıda kördi biyik şāhāne taḫt 

   Yanıda mūnis şeh-i ferḫunde-baḫt 

 

 2850 5 Didi yā Rab kim ni ḥāl irkin bu ḥāl 

   Tüş mü uyġaġlıġ mu irkin ya ḫayāl 

 

  6 Birdi meh-veş luṭf ile teskįn aǌa 

   Körgüzüp kām-ı viṣāl-āyįn aǌa 

 

  7 Kim tüş irmesdür673 bu ey bį-tāb-hūş674 

   Şükr itip675 ḳıl imdi cām-ı vaṣl nūş 

 

  8 İsteben içti perį676 bir cāmnı 

   Son aǌa tuttı mey-i gül-fāmnı 

                                                           
669 C aynı. 
670 C ḫorşįdḳa. 
671 C bihişt-āyįn. 
672 Met. ḥırmān. 
673 C irmestür. 
674 C bį-tāb u tūş. 
675 C it. 
676 C revān. 
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  9 Sāḳį-i ‘aẕrā-‘iẕār-ı ḥulle-pūş 

   Hūşsızġa çün içürdiı niçe ḳuş677 

 

 2855 10 Cām-ı mey urdı ḥicāb otıġa su 

   Bį-ḥicāb oldı ṭarįk-ı güft ü gū 

 

  11 ‘Āşıḳ-ı maḥzūn [u] ma‘şūḳ-ı ḥazįn 

   Boldılar ‘işret öyide hem-nişįn 

 

  12 Andaḳ oldı birlik āyįni revā 

   Kim ikilik ortadın boldı sevā 

 

  13 Her ṭaraf kim bolġay imkān-ı heves 

   Bir biridin taptı ikki hem-nefes 

 

  14 Bį-taḥāşį birle678 āyįn-i vifaḳ 

   Kim anıǌ şerḥi edebdindür yıraḳ 

 

 2860 15 Hem yigit müştāḳ [u] hem müştāḳ679 ḳız 

   Yüzge yüz ḳoyup aġız üzre aġız 

 

  16 Özgeni mundın ḳıyās itmek bolur 

   Ġayet ü imkānıġa yitmek bolur 

 

  17 Tā seḥer bu nev‘ idi ‘įş u neşāṭ 

   İkki yandın bį-taḥāşį inbisāṭ 

 

91b  1 Ṣubḥ çün eylerge tün680 rāzını fāş 

   Boldı tün müşgi üze kāfūr-pāş 

 

 

 
                                                           
677 C ḳoş. 
678 C eyle. 
679 C muḥtāc. 
680 C yir. 
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  2 Mey daġı ẓāhir ḳılur681 bį-ḥad sürūr 

   İltip irdi bezm ehlidin şu‘ūr 

 

 2865 3 Kim ol ikki perde-pūş u perde-der 

   Boldılar ol perde içre naġme-ger 

 

  4 Bezm ilidin ġāret-i hūş ittiler 

   Ol yigitni eyle medhūş ittiler 

 

  5 Kim yıḳıldı ża‘f anı bį-ḥāl itip 

   Ġış682 itip683 idrāk-i684 ḥālidin kitip 

 

  6 Çāre-gerlerġa bu iş çün birdi dest 

   Mehd ara bį-dilni eylep pāy-best 

 

  7685 Naḳl ḳıldılar hem ol kāşāneġa 

   ‘Āşıḳ-ı ġam-ḫāreni ġam-ḫāneġa 

 

 2870 8686 Mestlıḳ687 uyḳusıdın bolġaç ferāġ 

   Taǌ yilidin kildi ḥāliġa688 dimāġ 

 

  9 Köz açıp bį-dil te’emmül eyledi 

   Ötken aḥvālin ta‘aḳḳul689 eyledi 

 

  10 Āh urup çıḳtı dimāġıdın tütün 

   Taş ile ḳoymadı a‘żāsın bütün 

 

 

 

                                                           
681 C ḳılıp. 
682 C ḥis. 
683 C ile. 
684 C idrāki. 
685 Met. bu beyitin 2. mısrası sehven 2870. beyitin 2. mısrasının yerine yazılmış. 
686 Met. bu beyitin 2. mısrası sehven 2869. beyitin 2. mısrasının yerine yazılmış. 
687 C mestlıġ. 
688 C ḥāliġa kildi. 
689 C taḫayyül. 
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  11 Öz özi birle ḳılıp690 köp mācerā 

   Eyledi közige ‘ālemni ḳara 

 

  12 Nevha tüzdi eşk-i encüm-rįz ile 

   Başladı āşūb-ı rüstā-ḫįz ile 

 

 2875 13 Vaṣl bezmin çün ḫayāl eyler idi 

   Nāle-i Mecnūn-miṩāl eyler idi 

 

  14 Dir idi yā Rab ni tedbįr eyleyin 

   Kimge öz ḥālimni taḳrįr eyleyin 

 

  15 Ger disem ḫāmūş olay ṭāḳat mu bar 

   Özni żabṭ eyley disem ḳuvvet mü bar 

 

  16 Ḥaletim maḫfį tutay ya fāş itey 

   Söz diyin691 ya tik turay bilmen n'itey 

 

  17 Ger disem aytay ḳanı pāyān aǌa 

   Dirge miǌdin birni yoḳ imkān aǌa 

 

92a 2880 1 Ger nihān tutmaġlıġın ḳılsam692 ḫayāl 

   Yoḳ tutur cān iltürümge iḥtimāl 

 

  2 Eyler irdi beyle ġavġā vü ḫurūş 

   Ni tenide rūḥ ni başıda693 hūş 

 

  3 Ḥayreti her laḥẓa ḳaṣd-ı cān itip694 

   İlni anıǌ ḥāliġa ḥāyrān itip 

 

 

                                                           
690 Met. didi. 
691 C tiyin. 
692 Met. tutsam. 
693 C maġzıda. 
694 Met. ḳılıp. 
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  4 Her kişi ol ḥālidin sordı ḫaber 

   Tapmadı anıǌ cevābıdın eṩer 

 

  5 Munça ẓāhir eyledi kim sormaǌız 

   Köygenim besdür yana köydürmeǌiz 

 

 2885 6 Ḥāletim şerḥi imes taḳrįr işi 

   Bilmes anı anda tā yitmes kişi 

 

  7 Min mü irdim yā Rab ol iḳbāl ile 

   Vaṣl bezmi695 içre696 istiḳlāl ile 

 

  8 Şerh ḳılmaḳ ister irsem ger anı 

   Kimse ni nev‘ eylegey bāver anı 

 

  9 Ḥayretim cānımnı örter n'eyleyin 

   Cism-i vįrānımnı örter n'eyleyin 

 

  10 Vaḥdet-i vaṣl içre ol yaǌlıġ murād 

   Ol ṣıfat ma‘şūḳ birle ittiḥād 

 

 2890 11 Soǌra hicrāndın bu yaǌlıġ şiddetim 

   Ḥayret üzre ḥayret üzre ḥayretim 

 

  12 Ḥayretįdür asru bį-pāyān ‘acįb 

   Kimsege ḳılma munı yā Rab nasįb 

 

  13 FAḲR U FENĀ VĀDĮSİǊ BEYĀNI697 

  14 Mundın ötse utruġa kilmes yana 

   Yol ara cuz vādi-i faḳr u fenā 

 

 

                                                           
695 C bezmide. 
696 C ol. 
697 C EDĀSI. 
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  15 Yoḳ bu vādį içre cuz ḫāmūşluḳ 

   Güng ü ker bolmaġlıḳ698 u bį-ḫūşluḳ 

  

  16 Çün telāṭum699 körgüzüp baḥr-ı ‘amįḳ 

   Yüz tümen ‘ālem bolup anda ġarįḳ 

 

 2895 17 Baḥrınıǌ külegi tutḳan çaġda evc 

   Kim ‘ıyān eyler tümen miǌ naḳş mevc 

 

  18 Dem-be-dem ol naḳşlar tapıp fenā 

   Fāş olur miǌ naḳş-ı700 gūnā-gūn yana 

 

92b  1 Yaḫşı baḳsaǌ mevc ara701 yoḳtur702 vücūd 

   Baḥrdın özge irür barı ne-būd 

 

  2 Ḥaḳ vücūdı kildi baḥr-ı bįkerān 

   Mevci anıǌ āferįnişdin ‘ıyān 

 

  3 On sikiz miǌ ‘ālem içre her ni bar 

   Kim ḳılurlar ehl-i ma‘nį i‘tibār 

 

 2900 4 Her ni kim ẓāhir irür703 ṣūret ara 

   Kim barı mer’į irür704 hey’et ara 

 

  5 ‘Arż saṭḥı üzre yüz şekl-i ‘acįb 

   Şekillerġa yüz tümen levn-i ġarįb 

 

  6 Farż ḳıl baḥrį ve yāḫūd ma‘denį 

   Yoḳsa deştį aǌlaġıl yā gülşenį 

                                                           
698 C bolmaġlıġ. 
 
699 Met.     . C telāṭun. 
700 C mevc-i. 
701 C mevde. 
702 C yoḳdur. 
703 C durur. 
704 C bolur. 
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  7 Yüz tümen miǌ lāle vü gül barça pāk 

   Turġay u bülbülni ḳılġu dik helāk 

 

  8705 Hem eḳālįm ü bilād itgil ḫayāl 

   Hem biḥār u hem ‘uyūn u hem cibāl 

 

 2905 9 Kim706 bular devri daġı nāz707 u hevā 

   Bel hevā vü nāzdın708 hem mā-sivā 

 

  10 Hem bular devri daġı toḳḳuz felek 

   Ṩābit ü seyyār [u] hem ḫayl-i melek 

 

  11709 Ni melāyik ol ki yoḳ sanı anıǌ 

   Belki ta‘dād içre pāyānı anıǌ 

 

  12 Taptı710 bir aḫter ki yoḳ andın ḥāḳir 

   ‘Arż cismiçe niçe tapıp naẓįr 

 

  13 Tört ‘unṣur yitti kök altı cihāt 

   Nādir ü ‘ālį esās-ı kāyināt 

 

 2910 14 Barçadın eşref ki ol insān irür 

   Kim kemāli[n]de ḫıred ḥayrān irür 

 

  15 Munda sin yāḫūd ‘avām itgil gümān 

   Ya ḫavāṣṣ aǌla ḫayāl eyler zamān 

 

  16 Ger selāṭįn bolsa ṣāḥib-iḳtidār711 

   Ger712 ḫavāḳįn bolsa713 [ṣā]ḥib-i‘tibār714 

                                                           
705 Met. bu beyit yok.  
706 C hem. 
707 C nār. 
708 C nārdın. 
709 Met. bu beyit yok.  
710 C ḳaysı. 
711 Met. ṣāḥib-iḫtiyār. 
712 Met. ver. 
713 C aǌla. 
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  17 Ger ḥakįm ü ‘ālim ü ger müctehid 

    Ger perįşān ḳavmdur ger mütteḥid 

 

  18 Ger velį kim ḫalḳdın ekmeldür ol 

   Ger715 nebį ḳıl farż kim716 mürseldür ol 

 

 2915 19 Barçasın717 Ḥaḳ ẕātı baḥrı718 mevci bil 

   Hem vücūdın mevc yaǌlıġ aǌlaġıl 

 

93a  1 Barçasınıǌ naḳşı kildi ‘āriyet 

   Fāni vü anda beḳādın yoḳ ṣıfat 

 

  2 Baḥr taḥrįki çü mevc eylep ‘ıyān 

   Naḳş munça ẓāhir eylep her ḳayan 

 

  3 Çün tapıp teskįn bu baḥr-ı mevc-ver 

   Ḳalmayın ol mevclerdin719 hįç eṩer 

 

  4 Her kişide bolsa āyįn-i ḫıred 

   Beyle bildik kim ezeldin tā ebed 

 

 2920 5 Her ni kim ḳılsaǌ gümān tapkan vücūd 

   Būdı yoḳ bu nev‘ [irür] barı nümūd 720 

 

  6 Ġayr-ı Ḫaḳ kim ḳādir-i birr Ḫaḳdur ol 

   Barı fānį bāḳi-i721 muṭlaḳdur ol 

 

  7 Hem vücūd āyįni muḥkemdür aǌa 

   Hem beḳā resmi müsellemdür aǌa 

                                                                                                                                                                                
714 Met. iḳtidār. 
715 C v'er. 
716 Met. ger. 
717 Met. barçanı. 
718 met. baḥrı ẕātı 
719 C naḳşlardın. 
720 Met. ne-būd. 
721 Met. ḳādir-i. 
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  8 Ḥaḳdın özge kim722 irür her nev‘ ẕāt 

   Fį'l-meṩel içken ise āb-ı hayat 

 

  9 Fāni-i muṭlaḳ+durur ger ḫod beḳā 

   İstese ḳılmaḳ kirek özni fenā 

 

  10 ḤİKĀYET 

 2925 11 Şeyḫ Ebū'l-‘Abbās Ḳaṣṣāb-intisāb 

   Kim zamānda ḳutb idi bį-ictināb 

 

  12 Çün fenā vādįsiġa ḳoydı ḳadem 

   Ol723 vücūdın eyledi anda[ḳ] ‘adem 

 

  13 Kim maḳāmı bir kün irdi ḫānḳah 

   Barı aṣḥāb öz yiride rū-be-rāh 

 

  14 Bu maḥalde bir fużūl-i bį-edeb724 

   Ḫānḳah ṣaḥnıda kirdi ey ‘aceb725 

 

  15 Kirgeç ol726 mebre[z] sarı körgüzdi meyl 

   Didi kim727 ey ḫānḳah sükkānı ḫayl 

 

 2930 16 İtken728 nüktemni yaḫşı aǌlaǌız 

   Su tola ibrįḳ ḥāżır eyleǌiz 

 

  17 Tā ki istincā sarı eyley şürū‘ 

   Soǌra ḳılġay-min ṭahāretḳa rücū‘ 

 

93b  1 Şeyḫ-i ‘ālį-ḳadr işitkeç bu kelām 

   Didi ibrįḳ alıban eyleǌ ḫırām 

                                                           
722 C ger. 
723 C öz. 
724 C fużūl-i bū'l-‘acab. 
725 C bį-edeb. 
726 C oḳ. 
727 C ey bu. 
728 C aytḳan. 
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  2 Aldı bir dervįş ibrįḳ-i şigerf 

   Su tola eylep aǌa yitkürdi ẓarf  

 

  3 Ẓarfnı sındurdı ol nā-cins ẕāt 

   Didi kiltürgil yana bir ẓarf bat 

 

 2935 4 Yana bir ibrįḳ kiltürgen729 zamān730 

   Anı hem urdı vü sındurdı revān 

 

  5 Şeyḫ ma‘lūm eylegeç didi yürüǌ 

   Ol niçe ibrįḳ uşalsa731 kiltürüǌ732 

 

  6 Niçe kim kiltürdiler733 taş urdı ol 

   Żarflarnı ser-be-ser sındurdı ol 

 

  7 Ḳıldılar allı[n]da ‘acz iẓhārını 

   Kim [u]şattıǌ ẓarflarnı[ǌ] barını 

 

  8 Ḫānḳahda ḳalmadı zarf u inā‘ 

   Kim siniǌ allıǌda734 kiltürmek735 yana 

 

 2940 9 Didi ger ibrįḳ yoḳtur ḳaytıǌız 

   Barıban736 öz şeyḫiǌizġa737 aytıǌız 

 

  10 Kim saḳalın ḥāẓır itsün munda bat 

   Tā tapay bu emr bendidin necāt 

 

 

 

                                                           
729 C kiltürdi. 
730 C revān. 
731 C uşatsa. 
732 C yitkürüǌ. 
733 C yitkürdiler. 
734 C allıǌġa 
735 C kiltürsek. 
736 Met. barsan. 
737 C şeyḫiǌizge. 
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  11 Şeyḫ işitkeç uşbu738 bį-bākāne söz 

   Sigreben ḳoptu vü ol yan ḳoydı yüz 

 

  12 Kim zihį ḫoş-sā‘at [u] ferḫunde-ḥāl 

   Kim ḳaçan bir büz-güş oġlıġa saḳal 

 

  13 Kim anı yıllar çikip yup taraġay 

   Bu zamān bir739 munça işke yaraġay 

 

 2945 14 Kim aǌa dervįş ḳılġay740 iltifāt 

   Bir küdūretdin çıḳarġay özni bat 

 

  15 Şeyḫde741 irdi maḥasin pāk [ü] aḳ 

   Avuç742 içre alıban743 ḳoydı ayaḳ 

 

  16 Ol ṭaraf kim ġāfil-i bį-bāk idi 

   Belki ol mecnūn-ı bį-idrāk idi 

 

  17 Körge[ç] ol bu nev‘ āyįn-i fenā 

   Herze dirge ḳalmadı744 ḳuvvet yana 

 

94a  1 Şeyḫ ayaġıġa özin tofraġ itip 

   Ḳoydı yüz tofra[ġ]ḳa özdin kitip 

 

 2950 2 Sālik-i fānį aǌa salıp naẓar 

   Özlügidin ḳoymadı reng ü eṩer 

 

  3 Bu ṣıfat nāḳıṣnı tekmįl eyledi 

   Misni altun birle tebdil eyledi 

 

                                                           
738 C beyle. 
739 Met. bunça. 
740 C dervįşi eylep. 
741 C şeyḫḳa. 
742 Met. evc. 
743 Met. salıban. 
744 C tapmadı. 
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  4 Reng ü naḳş u levndin çıḳmay kişi 

   Mümkin irmes munda yitmeklik işi 

 

  5 Fāniyā mundaḳ fenā Ḥaḳdın tile 

   Tā beḳā tapḳay-sin745 ol ifnā bile 

 

  6 ḪĀCE BAHĀU'D-DĮN NAḲŞ-BEND 

   SÖZİ FENĀ-YI KĀMİL BEYĀNIDA746 

  7 Ḫāce-i ‘ālį-ṣıfāt-ı ercümend 

   Şeh Bahāu'l-ḥaḳḳı ve'd-dįn Naḳş-bend 

 

 2955 8 Çün bu iḳlįm üzre boldı taḫt-gįr 

   Tüzdi yoḳluḳ kişveri üzre serįr 

 

  9 Öz vücūdın pāk-ı pįr-i Ḥaḳ-şinās 

   Her ni birle kim ḳılur irdi ḳıyās 

 

  10 Andın özni kim tapar irdi besį 

   Serv [ü] güldin eyle kim ḫār u ḫasį 

 

  11 Kim köründi közige bir cįfe-kelb 

   Peykeridin pāklik āyįni selb 

 

  12 Çün anıǌ birle tiǌiştürdi özin 

   Nāle eylep747 eşk-bār itti748 közin 

 

 2960 13 Didi ol ehl-i vefādur-min imen 

   Özni anıǌ birle andın749 tiǌ dimen 

 

 

 

                                                           
745 Met. bolġay-sin. 
746 C maḳāmıda.  
747 C ḳılıp. 
748 C eylep. 
749 C mundın. 
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  14 Ol Ḫudāvendiġa ḳılmay750 cuz vefā 

   Lįk mindin ẓāhir olmay751 cuz cefā 

 

  15 Ḥükm mundaḳ eyleben752 ṣāḥib-naẓar 

   Ḳıldı it birle753 yol [allı]dın güẕer 

 

  16 Kördi baḳḳaç nisbet āyįnin tüze 

   İt ayaġınıǌ izi[n] tofraġ üze 

 

  17 Didi min artuḳ iken-min754 ya bu iz 

   Yana özni didi k'ey inṣāfsız 

 

94b 2965 1 Ol vefā ehli ayaġıdın nişān 

   Sin vefāsızlıḳ755 sarı dāmen-keşān 

 

  2 Ḫatm ḳıldı çün bu ma‘nįde756 [s]özin 

   Yir öpüp ol iz üze ḳoydı yüzin 

 

  3 Ehl-i Ḥaḳ bu nev‘ itip selb-i vücūd 

   Būdını bu vech ile eylep ne-būd 

 

  4 Beyle āşām ittiler cām-ı fenā 

   Ḳalmaġandıǌ757 soǌ eṩer özdin yana 

 

  5 Ḥaḳ vücūdıdın beḳāyį tapıban 

   Cām-ı vaḥdetdin758 liḳāyį tapıban 

 

 

 

                                                           
750 Met. ḳılmay-sin. 
751 Met. olmay-sin. 
752 C eylegeç. 
753 C yol birle. 
754 C ikin-min. 
755 C vefāsızlıġ. 
756 C ma‘nįġa. 
757 C ḳalmaġandın. 
758 C vaḥdetde. 
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 2970 6 Çün fenā ḫayliġa dāḫil759 boldılar 

   Bāḳį-i muṭlaḳḳa vāṣıl760 boldılar 

 

  7 PERVĀNELER MECMA‘I ŞEM‘-İ ḤAKĮKĮ ŞERḤİDE 

  8 Bir kiçe pervāneler cem‘ oldılar 

   Sa‘y birle ṭālib-i şem‘ oldılar 

 

  9 Didiler perni ḳılıp āteş-feşān 

   İsteli maṭlūb nūrıdın nişān 

 

  10 Her ni tapsaḳ anı iẓhār eyleli 

   Şerḥ itip aṣlın pedįdār eyleli 

 

  11 Bu söz aytılġaç biri açıp ḳanat 

   Şem‘ taḥḳįkın ḳılurġa bardı bat 

 

 2975 12 Bir şebistān içre kördü cem‘ni 

   Kim yarutmışlar arada şem‘ni 

 

  13 Çün münevver ḳıldı nūrıdın közin 

   Yanıban yaydı alar içre sözin 

 

  14 Ol dir irdi lįk alar tapmay ḫaber 

   Cānlarıda761 yoḳ idi andın eṩer 

 

  15 Her niçe rūşenraḳ itti sözni ref‘ 

   Müstemi‘ler tapmadılar hįç nef‘ 

 

  16 Çün munuǌ taḳrįri sūd az eyledi 

   Yana bir pervāne pervāz eyledi 

 

 

                                                           
759 Met. vāṣıl. 
760 Met. dāḫil. 
761 C cānlarıġa. 
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 2980 17 Şem‘ bezmiġa yaḳįn saldı762 güẕer 

   Nūrıġa vaḳt bile saldı naẓar 

 

95a  1 Bu daġı763 yanıp niçe ḳıldı beyān 

   Bolmadı maḳṣūd[ı] cem‘ içre ‘ıyān 

 

  2 Yana bir hem işke sā‘į boldı köp 

   Şem‘ başı girdiġa ivirüldi köp 

 

  3 Bolmadı ḥāṣıl murād andın daġı 

   Tapmadı müşkil-güşād andın daġı 

  

  4 Özgelerge daġı tüşti764 ıżṭırāb 

   Eylep ol maḳṣūd üçün her bir şitāb 

 

 2985 5 Şem‘ devride ḳanat köp urdılar 

   Her bir öz bāl ü perin köydürdiler 

 

  6 Her biri köygençe andın taptı kām 

   Şerḥi düşvār irdi vü naḳli ḥarām 

 

  7 Şu‘le şerḥin til bile ḳılmas kişi 

   Köymegünçe ḥurḳatin bilmes kişi 

 

  8765 Ol bir iş taḥḳįḳıdın taptı ḫaber 

   Kül bolup kim ḳalmadı andın eṩer 

 

  9 Şu‘leġa urġan766 özin bį-vehm [ü] bāk 

   Şu‘le boldı ot tüşüp767 a‘zāsı pāk 

 

                                                           
762 C ḳıldı. 
763 Met. niçe. 
764 C tüşti daġı. 
765C 2. mısrası kim bolup kül tapmadı. 
766 C urġaç. 
767 Met bolup. 
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 2990 10 Çün tiler maḳṣūd aǌa boldı ‘ıyān 

   Özge ẓāhir bolmadı andın beyān 

 

  11 Çünki maḳṣūd içre nā-būd oldı ol 

   Ol fenāda ayn-ı maḳṣūd oldı ol 

 

  12 Çıḳmadı andın yana hergiz768 nefes 

   Ol ḥaḳįḳatdın ḫaber taptı vü bes 

 

  13 Baḳsa il pervānelerniǌ re‘yide 

   Keşf olur köǌlide769 ikki fāyide 

 

  14 Bir bu kim köymey aǌa bolmas770 güşād 

   Bolmaġunça kül uşal771 tapmas murād 

 

 2995 15 Tā fenā otı üze salmas vücūd 

   Örtemes ol şu‘lede būd u ne-būd 

 

  16 Pertev-i maḳṣūdıġa bolmas ḥuṣūl 

   Kāmıġa yüzlenmes āyįn-i vuṣūl 

 

  17 Yana bir bu kim inip772 bu nev‘ berḳ 

   Anı kim ot baḥrı içre773 ḳıldı ġarḳ 

 

95b  1 Ḳalmadı çün anda imkān-ı maḳāl 

   Söz dimek iş sırrıda boldı muḥāl 

 

  2 Munda köymey ilge iş açılmadı 

   Ol ki köydi kimse ḥālin bilmedi 

 

                                                           
768 Met. hergiz yana andın. 
769 C köǌlige 
770 C yitmes. 
771 C tapa almas. 
772 Met. tip.  
773 Met. ot içre baḥrı. 



138 

 3000 3 Fāniyā lāf-ı fenā urmaḳnı774 ḳoy 

   Vaṣl ile kāmıǌ fenā otıġa köy 

 

  4 İvrülüp şem‘ otıġa pervāne-vār 

   Özni taşla şu‘leġa dįvāne-vār 

 

  5 Ḳalmaġandın soǌ vücuduǌdın775 nişān 

   Ḫilḳat içre tār u pūtuǌdın nişān 

 

  6 Boldı çün kāmıǌ revā maḳṣūd ara 

   Bilmese il bilmesün bu776 mācerā 

 

  7 ŞEYḪ SÜFYĀN ṨEVRĮNİǊ FENĀDIN SOǊ777 

   BEḲĀ ḤUṢŪLİĠA778 NÜKTE SÜRGENİ 

  8 Şeyḫ Ṩevrį ḳıdve-i aṣḥābdın 

   Nevver Allāhū ṩerāhu ṭābdın779 

 

 3005 9 Mā‘rifet içre sürer irdi maḳāl 

   Ṭālibį ol pįrdin ḳıldı su‘āl 

 

  10 Kim birev kim Tiǌriġa780 ṭālibdür ol 

   Maḳṣadıġa tigrü ni nev‘ oldı yol 

 

  11 Didi miǌ menzil mesāfet aǌlaġıl 

   Barçasıda derd [ü] miḥnet781 aǌlaġıl 

 

  12 Nār ile nūr ortada yitti tiǌiz 

   Her biriniǌ vüs‘ati endāzesiz 

 

                                                           
774 C urmaġnı. 
775 Met. vücudu soǌdın. 
776 C ol. 
777 C soǌra.   
778 C ḥuṣulide. 
779 C ḫālidįn. 
780 C Tiǌrige. 
781 C āfet. 



139 

  13 Bu tiǌizlerdin ḳaçan ḳılsaǌ ‘ubūr 

   Cezb-i ḥūtį ol zamān eyler ẓuhūr 

 

 3010 14 Māhiį kim her ḳaçan kim çikse dem 

   Yutḳay ikki ‘ālem ü ḫalḳını hem 

 

  15 ḲUŞLARNIǊ FENĀ VĀDĮSĮNİǊ NİHĀYETİDİN BEḲĀ 

   MÜLKİDİN NİŞĀN TAPḲANI782 

  16783 Baḥr-ı istiġnā ara tapıp maḳām 

   Ol muḥįṭ eṭrāfıda eylep ḫırām 

 

  17 Söz yüziġa beyle çün784 tüşti niḳāb 

   Zāyil oldı hem su‘āl ü hem cevāb 

 

96a  1 Boldı ḳuşlarġa bu sözin özge785 ḥāl 

   Kim ḫıred anı ḳıla almas maḳāl786 

 

  2 Barçası fehm itti kim787 bu müşkil iş 

   Ol cemā‘at lāyıḳı irmes imiş 

 

 3015 3788 Özleridin barça nevmįd oldılar 

   Mübtelā-yı ḥüzn-i cāvįd oldılar 

 

  4 Eyle taptı beyle mühlik söz vücūd 

   Kim nihādıdın barınıǌ çıḳtı dūd 

 

  5789 [Belki çün bu işke vāḳıf boldılar] 

   Vehmdin ol dem köpi ḫod öldiler 

 

                                                           
782 C tapmaġları. 
783 C’de bu beyit başlıktan önce yazılmış.  
784 Met. ḫoş.  
785 C eyle.  
786 C ḫayāl. 
787 C ki.  
788 Met. beyitin 2. mısrası yok, bunun yerine 3017. beyitin 2. mısrası yazılmış 
789 Met. 1. mısra yok. 
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  6 Fāni olġaç vü790 hem cān alġanları 

   Tuttı ḥayret791 birle yol ḳalġanları 

 

  7 Urdılar yıllar ḳanat tutmay792 ḳarār 

   Ol belādın iḫtiyār itmey firār 

 

 3020 8 Ḳaṭ‘ itip köp yol ḳuyı vü yuḳḳarı 

   Çıḳḳuça özlükleridin taşḳarı 

 

  9 Olça ol yolġa793 alarġa birdi yüz 

   Şerḥi kilmes yüz tümen til birle tüz 

 

  10 Ger siniǌ hem tüşse allıǌda794 bu yol 

   Çün aǌa yitseǌ müşāhid bolsa795 ol 

 

  11 Bilge-sin kim ol hevā kim tuttılar 

   Yol belāsıdın ni ḳanlar yuttılar 

 

  12 Āḫirü'l-emr ol gürūh-ı zārdın 

   Renc tartardın sürüg efkārdın 

 

 3025 13 Yittiler maḳṣadġa796 ammā asru az 

   Ten ara yüz sūz u cān içre güdāz 

 

  14 Kim uzun irdi yol u köp797 āfeti 

   Bį-nihāyet derd ü renc798 ü şiddeti 

 

  15 Ba‘żı ol ḳuşlardın oldılar helāk 

   Ba‘żı ayttılar bolup799 köp derd-nak 

                                                           
790 C vehm.  
791 Met. yol ḥayret bile.  
792 Met. üzre.  
793 C yolda.  
794 C allıǌġa.  
795 C bolġay.  
796 C maḳṣadḳa 
797 Met. vü yol köp.  
798 C renc ü derd.  
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  16 Yüz sümūm-ı derd ü renc anda isip 

   Kim müsāfir rişte-i ‘ömrin kisip 

 

  17 Çün ḥavādiṩ bį-ḥad ü pāyān idi 

   Boldılar żāyi‘ ni kim imkān idi 

 

 3030 18 ‘Āḳıbet yüz miǌ tümendin niçe ḳuş 

   Kim alarġa yüz tümen renc oldı tuş 

 

96b  1800  Urdular ol yirde ottuz ḳuş ḳanat 

   Tenleride ḳalmadı801 āyįn-i ḥayat 

 

  2 Cism ara bir perleri ḳalmay bütün 

   Pāre pāre eyle kim802 ḳaḳşal[gan] otun 

 

  3 Tenleri yol rencidin bį-tūş u tāb 

   Cānları derd ü meşaḳḳatdın ḫarāb 

 

  4 Kördiler ol nev‘ ‘ālį ḥażretį 

   Kār-gāhı anda andaḳ vüs‘ati 

 

 3035 5 Kim bolup ‘āciz ‘uḳūl idrākidin 

   Çarḫ öksükrek anıǌ ḫāşākidin 

 

  6 Yaġıp istiġnā seḥābıdın yaġın 

   Ra‘d eylep ‘arbede taşlap803 çaḳın 

 

  7 Kim tüşüp ‘ālemġa ṭufān-ı belā 

   Kül ḳılıp gerdūnnı804 berḳ-ı ibtilā 

 

                                                                                                                                                                                
799 C olup. 
800 C’ de 1. ‘mısra ottuz ḳuş ol yirde’. 
801 C ḳalmay.  
802 C çün ki.  
803 Met.  
804 Met. ‘ālemni.  
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  8805 Yitti kök anda bir avuç ḫākçe 

   Sidre vü ṭūbį kilip ḫāşākçe 

 

  9 Barça öz ḥāliġa ḥayrān ḳaldılar 

   ‘Aczdin zār ü perişān ḳaldılar 

 

 3040 10 Kördiler kim anda yüz mihr-i münįr 

   Zerreniǌ yüzdin biriçedür ḥaḳįr 

 

  11 Didiler vā ḥasretā öz ḥāliġa 

   Ot tüşüp her ḳaysı perr ü bāliġa 

 

  12 Kim ol806 ottuz ṭāyir-i fāsid-ḫayāl 

   Yol birip alarġa807 sevdā-yı muḥāl 

 

  13 Tartıban yol808 ḳaṭ‘ıda renc-i ‘aẓįm 

   Cānġa ölmek vehmidin her laḥẓa bįm 

 

  13 ‘Ömr ötüp bir laḥẓa809 yitmek āh bu 

   Hāl bu hem810 vüs‘at-i derġāh bu 

 

 3045 14 Munda bizge811 ni ḥisāb u ni vücūd 

   Dip bu sözni başlarıdın çıḳtı dūd 

 

  15 Her nefes nevmįdlıġ yüz körgüzüp 

   Ol niçe āvāreni812 köǌlin buzup 

 

  16 Bir niçe ser-geşte-i āvāre'į 

   Tapmay öz miḥnetleriġa çāre['į] 

                                                           
805 Met. bu beyit yok.  
806 C biz.  
807 C ḫāṭırġa 
808 Met. ḳaṭ‘ıda köp. 
809 C maḳṣadḳa. 
810 C vü. 
811 C bizge munda. 
812 C āvāreniǌ. 
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  17 Ni uçarġa yār olup ḳuvvetleri 

   Ni ḳonarġa derd ara ṭāḳatleri 

 

97a  1813 Perdedin nāgāh ‘izzet çāvuşı 

   Cilve ḳıldı eyle kim devlet ḳuşı 

 

 3050 2814 Kördi ol mebhūt ḫayl-ı ḫasteni 

   Yüz beliyyet tārıġa vābesteni 

 

  3 Sorġalı ḳıldı alar ḥālini815 meyl 

   Didi āyā ni cemā'atdur bu ḫayl 

 

  4 Kim irürler miǌ belāġa mübtelā 

   Ol belādın behre tapmay ġayr lā 

 

  5 Bį-ser ü sāmān [u] ser-gerdān barı 

   Ḳadrda tofraġ ile yeksān barı 

 

  6 Yoḳ ḥaḳāretdin alarġa816 özge hįç 

   Ol ḥaḳāretdin körünmey közge hįç 

 

 3055 7 Didiler kim biz gürūh-ı ḫār u zār 

   Herze-kār u ‘āciz ü bį-i‘tibār817 

 

  8 Yolda ‘ömri cān çikip şāh isteben 

    Renc tartıp-biz818 bu dergāh isteben 

 

  9 Şāhsız irdük be-ġāyet köp sipāh 

   Ni sipāh olġay ki yoḳtur anda şāh 

 

                                                           
813 Met. bu beyit yok. 
814 Met. bu beyit yok. 
815 C ḥāliġa.  
816 C alarda.  
817 Met. bį-iḫtiyār.  
818 Met. tapıp-biz.  
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  10 ‘Ömrler anda819 meşaḳḳat tartıban 

   Yüz tümen türlüg meẕellet tartıban 

 

  11 Niçe yüz miǌ tābi‘ [ü] ḫayl [ü] ḥaşer 

   Kim anıǌ şānıda820 ‘ācizdür beşer821 

 

 3060 12 Boldılar zāyi‘ ḳoyup bu yolda822 yüz 

   Tā bu dergehge823 yitişdük-biz824 otuz 

 

  13 Tā meger Sįmurġ bolġay şāhımız 

   Barça şerr ü ḫayrdın āgāhımız 

 

  14 Şāhġa bolsa bu ma‘nį825 dil-peẕįr 

   Bende bolġay-miz826 niçe zār u esįr 

 

  15 Didi ol çāvuş ki ey827 ḫayl-i ḥarįf 

   Bį-ḫıredlıḳ828 birle bolġan muttaṣıf 

 

  16 Siz kim olġay-siz niçe āşüfte-ḥāl 

   Kim dimāġıǌızġa tüşkey bu ḫayāl 

 

 3065 17 Ḳaysı til birle ḳılur-siz şehni ẕikr 

   Köǌlüǌizge yol niçe tapḳay bu fikr 

 

  18 Siz gürūh-ı829 hįç ü gümrāh830 hįçdin 

   Şād bu endįşe-i pür-pįçdin 

 

                                                           
819 C yolda. 
820 C sanıda.  
821 Met. baṣar.  
822 C yolġa.  
823 C dergehġa.  
824 C yitüştük biz.  
825 Met. bu ma‘nį olsa.  
826 C bolġay bir.  
827 C k'ey. 
828 C bį-ḫıredlıġ. 
829 C gürūhį.  
830 C kemrek.  
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  19 Hįçlik birle tehevvür eylegen 

   Özni mevcūdį tasavvur eylegen 

 

97b  1 Sizge ni san ni ḥisāb u ni vücūd 

   Būdluḳ831 töhmet ḳılıp ammā ne-būd 

 

  2 Köǌliǌizge832 ser-be-ser fāsid ḫayāl 

   Müdde‘āǌız barçası emr-i muḫāl 

 

 3070 3 Bār-gāh[į]dür bu kim yüz miǌ ḳuyaş 

   Zerre çaġlıġ eyle[y]-almas özni fāş 

 

  4 Munda kim yüz miǌ tümen fįl-i833 demān 

   Bar hemān u bir ölüg peşşe hemān 

 

  5 Sizge anda ni vücūd u ni ‘adem 

   Bel vücūduǌuz ‘ademdin daġı kem 

 

  6 Dimeǌiz ḥaşv u revānraḳ ḳaytıǌız 

   Söz eger bar irse yolda aytıǌız 

 

  7 Bu tekellümdin alardın bardı hūş 

   Ża‘f eylep tilleri boldı ḫamūş 

 

 3075 8 Barça fi'l-ḥāl ölgeli yavuştılar 

   Ye‘s ü ḥırmān otı içre tüştiler 

 

  9 Didiler miḥmetlerimizdin dirįġ 

   Tartḳan şiddetlerimizdin dirįg 

 

  10 Şehġa mundaḳ kim irür ‘ālį-cenāb 

   Ni körüngey bir niçe biz dik yebāb 

                                                           
831 C būdluġ.  
832 C köǌlüǌüzde.  
833 C pįl-i. 
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  11 Hayf munça sa‘y ile ümmįdimiz 

   Ārzū-yı devlet-i cāvįdimiz 

 

  12 Kim barı ḥırmān bile boldı bedel 

   Ḥasret ü armān bile boldı bedel 

 

 3080 13 Bar ikin mü biz834 kibi maḥzūn gürūh 

   Ārzū-yı835 sa‘yidin maġbūn güruh 

 

  14 ḲUŞLARNIǊ836 FENĀ NEVMĮDLIĠIDA HÜDHÜDNİǊ 

   İRŞĀDIDIN ḲUVVET ḤĀṢIL BOLĠANI 

  15 Didi Hüdhüd k'ey sürüg bį-çāre ḫayl 

   Mülk ü ḫanümānıdın āvāre ḫayl 

 

  16 Bolmaǌız nevmįd şeh837 elṭāfıdın 

   Ḳim kerem birdür anıǌ evṣāfıdın 

 

  17 Ṣa‘b ise kām-ı viṣālin tapmaġı 

   Ḫoş turur sevdāsıda ölmek daġı 

 

98a  1 Bizge bu iḳbāl çün kim birdi dest 

   Kim anıǌ dergāhıda tapduḳ838 nişest 

 

 3085 2 Bu sa‘ādet hem irür ‘ālį maḳām 

   Kim anıǌ ‘ışḳıda ölgey-miz839 tamām 

 

  3 Barçası bį-dillıḳ eylep aşikār 

   Didiler Hüdhüdġa840 ey841 hikmet-şi‘ār 

 

                                                           
834 Met. digen mü siz.  
835 C ārzū vü.  
836 C ḳuşlarġa. 
837 C şāh. 
838 C taptuḳ. 
839 C ölgey-biz.  
840 C Hüdhüdḳa. 
841 C k'ey. 
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  4 Bu belālar içre kim bolduḳ ḫumūl 

   Bar+durur emriǌni ḳılmaġlıḳ842 ḳabūl 

 

  5 Ḳayda kim urduǌ ḳanat ayrılmaduḳ 

   Her ni emr ittiǌ teḫallüf ḳılmaduḳ 

 

  6 Vaṣl çaġı yitti endūh-ı firāḳ 

   Her ni dir irdiǌ yıraḳ irmiş yıraḳ 

 

 3090 7843 Didi Hüdhüd ḳılmaǌız efsürdelıḳ 

   Asru ẓāhir itmeǌiz āzürdelıḳ 

 

  8844 Biz bu yolġa anda kim ‘azm eyledük 

   Yüz belliyyet çikmegin cezm eyledük 

 

  9 Bu ‘azįmetdin ġaraż ḫod şāh idi 

   Yana hem845 maḳṣūd bu dergāh idi 

 

  10 Çün ki maḳṣadḳa yitip-miz846 bu zamān 

   Kāmdın ḳılmaǌ847 yıraḳ özni gümān 

 

  11 ‘Āşıḳį kim ‘ışḳıda bolġay kemāl 

   Tiǌ durur allıda848 hicrān u viṣāl 

 

 3095 12 Çün rıżāsı yārnıǌ maṭlūbdur849 

   Her ni kim ol ister ol merġūbdur850 

 

  13 Vaṣlıġa ger tapmamış-siz dest-res 

   Siz cemā‘atḳa imes mü pāy-bes851 

                                                           
842 C ḳılġandın.  
843 Met. bu beyit yok.  
844 Met. bu beyit yok.  
845 C hem yana. 
846 C yitip-biz.  
847 Met. ḳılmaḳ.  
848 C allında. 
849 C maṭlūb irür. 
850 C merġūb  irür. 
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  14 Yādı birle her kişi kim birse cān 

   Bardur ol ölmek ḥayāt-ı cāvidān 

 

  15 ḤİKĀYET 

  16 Deşt ara Mecnūnnı kördi bir kişi 

   Kim hemįşe söz dimek irdi işi 

 

  17 Didi852 kim birle sürer-sin bu maḳāl 

   Didi Leylį birle ey ferḫunde-fāl 

 

 3100 18 Didi andın tā saǌadur ḫayli yol 

   Didi ey ġāfil irür cānımda ol 

 

  19853 Ol ki anıǌ ẕikridür cānımda ḳut 

   Yol yıraḳ olġandın olġay mu unut 

 

98b  1 Kim ki ‘ışḳıda854 kemāl įrādıdur 

   Aǌa ma‘şūḳı vücūdı yādıdur 

 

  2 Sizde hem ger ‘ışḳıdın855 bar irse856 lāf 

   ‘Įş itiǌ ger kilse andın dürd-i857 ṣāf 

 

  3 ḲUŞLARNIǊ FENĀ ḤUṢŪLİDİN BEḲĀ VUṢŪLİĠA      

   YİTKENİNİǊ BEYĀNI VÜ TAḲRĮRİ858 

  4 Ol müsāfirler kirip859 köp baḥr u ber 

   Ḳılmış irdiler bu860 maḳṣadnı mefer 

 

 

                                                                                                                                                                                
851 C yād-ı bes. 
852 Met. sürdi. 
853 C bu beyit yok.  
854 C ‘ışḳıġa.  
855 C ‘ışḳdın. 
856 C ise.  
857 C dürd ü. 
858 C ḳuşlarnıǌ fenā ḥusūlinden beḳā vuṣūliġa yitkeni. 
859 C kisip. 
860 C çü. 
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 3105 5 Yol yügürmekdin861 tün ü kün harmayın 

   Her belā kim kilse yüz ḳaytarmayın 

 

  6 Yitmiş irdiler çü ol maṭlūbġa 

   Ṣaḥib-i reh862 ol sürüg maġlūbġa 

 

  7 Niçe kim sürdi celāliyyet sözin 

   Salmadı ol bį-nevā ḳuşlar özin 

 

  8 Gerçi ba‘żı ḳıldı863 bį-dillıġ864 ‘ıyān 

   Hüdhüd irşādı865 ḳılıp şerḥ [ü] beyān 

 

  9 Anı ḳoymas866 ye‘s [ü] bį-dillıḳ ara 

   Sürdi ança va‘ż birle mācerā 

 

 3110 10 Kim tapıp ol nüktelerdin cān yana 

   Boldı müşkil iş aǌa867 āsān yana 

 

  11868 Çün alarġa ṣıdḳ u iḫlāṣ oldı yār 

   Bu iki işniǌ869 ṭalebde daḫli bar 

 

  12 Ger celāliyyetdin ol ḫayl-i zelįl 

   Ġam yimesge sürdi Hüdhüd köp delįl 

 

  13 Hem alarda bar idi merdānelıḳ 

   Hādi-i kāmilde hem ferzānelıḳ 

 

 

 

                                                           
861 C yürümektin.  
862 C Ḥācib-i rū 
863 C ḳıldı ba‘żı. 
864 C bį-dillıḳ. 
865 C irşādın. 
866 C ḳoymay. 
867 Met. yana. 
868 C’de beyitin 1. mısrası yok. 
869 Met. ikilikni.  
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  14 Ṣıdḳ [u] iḫlāṣ ile870 ikkinçi fenā 

   Yārnı ḳıldı alarġa āşinā 

 

 3115 15 Vaṣl bāġıdın cemālliyyet yili 

   Yā Mesįḥā ḳudsi enfāsı yili871 

 

  16 İsti vü her perde kim irdi niḳāb 

   Açtı tuş tuşdın872 barısın bį-ḥicāb 

 

  17 Nūr u ẓulmetdin873 ḥicābnı874 her ṭaraf 

   Kim bar irdi barça boldı ber-ṭaraf 

 

99a  1 Vaṣl bāġıdın875 gül-i ‘įş ü murād 

   Ança taptı cān nesįmidin güşād 

 

  2 Kim kitip ḫāṭırlarıdın ol fütūr 

   Yüzlenip vaṣl içre bu876 kām u sürūr 

 

 3120 3 Her gül ol gülşende bir közgü idi 

   Kim ḳayan baḳsa alar utru idi 

 

  4 Ança andın başḳa hem nūr u ṣafā 

   Bar idi hem āşikār [u] hem ḫafā 

 

  5 Kim naẓar ḳılġan kibi közgüde il 

   Yā ki baḳḳay ṣāf u rūşen suda il 

 

  6 Körünür irdi naẓardın877 mū-be-mū 

   ‘Aks körgüzgen kibi közgüde878 su 

                                                           
870 C içre.  
871 C dili.  
872 C tuştın.  
873 C ẓulmetler.  
874 C ḥicābı. 
875 C bāġıda. 
876 C yüz.  
877 C naẓarda.  
878 C közgü vü.  
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  7 Çün ol ottuz ḳuşġa bu irdi ḫayāl 

   Munça körgendin üküş renc ü melāl 

 

 3125 8 Kim meger Sįmurġ körgüzgey liḳā 

   Bu fenālardın yitişkey ol beḳā 

 

  9 Kördiler özni ḳayan kim tüşti köz 

   Allāh Allāh ni ‘acāyibdür bu söz 

 

  10 Kim ḳılıp Sįmurġ ottuz ḳuş heves 

   Özlerin kördiler ol Sįmurġ [u] bes 

 

  11 Munda ẓāhir boldı sırr-ı men ‘aref 

   Kim körüptür gevher olmaġlıg ṣadef 

 

  12 Ay köǌül bu nüktedür ḳuşlar tili 

   Remz ü įmā mülkide879 tuşlar tili 

 

 3130 13 Gerçi bu sözde ‘ıyāndur ta‘miye 

   Kim riyāżetdin ki taptı taṣfiye 

 

  14 Çün riyāżet def‘ itip ḥayvāniyet 880 

   Selb bolġaç kimsege881 nefsāniyet 

 

  15 Ḳalmaġay rūḥāniyetdin özge hįç 

   Sin teḫallüfdin bu ma‘nį içre kiç 

 

  16 Bardur insān ẕātıda ança şeref 

   Kim yaman aḫlaḳın itse ber-ṭaraf 

 

 

 

                                                           
879 C mülkige.  
880 Met. rūḥāniyet. 
881 C kimsedin.  
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  17 Bolmasa fir‘avnluḳınıǌ882 pey-revi 

   Ḳalmas anda cuz ṣıfat-ı Mūsevį 

 

99b 3135 1 Ta883 şeref genciġa884 tapıp ehllıġ885 

   Selb ḳılsa sūret-i886 Bū-Cehllıġ887 

 

  2 Şān aǌa bolur Habįbu'llāh dik 

   Būd ile nā-būddın āgāh dik 

 

  3 Kim ḳılıp mi‘rāc-ı vaḥdetdin888 güẕer 

   Lį ma‘allāh sırrıdın birgey ḫaber 

 

  4 Vaṣl nūrıdın köz ol yaǌlıġ yarur 

   Kim aradın minlik ü sinlik barur 

 

  5 Ḥaḳ vücūdı baḥrı mevc itkeç889 ‘ıyān 

   Mevc naḳşıdın tiǌizge ni ziyān 

 

 3140 6 Su vücūdıdın tiǌiz boldı tiǌiz 

   Bolsa ol ger890 mevcluḳ ger mevcsiz 

 

  7 Sudın ayru mevcġa891 yoḳtur vücūd 

   Baḥr iledür mevcġa892 būd u ne-būd 

 

  8 Munda ger yaḫşı taḫayyül eyleseǌ 

   Yā ki iş sırrın893 te‘emmül eyleseǌ 

 

                                                           
882 Met.  
883 C ya. 
884 C gencige.  
885 C ehllıḳ.  
886 C sįret-i.  
887 C Bū-Cehllıḳ.  
888 C vaḥdetḳa. 
889 C itkey.  
890 C ger ol. 
891 C mevcḳa.  
892 C mevcḳa.  
893 C sırrıdın. 
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  9 Muttaṣıf894 bolsaǌ ṣıfātu'llāh ile 

   Cezm iter-sin ḫāṭır-ı āgāh ile 

 

  10 Kim sin oḳ sin her ni kim maḳṣūd irür 

   Sindin özge yoḳ ni kim mevcūd irür 

 

 3145 11 Ẕātınıǌ895 icmāliġa tafsįl-sin 

   Hem vücūd eşkāliġa te‘vįl-sin 

 

  12 Öz vücūduǌġa tefekkür eylegil896 

   Her ni ister-sin özüǌdin istegil 

 

  13 Ṭurfe ḳuş-sin ravża naḫlistānıdın 

   Pāk ü ṭāhir-sin şeref bustānıdın 

 

  14 Lįk Sįmurġ istegen ol cem‘-i ṭayr 

   Kim sülūk içre riyāżet birle seyr 

 

  15 Eyleben çün özni ḳābil ḳıldılar 

   Ol ṭalebdin vaṣl ḥāṣıl ḳıldılar 

 

 3150 16 Sinde hem bi'l-ḳuvve ol mevcūd irür 

   Fi‘lġa 897 kilse devā maḳṣūd irür 

 

  17 Ḳābil itmey özni ger ḳıl uçı söz 

   Ẓāhir itseǌ dār ile salmaḳḳa898 töz 

 

100a  1 Kim ki bu ma‘nįdin āgāh oldı bil 

   Kim kisildi aǌa söz ayturġa til 

 

 

                                                           
894 C muttaṣıl.  
895 C ẕātnıǌ.  
896 Met. eyleġıl.  
897 Met. naḳlġa. 
898 C soymaḳḳa.  
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  2899 Aǌla kim söz özge ma‘nį özgedür 

   Ma‘nį aǌmas şāġil ol kim900 sözgedür 

 

  3 Beyle ma‘nį kim maǌa boldı ‘ıyān 

   Eyledim901 ḳuşlar tili birle beyān 

 

 3155 4 Kim tekellüm anda şirket tapmaġay 

   Bikr-i ma‘nįniǌ ‘iẕārın yapmaġay902 

 

  5 Ḳuş tili bilgen sözüm fehm eyleġay903 

   Fehm iterdin hem besį vehm eylegey 

 

  6 Lįk zįrek ḳuş çü bildi bu maḳāl 

   Aǌlaġay kim ni durur bu sözge ḥāl 

 

  7 Barça sözler müşkilidür bu ḥadįṩ 

   Bį-zebānlarnıǌ tilidür bu ḥadįṩ 

 

  8 Şarṭ bu kim aǌlaġan904 şerḥ itmegey 

   Tā tilidin başḳa āfet yitmegey 

 

 3160 9 Min dip istiġfār ḳıldım yā İlāh 

   Aytmas sözdin saǌa ḳıldım penāh 

 

  10 Öz sözümdin905 salmadım bu nev‘ ṭarḥ 

   Eyledim ‘Aṭṭār esrārı[nı] şerḥ 

 

  11 Āfeti[m]ni nüktedin sin asraġıl 

   Kimge peyrev-min906 neẓāre eyleġıl907 

                                                           
899 Met. 1. mısra kim söz özge munda ma‘ni özgedür. 
900 Met. ol kim şāġil. 
901 C eyle kim.  
902 Met. tapmaġay yazılıp t nin üzerine çizgi çekilmiş.  
903 C. eylegey. 
904 C aǌlaġay.  
905 C ḳaşımdın. 
906 Met. perver-min.  
907 C eylegil.  
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  12 Min ġalaṭ ḳılsam aǌa yoḳtur ġalaṭ 

   Kim kemāl evrāḳıġa köp sürdi ḫaṭ 

 

  13 Sözde ṭab‘ım ger ġalaṭḳa ḳıldı meyl 

   Hādi-i kāmil sözige ḳıl ṭufeyl 

 

 3165 14 Sindin aytıp-min aǌa peyrev bolup 

   ‘Afv ḳıl cürmüm özüǌ ‘öẕrüm ḳolup 

 

  15 ḤİKĀYET908 

  16 Bir perįşān-tab‘ mecnūn bar idi 

   Kim birev sevdāsıdın köp zār idi 

 

  17 Bar idi manẓūrı devrān āfeti 

   ‘İşve birle üns ile cān āfeti 

 

100b  1 Ḥüsn ara ḥūr u perį maġlūb aǌa 

   Mihr ile ay köp körünmey ḫūb aǌa 

 

  2 Ḥüsn ara ‘ālemde ġavġāsı [a]nıǌ 

   Şehr ü kişverde alālāsı anıǌ 

 

 3170 3 Luṭf-ı909 ḥüsni gerçi nā-maḳdūr idi 

   İkki iş birle velį meşhūr idi 

 

  4 Bir kemāl910 ü dāniş ü diḳḳat ara 

   Bir cefā eyler zamān şiddet ara 

 

  5 ‘Işḳ ara ol ‘āşıḳ-ı mecnūn-nihād 

   Bir kün eyler irdi911 ma‘şūḳını yād 

 

                                                           
908 C öz edāsı ḳuṣūrı ‘özriġa temṩįl. 
909 C luṭfı.  
910 C kemāl-i. 
911 C idi.  
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  6 ‘Ārıżın gül dir idi ḳaddini serv 

   Hey‘etin ṭāvus u reftārın teẕerv 

 

  7 Beyle ḥāletde yitişti māh-veş 

   Her ni kim dįvāne aytur irdi ḫoş 

 

 3175 8 Barın işitti kemįn eylep turup 

   Soǌra anıǌ başıġa kildi yürüp 

 

  9 Didi ta‘rįfiǌ kināyetdür maǌa 

   ‘Ār andın bį-nihāyetdür maǌa 

 

  10 Kāmetim kim serv dip sürdüǌ kelām 

   Servġa ḳaddim kibi bar mu ḫırām 

 

  11 ‘Ārıżım gül dip ki ḳıldıǌ ilge fāş 

   Gülde bar mu bu912 belālıġ köz ü ḳaş 

 

  12 Hey‘etim ṭāvūs dip ḳıldıǌ ḫurūş 

   Ḳayda ṭāvus ildin alur ‘aḳl u hūş 

 

 3180 13 Çün teẕerv ayttıǌ ḫırāmımġa laḳab 

   Ḳay teẕerv il ḳatliġa bolmış sebeb 

 

  14 Ḳıldı çün diḳḳat bile meh-veş ḫiṭāb 

   ‘Āciz oldı bį-dil ayturdın cevāb 

 

  15 Didi sehv eylep-min ü şermende+min 

   Lįk vaṣfıǌ dirge mücrim bende+min 

 

  16 Ḳıldı meh-peyker ġażab kim uşbu dem 

   Dehrdin eyley vücūduǌnı ‘adem 

 

                                                           
912 C yüz. 
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  17 Yirge tüşti yalbarıp dįvāne zār 

   K'ey [pe]rį vü ḥūrdın ḥüsnüǌġa ‘ār 

 

101a 3185 1 Ni ki min didim muḥabbetdin idi 

   Barça iḫlāṣ u meveddetdin idi 

 

  2 Yoḳ idi anda şikāyetdin eṩer 

   Ṭa‘n [u] teşnį‘ vü kināyettin eṩer 

 

  3 Lįk taḳṣįr ittim irkin vaṣf ara 

   Luṭf itip913 ger sormasaǌ bu mācerā 

 

  4914  Ḥaml nādānlıḳḳa oḳ ḳılsaǌ barın 

   Cehl ü bilmeslikdin oḳ bilseǌ barın 

 

  5 Çün uyat bu tilbeni zār öltürür 

   Sin hem öltürmek saǌa zaḥmet birür915 

 

 3190 6 Tilbe ḳāyil bolġaç öz noḳṣanıd[ın] 

   Luṭf itip kiçti perį-veş ḳanıd[ın] 

 

  7 ḤİKĀYET 

  8 Ḫāce ‘Abdu'llāh916 Enṣarį didi 

   Ol ki bu yol ehliġa hādį idi 

 

  9 Kim kişi sāz917 eyleben āheng-i918 rūd 

   Tüzse ol āheng ara laḥn-ı sürūd 

 

  10 Lįk bu rūd [u] sürūdıdın murād 

   Bolsa Tiǌri yādı ey pāk-i‘tiḳād 

                                                           
913 Met. idür. 
914 Met. bu beyit yok.  
915 C durur. 
916 C ‘Adu'llāh. 
917 Met. söz. 
918 Met. ‘aġaz-ı. 
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  11 Yaḫşıraḳ kim ġaflet āhengin tüzüp 

   Oḳuġay muṣḥaf tilāvet körgüzüp 

 

 3195 12 Bolsa laḥn [u] naġme[de] āgāhlıḳ919 

   Bi[l] ki ṭā‘at vaḳtıda güm-rāhlıḳ920 

 

  13 ÖZ TAḲṢĮRLARIĠA [‘AFV] İSTİD‘ĀSI 

   CÜRMLERİĠA ĠUFRĀN İLTİMĀSI 

  14 Ey ‘ademdin barçaġa ḫallāḳ-ı cūd 

   Barı cūd ehliġa feyyāż-ı vücūd 

 

  15 Luṭf u iḥsānıǌġa yoḳ pāyān [u] ḥadd 

   Baḫşiş ü in‘āmıǌa san u ‘aded 

 

  16 Her ni kim ṣan’uǌġa921 taḥrįr eylegüm 

   Siḥr eger ḳılġum ki taḳṣįr eylegüm 

 

  17 Min ni bolġum kim eger ‘allāmeler 

   Sürse yıllar vaṣfıǌ üçün922 ḫāmeler 

 

 3200 18 Bolsalar inṣāf sarı munṣarıf 

   ‘Aczġa bolmak kirekdür923 mu‘terif 

 

101b  1 Fāni-i dįvāne-i āşüfte-ḫūy 

   Niçe söz ger sindin ayttı güft-ü-gūy 

 

  2 Sehv ü taḳṣįrin keremdin ‘afv ḳıl 

   Nāme-i a‘mālidin maḥv eylegil 

 

  3 Maǌa bu bes kim ni kim sürdüm ḳalem 

   Sindin ittim yoḳ ki ġayrıǌdın raḳam 

                                                           
919 C āgāhlıġ.  
920 C güm-rāhlıġ. 
921 C vaṣfıǌda. 
922 C içre. 
923 C kirektür. 
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  4 Artuḳ er öksük didim sindin didim 

   Çın eger ötrük didim sindin didim 

 

 3205 5 Olça esrārıǌ maǌa irdi ‘ıyān 

   Eyledim ḳuşlar tili birle beyān 

 

  6 Ḳuş tili birle bu dem yalbarmaġım 

   Nįm-bismil ḳuş dik özdin barmaġım 

 

  7 Barça andındur ki bolmas barça ḳuş 

   Nükte-i rengįn ü gūyālıḳḳa tuş 

 

  8 Luṭf ile bülbülġa yüz924 destān irür 

   Zāġ-ı ḫāric ṣavt[ı] bį-pāyān irür 

 

  9 Bes barı ḳuşnıǌ nevāsı ḫoş imes 

   Barça ṭāyir naġmesi dil-keş imes 

 

 3210 10 Çün alar elḥānıdın sürdüm kelām 

   Barçanıǌ laḥnıġa bolmas bir maḳām925 

 

  11 Ṭūṭi [vü] şārek eger nāṭıḳ+durur 

   Her birige özge bir manṭıḳ+durur 

 

  12 Naḳlide anıǌ tefāvüt bolġusı 

   Bir ilāh olsa biri büt bolġusı 

 

  13 Birde şek bolsa biriside yaḳįn 

   Birde küfr olsa926 yana biride dįn 

 

  14 Küfr [ü] dįn birle çü yoḳ Fānįde927 iş 

   Çün ki her ni ol dimiş sindin dimiş 
                                                           
924 C miǌ.  
925 Met. bu kelām.  
926 C bolsa. 
927 C Fānįġa.  
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 3215 15 Sin anıǌ sehviġa bolġıl perde-pūş 

   Tā fenā bezmiġa928 bolġay cür‘a-nūş 

  

  16 Çün naṣįbi eylediǌ cām-ı fenā 

   Birmek iḳbāl-i beḳāsın bil yana 

 

  17929 Fāniyā saldıǌ yana ṭarḥ-ı ‘aceb 

   Eylediǌ ḳuş[lar] tilin şerh-i ‘aceb 

 

  1 ŞEḤ EVṢĀFI VÜ ÖZİNİǊ AǊA PEY-REVLIĠDA  

   İTTİṢĀFINIǊ BEYĀNI930 

102a  2 Bir Süleymān-ı Nebį irdi ki ol 

   Tapıp irdi ḳuşlar elfāẓıġa yol 

 

  3 Andın Āṣaf aǌladı ta‘lįm aǌa 931 

   Kimsege bildürmedi tefhįm aǌa932 

 

 3220 4 Ol ikevdin özgelerge [y]itmedi 

   Kimsege çün yitmedi fehm itmedi 

 

  5 Tā niçe miǌ yıl sipihr-i tįz-gerd 

   Cehd ü cidd eylep 933 bolup gįtį-neverd 

 

  6 Ẓāhir itti bir hümāyūn-fāl ḳuş 

   Tįz-seyr ü tįz-nuṭḳ u tįz-huş 

 

  7 Ḳaysı ḳuş Ḳāf-ı fenā ‘Anḳāsı ol 

   Cümle-i ḳuşlar tili dānāsı ol 

 

 

                                                           
928 C bizmide.  
929 C bu beyit başlıktan sonra yazılmış.  
930 C şeyḫ evṣāfı ve öziniǌ aǌa pey-revlıġda ittiṣāfı.  
931 C ile. 
932 C ile. 
933 C birle. 
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  8 Mürşid-i eṭvār [u] ḳuṭb934 u evliyā 

   Köǌlide şem‘-i hidāyetdin żiyā 

 

 3225 9 Keşf-i esrār-ı ḥaḳāyıḳda935 ferįd 

   Nuṭḳıdın ehl-i haḳįḳat müstefįd 

 

  10936 Ehl-i ‘irfān sālik-i eṭvārı ol 

   Ma‘rifet bāzārınıǌ ‘aṭṭārı ol 

 

  11937 Kim bu gülşen içre çün ḳıldı ẓuhūr 

   Gūyi andın nuṭḳ örgendi ṭuyūr 

 

  12 Ḳuş tili birle tekellüm ḳılmaġı 

   Artuḳ Āṣafdın Süleymāndın daġı 

 

  13 Kim alar ger aǌladılar bu maḳāl 

   Lįkin ilge ḳılmadı nef‘ intiḳāl 

 

 3230 14 Barçanıǌ938 nuṭḳın çü [gū]yā eyledi 939 

   Manṭıḳu'ṭ-ṭayr āşikārā eyledi 

 

  15 Bu til įżāḥı940 kemāhį eyleben941 

   Şerḥ-i esrār-ı ilāhį eyleben 

 

  16 Nükte dip encām ile āġāzdın 

   Ança gevher saçdı942 genc-i rāzdın 

 

 

 

                                                           
934 C ḳutb-ı. 
935 Met. 
936 Met. bu beyit yok.  
937 Met. bu beyit yok.  
938 C ḥaḳ munuǌ. 
939 Met. aǌladı.  
940 C įżāḥın.  
941 Met. aǌlaban. 
942 C saçtı.  
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  17 Kim zamān ceybin tola ḳıldı943 güher 

   Taptılar andın zamān ehli ṩemer 

 

  18 Gencdin çün kim açıldı bu ṭılısm 

   Her gedāġa ol güherdin yitti ḳısm 

 

 3235 19 Nef‘ini ‘ām eyledi Ḫurşįd dik 

   Cāmıdın urdı ṣalā Cemşįd dik 

 

102b  1 Her kim irdi teşne-leb nūş eyledi 

   Söz dimekdin tilni ḫāmūş eyledi 

 

  2 Ḳuş tili birle beyān eylep kelām 

   Ṭūṭį-i gūyā dik oldı ḫāṣ u ‘ām 

 

  3 Fārsį āyįn ulus fehm ittiler 

   Barça maḥfį diḳḳatiġa yittiler 

 

  4 Ġayr ḫayl-i sāde etrāk-i faḳįr 

   Kim alarda kemdür idrāk-i keṩįr 

 

 3240 5944 Ḳaldılar maḥrūm bu iḳbāldin 

   Ḳuş lisānı birle ḳįl ü ḳāldin 

 

  6 Ḳuşdın irmes ḫāli ger945 köpniǌ ili 

   Lįk fehm irmes946 birige kuş tili 

 

  7 Çün maǌa ‘Aṭṭār dükkānıdın iş 

   Şekker ü ḳand almaḳ irdi947 yaz u ḳış 

 

 

                                                           
943 Met. ḳıldılar.  
944 Met. bu beyit yok.  
945 C er. 
946 C olmas. 
947 C idi. 
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  8 Belki ṭūṭį yaǌlıġ ol dükkānda fen 

   Bar idi bolmaḳ maǌa şekker-şiken 

 

  9 Ḳuş tili birle maǌa ni kim ḫiṭāb 

   Ḳılsa ṭūṭį dik birür irdim cevāb 

 

 3245 10 Belki ḳudsį rūhınıǌ gūyā ḳuşı 

   ‘Arş bāġıdın kilip köǌlüm tuşı 

 

  11 Ḳuş tili müşkillerin irşād itip 

   Ol tekellümde mini üstād itip 

 

  12 Çün ki taptım ol kelām içre kemāl 

   Türk elfāẓı bile sürdüm maḳāl 

 

  13 Naġmeler Türkāne sāz ittim948 üküş 

   Mestlıġda eyle kim ḫoş-naġme ḳuş 

 

  14 Ḳaysı ḳuş bülbül ki miǌ destānı bar 

   Her bir ol destānda miǌ949 efġānı bar 

 

 3250 15 Lįk ol destānları gül şevḳidin 

   Nāle vü efġanları gül şevḳidin 

 

  16 Min-min ol bülbül ki miǌ efġānı bar950 

   Her fiġān951 laḥnını bir destānı bar952 

 

  17 Uşbu gülşen içre saldım mest vār 

   Naġmeniǌ āhengi andaḳ üstüvār 

 

 

                                                           
948 Met. idim.  
949 C bir. 
950 C efġān ara. 
951 Met. ḳayan. 
952 C destān ara. 
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  18 Lik953 aǌa her ḫāric elḥānlıḳ954 ṭuyūr 

   Çikse efġān tapmaġay andın ḳuṣūr 

 

  19955 Şeyḫ rūḥıdın yitişti bu meded 

   Kim bu bülbül laḥnı boldı bį-‘aded 

 

 3255 20956 Bu tenāsübḳa naẓar salsa kişi 

   Köp aǌa oḫşaş tapar Ḳaḳnus işi 

 

  21 ḤİKĀYET 957 

103a  1 Bar idi958 ḳaḳnus digen bir ṭurfe ṭayr 

   Hind mülkide aǌa ārām [u] seyr 

 

  2 Şekli maṭbū‘ u tüvānā peykeri 

   Özge naḳş u reng birle her peri 

 

  3 Bū'l-‘aceb hey’et bile minḳār aǌa 

   Ṩuḳbeler minkār ara bisyār aǌa 

 

  4 Çün çikip dil-keş nevā-yı cān-fezā 

   Fehm olup her ṩuḳbesidin bir nevā 

 

 3260 5 Ṩuḳbelerdin her ḳaçan ḳılsa ḫurūş 

   Eyleben anı işitken terk-i hūş 

 

  6 Cüfti bolmas hįç ḳuş peyvendi hem 

   Hįç ṭayr olmas anıǌ mānendi hem 

 

  7 Bįşe’į kim ol neşįmen eylemiş 

   Her yıġaç başını959 me’men eylemiş 

                                                           
953 C kim.  
954 C elḥānlıġ.  
955 Met. bu beyit yok. 
956 Met. bu beyit yok.  
957 C öziniǌ şeyḫ rūḥı mededidin aǌa tetebbu‘ ḳılġanda ḳaḳnusnıǌ temṩįli. 
958 C imiş.  
959 C başın ki.   



165 

  8 Feylesof ḳıldı960 ol yandın961 güẕer 

   Ünleri kildi962 ḳulaġıġa meger 

 

  9 Muḫtelif taptı963 ṣadā-yı şįrįnin964 

   Ḳıldı andın vaż‘-ı mūsįḳį fenin 

 

 3265 10 Bįşede ömri bolur irmiş uzun 

   ‘Ömride şuġli anıǌ yıġmaḳ otun 

 

  11 Ol otundın ḫāh hul965 ḫāhį ḳuruḳ966 

   Çünki boldı ḫırmeni bį-ḥad uluḳ967 

 

  12 ‘Ömri pāyānıda ol mesken üze 

   Niçe yıl cem‘ eylegen ḫırmen üze 

 

  13968 Tartar irmiş naġme ṭayr-ı ḫoş-nevā 

   Bes ḥazįn āheng ile dil-keş nevā 

 

  14 Ol ṣıfat kim hem ṭuyūr969 u hem vuḥūş 

   Cem‘ olur irmiş işitkeç ol ḫurūş970 

 

 3270 15 Şįvenidin ol gürūh-ı derd-nāk 

   Ża‘f eylep köp bolur irmiş helāk 

 

  16 Çün nevāsıġa yitişti intihā 

   Soǌra tartıp bir ‘aceb otluḳ nevā 

 

 
                                                           
960 C ḳıldı Fįṩāġōres. 
961 C yirdin.  
962 Met. ḳıldı.  
963 C tapıp.  
964 Met.  
965 C öl. 
966 C ḳuruġ. 
967 C uluġ.  
968 Met. bu beyit yok.  
969 Met. vuḥūş u hem ṭuyūr. 
970 Met. sürūr.  
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  17 Salur irmiş ol uluḳ971 ḫırmenġa ot972 

   Sākin olġan menẓil [ü] meskenġa ot973 

 

  18 Ot ‘alem tartar imiş eflākke974 

   Berḳ tüşken dik ḫas u ḫāşākke 

 

103b  1 Ol otun yanġan dik ol ḳuş hem yanıp 

   Perleri yafraġlar dik örtenip 

 

 3275 2 Hem özi hem ol otunlar kül bolup 

   Yüz tümen cüz’ ol köyerdin gül bolup 

 

  3 Çünki ol küller öküldi taġça 

   Maḫfi olmış975 külde bir ḳaḳnus-beçe 

 

  4 Tibrenip küldin çıḳıp teskįn ile 

   Per çıḳarıp zįnet ü āyįn ile 

 

  5 Çün hevā eylep körüp ol bįşeni 

   Cezm itip otun yıġa[r] endįşeni 

 

  6 ‘Ömride ol daġı cem‘ eylep otun 

   Ol iş eṩnāsıda tartar976 dil-keş ün 

 

 3280 7 Çün aǌa hem yitse pāyānıġa yaş 

   Ol daġı eylep ata ḳılġannı fāş 

 

  8 Şeyḫ-i gūyā kildi ol evvelġı ṭayr 

   Kim nevā içre ḳılıp977 ‘ömride seyr 

 

                                                           
971 C uluġ.  
972 C ört.  
973 C ört. 
974 Met. eflākġa.  
975 C irmiş. 
976 C tartıp.  
977 C kilip. 
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  9 Çikti ança laḥn ara dil-keş nevā 

   Kim semā‘ın978 vaḥş u ṭayr eylep hevā 

 

  10 Barça ol mühlik nevādın öldiler 

   Ḫırmen [ü] ṣāḥib kibi kül boldılar 

 

  11 Ol ki ol küllerdin aḫker dik çıḳıp 

   Belki aḫkerdin semender dik çıḳıp 

 

 3285 12979 Her ni kim evvelġı ḳuşḳa irdi şān 

   Ẓāhir oldı munda hem andın nişān 

 

  13980 Bu daġı digençe hįme cem‘ itip 

   Çün munuǌ hem ‘ömriġa pāyān yitip 

 

  14 Gülşen-i devrān ara her nev‘ ḳuş 

   Yoḳ ki yalġuz ṭayr u bes belkim vuḥūş 

 

  15 Miǌ981 nevā ẓāhir ḳılıp minḳārıdın 

   Barça Ḥaḳnıǌ yaşurun esrārıdın 

 

  16 ‘Öziġa982 ḫırmenġa daġı ot urup 

   Hem özin hem özgelerni köydürüp 

 

 3290 17 Min dimen kim ol atadur983 [min] oġul 

   Ol şeh-i ‘ālį-şıfat min bende ḳul 

 

  18 Kim bu otḳa ol köyüp evvel nefes 

   Barça ‘ālemġa ol ot984 saldı vü bes 

 

                                                           
978 Met. eşyeb. 
979 Met. bu beyit yok. 
980 Met. bu beyit yok. 
981 C yüz.  
982 C özige. 
983 Met. atadın.  
984 C ot ol.  
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  19 Soǌra andın kimse985 tapmay minçe sūz 

   Beyle muḥriḳ şįve-i986 gįtį-fürūz 

 

104a  1 Ḳuş tilidin şįveler ẓāhir ḳılıp 

   Hem özüm hem [il] kül olmaḳnı987 bilip 

 

  2 Her ni kim kördi atamdın rūzıgār 

   Hem anı boldı988 maǌa āmūz-kār 

 

 3295 3 Örtedim ‘ālem ilini özni hem 

   Ḳuş tilidin özge ḳılmay sözni hem 

 

  4 Budur ümmįdim ki bu sūz-ı fenā 

   Barça köygenge beḳā birgey yana 

 

  5 ṬALEB ṬARĮḲI EDĀSIDA MÜNĀCĀT 

  6 Ey ḫalāyıḳ ṭālib ü maṭlūb[ı]+sin 

   Hem maḥabbet ehliġa maḥbūbı+sin989 

 

  7 İkki dünyādın barı990 ṭālibleriǌ991 

   Ġayr sindin müctenip rāġıblarıǌ992 

 

  8 Sindin ayru ger melekdür ger perį 

   Ṭālib olmaḳka kerį ḳılmas kerį 

 

 3300 9 Cennet ü kevṩer ü ger ṭūbā vü ḥūr 

   İstemek sinsiz ṭalebdindür ḳuṣūr 

 

 

                                                           
985 Met. minçe tapmay kimse. 
986 C şu‘le-i.  
987 C olmaġnı. 
988 Met. kördi. 
989 C maḥbūb+sin.  
990 Met. ları.  
991 Met. ṭāliblerniǌ. 
992 Met. rāġıblarnıǌ. 
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  10 Cān [u] köǌlümni özüǌge ṭālib it 

   Derd ile ‘ışḳıǌġa şevḳum993 rāġıb 994 it 

 

  11 Hem ṭaleb ẕevḳını vāsıl ḳıl maǌa 

   Hem tilep tapmaġnı ḥāṣıl ḳıl maǌa 

 

  12 Mā-sivānı995 ḫāṭırımdın selb ḳıl 

   Anda ẕikriǌni ḥużūr-ı ḳalb ḳıl 

 

  13 TEMṨĮL 

  14 Ka‘be ‘azmi ḳıldı bir ṭālib-mürįd 

   Kördi Bisṭām içre anı Bāyezįd 

 

 3305 15 Şeyḫġa996 çün kim müşerref boldı ol 

   Özi997 daġı Ka‘be sarı tuttı yol 

 

  16 Çün müyesser boldı Ḥac ol ḫāmġa 

   Ḳaytıban yitti yana Bisṭāmġa 

 

  17 Sālik-i fāni998 ḳılıp ‘arż999 u niyāz 

   Boldı mürşid ḫidmetide1000 ser-firāz 

 

104b  1 Şeyḫ anı kö[r]geç didi ey1001 reh-neverd 

   Vaṣl istep vādi-i dergeh neverd 

 

  2 Bir nişān di bizge Beytu'llāhdın 

   Bu söz olġaç mürşid-i āgāhdın 

 

 

                                                           
993 Met. köǌlüm. 
994 C ġālib. 
995 C mā-sivā'llāh. 
996 C şeyḫḳa. 
997 C ötti.  
998 C sālik-i ġāfil. 
999 C ‘arż-ı.  
1000 C ḫidmetiġa. 
1001 C k'ey. 
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 3310 3 Didi körge[n] üy beṣį ‘ālį idi 

   Üy iyesidin1002 velį ḫālį idi 

 

  4 Didi o[l] ḥācįġa şeyḫ-i bā-ḫaber 

   K'ey ṭalebde1003 tapmaġan aṣlā ḫaber 

 

  5 Üyde1004 ṣāḥib yolda irdi hem-rehiǌ 

   Her ḳadem yürġan1005 yolıǌdın āgehiǌ 

 

  6 Üyige yitkürgen ol irdi sini 

   İltiben kiltürgen ol irdi sini 

 

  7 Singe1006 yoḳ idi bu devletdin şu‘ūr 

   Ṭālib irdiǌ lįk sa‘yiǌde ḳuṣur 

 

 3315 8 Bu ṭalebde yā Rab it kāmil mini 

   Ḳılmaġıl maṭlūbdın ġāfil mini 

 

  9 İsterimde kim ḳılur hem-rāhlıġ 

   Birgil ol hem-rāhdın āgāhlıġ 

 

  10 ‘IŞḲ ṬARĮḲI EDĀSIDA MÜNĀCĀT 

  11 Ey köǌülni ‘ışḳıdın rūşen ḳılıp 

   Hecr ḫāristānını gülşen ḳılıp 

 

  12 ‘Işḳıǌ otıdın yaruḳ ay [u] ḳuyaş 

   Kim bolup tün kün alardın nūr fāş 

 

  13 Berḳ-ı ‘ışḳıǌ salıban cānlarġa ot1007 

   Şu‘lesi ābād u vįrānlarġa ot1008 

                                                           
1002 Met. igesidin. 
1003 C ṭalebdin. 
1004 C üyge.  
1005 C urġan. 
1006 C sinde. 
1007 C ört.  
1008 C ört. 
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 3320 14 Aḫterįdür ‘ışḳıǌ asru1009 tāb-nāk 

   Gevherįdür sırr1010 u ‘ışḳıǌ asru pāk 

 

  15 Cānıma yitkür ol aḫter birle nūr 

   Köǌlüme salġıl bu gevherdin sürūr 

 

  16 Bāde-i ‘ışḳıǌdın1011 it köǌlümni mest 

   Lįk ol yaǌlıġ ki bolġay mey-perest 

 

  17 Eyle bu mey birle lā-ya‘ḳıl mini 

   ‘Aḳl çün ref‘ oldı ḳıl vāṣıl mini 

 

105a  1 TEMṨĮL 

  2 Ḳays-ı ‘Āmirni çü ‘ışḳ itti zebūn 

   Zāyil itti ‘ışḳ ara ‘aḳlın cünūn 

 

 3325 3 Eyle Leylį ‘ışḳıda maġlūb idi 

   Ṭalib ol gūyā1012 bu maṭlūb idi 

 

  4 Eyle müstaġraḳ idi ol ‘ışḳ ara 

   Leyli-i muṭlaḳ idi ol ‘ışḳ ara 

 

  5 Kim birev bir kün didi atıǌ nidür 

   Didi Leylį didi iṩbātıǌ nidür 

 

  6 Didi ol kim Leylį oldı ẕāt aǌa 

   Ḥācet irmes eylemek iṩbāt aǌa 

 

  7 Ger saǌa şekdür maǌa budur yaḳįn 

   Beyle ‘āşıḳlıḳḳa1013 yüz miǌ āferįn 

 
                                                           
1009 Met.  
1010 C sırr-ı. 
1011 C ‘ışḳıǌda. 
1012 Met. yāki. 
1013 C ‘āşıḳlıḳda. 
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 3330 8 Yā Rab ‘ışḳ otıġa1014 maḥrūḳ it mini 

   Vaḥdet-i ‘ışḳ içre ma‘şūḳ it mini 

 

  9 Andaḳ istiġrāḳ-ı ‘ışḳ it ḳısmetim 

   Kim üzülgey özlügümdin nisbetim 

 

  10 ‘Işḳ ara Fānįni nā-būd eylegil 

   Soǌra ‘ışḳıǌ birle mevcūd eylegil 

 

  11 MA‘RİFET [ṬARĮḲI] EDĀSIDA MÜNĀCĀT 

  12 Ey ḳılıp insānnı kān-ı ma‘rifet 

   Köǌlini eylep cihān-ı ma‘rifet 

 

  13 Ma‘rifet her kimge kim ḳısm eyleben 

   Dehr ara ‘ārif aǌa ism eyleben 

 

 3335 14 Kimni eylep ma‘rifetḳa muttaṣıf 

   Eyleben ol ḫayl ḥālin muḫtelif 

 

  15 Her kişi seyrin kemālinçe ḳılıp 

   Ḳurbın anı1015 ḥasb-ı ḥālinçe ḳılıp 

 

  16 Bu beyābān yolın eylep bį-‘aded 

   Eyle kim yoḳ rehreviġa ḥadd ü ‘add 

 

  17 Ma‘rifetde yā Rab ol yol kim maǌa1016 

   Sālikį kim kirse yitkürey1017 saǌa 

 

105b  1 Fāni-i āvāreni ol yolġa sal 

   Ḳaṭ‘ ḳılġaç yol naṣįb itgil viṣāl 

 

                                                           
1014 C ‘ışḳ otı sūzıġa. 
1015 C anıǌ. 
1016 C aǌa. 
1017 C yitkürgey.  
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  2 TEMṨĮL 

 3340 3 Sālikį ḳıldı güẕer bir şāhġa 

   Şeh baḳıp1018 ol sālik-i āgāhġa 

 

  4 İltimās itti ki oltur bir nefes 

   Tā ḳılay ḥāżır ni kim ḳılsaǌ heves 

 

  5 Didi sālik Tiǌrini tā tanıdım 

   Muṭlaḳ anıǌ ġayrıdın me‘yūs idim 

 

  6 Ni kirek bolġay bu fāni deyr ara 

   Kim kerį ḳılġay tilerge ġayr ara 

 

  7 Ger kirek[lik] bolsa daġı Ḥaḳ birür 

   Bes saǌa bu işde1019 kim muḥtāc irür 

 

 3345 8 Yā Rab ol sālikke bolġan dik ṣıfat 

   Eyle Fānįġa naṣįb ol ma‘rifet 

 

  9 Cehl ü cevr [ü] ẓulmidin ġavrıġa yit 

   Hem özige hem özüǌge ‘ārif it 

 

  10 İSTİĠNĀ ṬARĮḲI EDĀSIDA MÜNĀCĀT 

  11 Ey cenābıǌ yüz felekdin hem vasį‘ 

   Āsitānıǌ miǌ zuḥaldin hem refį‘ 

 

  12 Çarḫ [u] encümdin1020 ḳaşıǌda ni vücūd 

   Ger alar būdı tamām olsa ne-būd 

 

  13 ‘Ālim olsa nefy ya iṩbātıǌa 

   Bir ser-i mū yoḳ tefavüt ẕātıǌa 

 

                                                           
1018 Met. baḳılıp 
1019 C işte.  
1020 C encümġa. 
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 3350 14 Bu ni yaǌlıġ hażret-i vālā bolur1021 

   Allāh Allāh bu ni istiġnā bolur1022 

 

  15 Ḥażretiǌde mūr-ı leng ü şįr-i ġāb 

   Bolsa yaḫud bolmasa birdür ḥisāb 

 

  16 Şįr-i ġāb irmen irür-min mūr-ı leng 

   Belki mindin aǌa hem yüz ‘ār u neng 

 

  17 Ġayrdın bu zārnı müstaġni it 

   İlge muḥtāc itme feryādı[m]ġa yit 

 

106a  1 TEMṨĮL 

  2 Ḳıldı çün Nemrūd sāz mancınıḳ 

   Ḥaḳ Ḫalįlin otḳa eylerġa1023 ḥarįḳ 

 

 3355 3 Taġ taġ otunġa otlar urdılar 

   Şu‘lesin eflākġa1024 yitkürdiler 

 

  4 Atḳaç ot sarı Ḫalįlu'llāhnı 

   ‘Işḳ kūyıda ẕelįlu'llāhnı 

 

  5 Ḥükm boldı kim yitişti Cebra‘įl 

   Otḳa yitken çaġda didi ey Ḫalįl 

 

  6 Aytḳıl kim iḥtiyācıǌ kimgedür1025 

   Luṭf [u] iḥsāndın mizācıǌ kimgedür1026 

 

  7 Ni ki sin dir-sin müheyyā eyleli 

   Olça kāmıǌ āşikāre eyleli 

                                                           
1021 C durur. 
1022 C durur.  
1023 C eylerge.  
1024 C eflākke.  
1025 C nigedür. 
1026 C nigedür. 
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 3360 8 Didi ol kim ot maǌa rūzį1027 ḳılur 

   İḥtiyācım ni igenni hem1028 bilür 

 

  9 Yoḳ saǌa ḫod iḥtiyācım bu nefes 

   Tā ki ẓāhir eylegey-min mültemes 

 

  10 Barça ḥālimde özüǌ muḥtācı ḳıl 

   İldin istiġnā naṣįbim eyleġıl1029 

 

  11 ḤAYRET ṬARĮḲI EDĀSIDA MÜNĀCĀT 

  12 Ey cenābıǌda ḫıred ḥayrān bolup 

   Vādi-i ḥayretde ser-gerdān bolup 

 

  13 Her ni sindin özgedür ḥayrān saǌa 

   Ḥayret-ābād içre ser-gerdān saǌa 

 

 3365 14 ‘Aḳl-ı küll ḥayretde ẕātıǌ bābıda 

   Ẕāt yoḳ her bir ṣıfatıǌ bābıda 

 

  15 Kār-gāhıǌ içre her bir rişte tāb 

   ‘Aḳlnıǌ boynıda1030 ḥayretdin ṭınāb 

 

  16 Ehl-i ‘ilm ü ‘aḳl ṣun‘ıǌda1031 zebūn 

   Her biriniǌ ḥayreti her dem füzūn 

 

  17 Uşbu ḥayret müşkilide tut ḳolum 

   Bu taḥayyür içre körgüzgil yolum 

 

106b  1 Ḥayret içre ḳoyma ser-gerdān mini 

   Tart öz vaṣlıǌ sarı āsān mini 

 

                                                           
1027 C zūrį. 
1028 C ol. 
1029 C eylegil.  
1030 C boynıġa. 
1031 C ṣun‘uǌda. 
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  2 TEMṨĮL 

 3370 3 Bar idi bir bį-dil-i zār-ı ḥaḳįr1032 

   Boldı bir bed-mihr ‘ışḳıġa esįr 

 

  4 Niçe1033 örtense bu ġamdın ol ġarįb 

   Devlet-i dįdār imes irdi naṣįb 

 

  5 Ötkerür irdi ġam-ı hicrān bile 

   Vaṣl yādıda besį armān bile 

 

  6 Ḥaddin ötti çünki renc ü zārlıḳ1034 

   Ṭāri oldı cismiġa bįmārlıḳ1035 

 

  7 Köǌli çün ma‘şūḳdın nevmįd idi 

   Cānıda endūh otı cāvįd idi 

 

 3375 81036 Kim uşol nevreste serv-i ḥūr-zād 

   Dir idi yā Rab maǌa budur murād 

 

  91037 Aytsam köǌlüm ġamıdın ikki söz 

   Yitse başımġa salıp ol yüzġa1038 köz 

 

  101039 Dilberiġa köp teẓallum eyleben 

    Ḫalḳ ḥāliġa teraḥḥum eyleben 

 

  111040 ‘Ömrin anıǌ başıġa yitkürdiler 

    ‘Āşık-ı bį-dil sarı kiltürdiler 

 

 

                                                           
1032 Met. bį-dil ü zār u ḥaḳįr. 
1033 C niçe kim.  
1034 C zārlıġ. 
1035 C bįmārlıġ. 
1036 C’de bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1037 C’de bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1038 C yüzge. 
1039 C’de bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1040 C’de bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
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  121041 Eyleben dil-ḫastaġa ẓāhir niyāz 

    Nāzenįn kildi çü1042 eylep türk-tāz 

 

 3380 13 Didi kim ayt olça bar köǌlüǌde söz 

   Ol tikip yüziġa1043 ḥayret birle köz 

 

  141044 Hem tenin ol ża‘f bį-ḥāl eyledi 

    Hem tilin ḥayrānlıġı lāl eyledi 

 

  151045 Derd-i ḥālin dir kişi boldı ḫamūş 

    Ḥayret itti zāyil andın ‘aḳl u hūş 

 

  161046 Hūşıġa çün kildi kitmiş irdi yār 

    Tüşti ṣıḥḥatsız teniġa ıżṭırār 

 

  17 Ḥayretidin ol za‘įf-i nā-tüvān 

   Bir söz ayta almayın1047 tapşurdı cān 

 

107a  1 TEVḤĮD ṬARĮḲI EDĀSIDA MÜNĀCĀT 

 3385 2 Ey müsellem ẕātıǌa tevhįd-i pāk 

   Ehl-i vaḥdet aytıp anı ẕevḳ-nāk 

 

  3 Her kişi kim ḳısmı tevhįd eylediǌ 

   Bā‘iṩi tefrįd ü tecrįd1048 eylediǌ 

 

  4 Kim ki özlükdin çıkardıǌ anı cüst 

   Eylediǌ allında1049 tevḥįdin dürüst 

 

 

                                                           
1041 C’de bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1042 C çün kildi. 
1043 C yüzige.  
1044 C’de bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1045 C’de bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1046 Met. bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1047 C almadın. 
1048 C tecrįd ü tefrįd. 
1049 C allıǌda. 
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  5 Kimge kim tevḥįddin birdiǌ güşād 

   Midḥatide küfr ḳıldıǌ ittiḥād 

 

  6 Aǌa kim vaḥdet sarı yol eylediǌ 

   Sin ḳalıp nefy-i bu [vü] ol eylediǌ 

 

 3390 7 Min ü özlük şirketin mindin itür1050 

   Maḥż-ı tevhįdiǌ sarı yā Rab yitür 

 

  81051 Minde yā Rab ḳoyma minlikdin nişān 

   Özlügüǌde maḥv ḳıl dāmen-keşān 

 

  9 TEMṨĮL 

  10 Bir kiçe Maḥmūd şāh-ı pāk-bāz 

   Ḳoptı kim bilgey ki n'eyleydür Ayāz 

 

  11 Gerçi ol uyġaġ idi yumdı közin 

   Ḥįle1052 birle uyḳuġa saldı özin 

 

  12 Taḫt ayaġı sarı salıp tekye-gāh 

   Yatıp irdi başı üze kildi şāh 

 

 3395 13 Bir dem itti cismiġa neẓẓāre'į 

   Şevḳ otıġa eyleyin dip çāre'į 

 

  14 Şevḳını neẓẓāre efzūn eyledi 

   ‘Işḳ aḥvālin diger-gūn eyledi 

 

  15 Çikti meh-veşniǌ ayaġıġa özin 

   Şevḳıdın1053 ḳoydı tabanıġa közin 

 

 
                                                           
1050 Met. yitür. 
1051 Met. bu beyit yok. 
1052 C ḥiyle. 
1053 C şevḳdın. 
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  16 Köz kef-i pāyıġa sürter irdi şāh 

   Ol ayaġnı1054 tartıp almay1055 ‘öẕr-ḫāh 

 

  17 Bildi şeh kim nāzenįn uyġaġ1056 irür 

   Didi ey kim cānda sindin dāġ irür 

 

 3400 18 Mindin aǌlap munça iẓhār-ı niyāz 

   Niçün irdi munça bį-endāze nāz 

 

107b  1 Kim ayaġ tartıp ḳopup olturmadıǌ 

   Ẓāhir eylep mihr bir söz sormadıǌ 

 

  21057 Didi gül-çehre ki ey ṣāḥib-naẓar 

   Bar mu irkin1058 minde minlikdin eṩer 

 

  3 Bir kişi ‘öẕr aytḳay kim bolġay ol 

   Minde ol dem1059 yoḳ idi minlikke yol 

 

  4 Yoḳ idi ol dem Ayāz [u] şāh idi 

   Hem özi bį-dil hem ol dil-ḫāh idi 

 

 3405 5 Kimge vaḥdet ḳılsa mundaḳ türk-tāz 

   Farḳ bolmas munda1060 sulṭāndın Ayāz 

 

  6 ‘Ālem-i tevḥįddin tapḳan ḫaber 

   Minlik [ü] sinlikdin ol tapmas eṩer 

 

 

 

 

                                                           
1054 C ayaġın. 
1055 Met. olmay. 
1056 Met. uyġaġdur. 
1057 C 1. mısra didi gül-çihr ey şeh-i ṣāḥib-naẓar. 
1058 C irdi. 
1059 Met. kim. 
1060 C anda. 
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  7 FENĀ1061 ṬARĮḲI EDĀSIDA MÜNĀCĀT 

  8 Ey fenā ehli sini1062 vāṣıllarıǌ 

   Vaṣl nüzhet-gāhıda1063 dāḫilleriǌ 

 

  9 Kim beḳā tapmaḳḳa sindin meyl itip 

   Çün salıp özni siniǌ1064 sarı yitip 

 

  10 Özlügin her kim ki fānį ḳılmayın 

   Ol fenānıǌ hem fenāsın bilmeyin 

 

 3410 11 Tapmaḳ imkān yoḳ viṣāliǌ kāmını 

   Ol fenālardın beḳā encāmını 

 

  12 Eyle Fānį ḳısmı yā Rab bir fenā 

   Kim beḳā gencidin ol tapḳay ġınā1065 

 

  13 Ḳıl özüǌde būdını evvel ne-būd 

   Ol nebūdį içre birgil bir vücūd 

 

  14 Kim aǌa iş ol vücūd içre tamām 

   Bolġay u tapḳay vücūduǌ1066 ve's-selām 

 

  15 TEMṨĮL 

  16 Kāmilį iẓhār-ı ḥācāt eyledi 

   Tiǌriġa1067 munda[ḳ] münācāt eyledi 

 

 3415 17 Kim İlāhį pāk zātıǌġa beḳā 

   Eyledür kim körmes imkān-ı fenā 

 

 

                                                           
1061 C faḳr u fenā.  
1062 C siniǌ.  
1063 C nüzhet-gāhıġa. 
1064 C fenā. 
1065 Met. beḳā. 
1066 C viṣāliǌ. 
1067 C Tiǌrige. 
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108a  1 Ança1068 kim ẕātıǌda1069 ṩābitdür1070 ḳadem 

   Eyleseǌ andaḳ vücūdumnı ‘adem 

 

  2 Kim aǌa yol tapmaġı1071 reng-i vücūd 

   Kalmaġay1072 vaṣl içre cuz kām-ı şühūd 

 

  3 İstegen Fānį vücūdıdın eṩer 

   Tapḳay ol bāḳį vücūdıdın1073 ḫaber 

 

  4 Minlik ü sinlik aramızdın1074 kitip 

   Ḳalġa-sin sin oḳ aradın min kitip 

 

 3420 5 Sin min ıṭlāḳ-ı1075 muḥāl olġaç muḥāl 

   Tapsam ol sā’atde1076 sindin min viṣāl 

 

  6 BU KİTĀB NAẒMIDA ÖZ MÜNĀSEBETİNİǊ TAḲRĮBİ 

  7 Yādıma mundaḳ kilür bu mācerā 

   Kim ṭufūliyyet çaġı mekteb ara 

 

  8 Kim çiker eṭfāl-i merḥūm-ı zebūn 

   Her ṭarafdın bir sebaḳ żabṭıġa ün 

 

  9 İmgenürler çün sebaḳ āzār[ı]dın 

   Ya kelāmu'llāhnıǌ tekrārıdın 

 

  10 İsteben teşḫįṣ-i ḫāṭır üstād 

   Naẓm oḳutur kim revān olsun1077 sevād 

 

                                                           
1068 C eyle. 
1069 C ẕātıǌġa. 
1070 C ṩābittür. 
1071 C tapmaġay. 
1072 C tapmaġay. 
1073 C vücūdında. 
1074 C aramızdan. 
1075C ıṭlāḳı.  
1076 C ḥāletde. 
1077 C bolsun.  
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 3425 11 Neṩrdin ba‘żı oḳurlar1078 dāstān 

   Bu Gülistān yaǌlıġ u ol Būstān 

 

  12 Maǌa ol ḥāletde ṭab‘-ı bū'l-heves 

   Manṭıḳu'ṭ-ṭayr eyler irdi mültemes 

 

  13 Taptı sākin sākin ol tekrārdın 

   Sāde köǌlüm behre ol güftārdın 

 

  14 Ṭab‘ ol sözlerġa1079 bolġaç āşinā 

   Ḳılmadı meyl özge sözlerge yana 

 

  15 ‘Ādet ittim ol ḥikāyetler bile 

   Ḳuş maḳālidin kināyetler bile 

 

 3430 16 Çün birer sözdin tapıp ṭab‘ım güşād 

   Tapsa1080 irdi kim nidür andın murād 

 

  17 Ẕevḳ köp ḫoş-ḥāl iter irdi mini 

   Şerḥi anıǌ lāl iter irdi mini 

 

108b  1 Çün bu aḥvālimġa boldı imtidād 

   Boldı ol defterġa ġālib i‘tiḳād 

 

  2 Eyle kim ildin üzüldü ülfetim 

   Ol kitāb irdi enįs-i ḫalvetim 

 

  3 Ḫalḳ-ı resmį sözleridin ḳįl ü ḳāl 

   Ötse ṭab‘ımġa yiter irdi melāl 

 

 3435 4 ‘Āḳıbet ‘ışḳ eyledi şeydā mini 

   Eyle meş‘ūf itti bu sevdā mini 

                                                           
1078 C oḳur hem.  
1079 C sözlerge. 
1080 Met. saldım. 



183 

  5 Kim didim ‘uzlet işigin açḳa-min 

   Dehr-i bį-ma‘nį ilidin ḳaçḳa-min 

 

  6 Aǌlaġaç eṭfāl eylep şūr1081 u şeyn 

   İstimā‘ itti bu sözni vālideyn 

 

  7 Vehm ġālib boldı andaḳ kim ‘avām 

   Kim irür söz āteşįn ü ṭab‘ ḫām 

 

  8 Bolmaġay kim dest birgey tilbelik 

   Çikkülük bolġay ṣalāḥıdın ilik 

 

 3440 9 Yaşurup1082 defterni ma‘dūm ittiler 

   Şu‘ledin1083 köǌlümni maḥrūm ittiler 

 

  10 Men‘-i küllį ḳıldılar ol ḥāldin 

   Manṭıḳu'ṭ-ṭayr üzre ḳįl ü ḳāldin 

 

  11 Çün aradın ötti bir ‘ahd-i ba‘įd 

   Boldılar ol ḥāletimdin nā-ümįd 

 

  12 Lįk çün yādımda irdi ol kelām 

   Yaşurun tekrār iter irdim müdām 

 

  13 Andın özge sözge meylim az idi 

   Ḳuş tili birle köǌül hem-rāz idi 

 

 3445 14 Türk naẓmıda çü tartıp-min1084 ‘alem 

   Eyledim ol memleketni yek-ḳalem 

 

  15 Tört dįvān birle naẓm-ı penç-genc 

   Dest birdi çikmeyin endūh [u] renc 
                                                           
1081 Met. ġūr. 
1082 Met. taşıban. 
1083 C şuġlidin. 
1084 C min tartıp.  
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  16 Naẓm [u] neṩrim kātib-i taḫmįn-şinās 

   Yazsa yüz miǌ beyt [iter] irdi ḳıyās 

 

  17 Munça1085 kim naẓm içre ḳıldım iştiġāl 

   Ḫāṭırımdın çıḳmas irdi bu ḫayāl 

 

109a  1 Kim bu defterġa birip tevfįḳ Ḥaḳ 

   Terceme resmi bile yazsam sebaḳ1086 

 

 3450 2 Lįk söz düşvār idi min nā-tüvān 

   Barmas irdi ḫāmede1087 ilgim revān 

 

  3 ‘Āḳıbet kördüm ki ‘ömr eylep şitāb 

   Ölsem [ü] ḳalsa diyilmey1088 bu kitāb 

 

  4 Ol cihān sarı bu armān ilttügüm1089 

   Beyle otdın dāġ-ı ḥırmān ilttügüm 

 

  5 Niçe bu işke köǌül meş‘ūf idi 

   Gūyiyā kim vaḳtıġa mevḳūf idi 

 

  6 Altmışġa1090 ‘ömr ḳoyġanda ḳadem 

   Ḳuş tilin şerḥ itkeli yondum ḳalem 

 

 3455 7 Şeyḫniǌ rūḥıdın istimdād itip 

   Körgeç istimdād ol imdād itip 

 

  8 İrdi yarım kiçe işġālim çaġı 

   Ṭab‘ bu ma‘nįġa meşġūl olmaġı 

                                                           
1085 Met. her niçe. 
1086 C varaḳ. 
1087 C ḫāmeġa. 
1088 Met.  
 
1089 Met.  
1090 C altmışḳa. 
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  9 Ḫāme reftārın niçe sürsem niçe 

   Ḳırḳ illig beyt her yarım kiçe 

 

  10 Ṣafḥaġa yazmay ḳarārım yoḳ idi 

   Bu raḳamda iḫtiyārım yoḳ idi 

 

  11 Şeyḫ rūḥıdın yitip köp ihtimām 

   Ḳıldım az furṣatda erḳāmın tamām 

 

 3460 12 Söz daḳįḳ irdi vü ma’nį anda güm 

   Gerçi ḳıldım öz özümġa1091 üştülüm 

 

  13 Şeyḫ rūḥıdın velį yitti güşād 

   Kim murādın taptı uşbu nā-murād 

 

  14 Gerçi ġavvaṣį çikip renc ü ‘anā 

   Özni bu ma’nįġa1092 eylep āşinā 

 

  15 Dürġa gerçi1093 tapmasa1094 hem dest-res 

   Yıġsa deryā mevcidin ḫāşak u bes1095 

 

  16 Hem ḳurutsa anı1096 vü ḳılsa otun 

   Yaruġay vįrānesi bolmay tütün 

 

 3465 17 Min bu deryā içre dürr-i pākni 

   Tapmayın yıġdım ise ḫāşākni 

 

109b  1 N'eleyin bu irdi maḳdūrum miniǌ 

   Ḳāni‘ oldı ṭab‘-ı mehcūrum miniǌ 

 

                                                           
1091 C özümge.  
1092 C deryāġa. 
1093 Met. ger.  
1094 Met. tapmas āsa. 
1095 C ḫas. 
1096 C vü anı.  
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  2 Saçtı irse nāẓım-ı ‘ālį-mekān 

   ‘Ālem ehli üzre naḳd-i baḥr [u] kān 

 

  3 Mundın artuḳraḳ1097 ḫod irmesdür1098 maǌa 

   Cūdını vaṣf eylesem besdür maǌa 

 

  4 Bu ümįdimdür 1099 ki her kim salsa köz 

   Kim ḥarāret salsa köǌlige bu söz 

 

 3470 5 Şeyḫ enfāsıġa anı ḥaml itip 

   Feyż tapḳaç1100 kāmıġa ya‘nį yitip 

 

  6 Bizni daġı anda körgey bir ṭufeyl 

   Ḳılmaġay köǌli ikilik sarı meyl 

 

  7 TEMṨĮL 

  8 Ṭālibį köǌlide āşūb-ı ṭaleb 

   Şehr ara barur idi tartıp ta‘ab 

 

  9 Kördi dįvārı yıḳılġan kūy ara 

   Cem‘ bolġan il uzatıp mācerā 

 

  10 Kim bu şāri‘din muḥāl1101 ilge ‘ubūr 

   İmdi yā Rab ḳay sarı tüşkey mürūr 

 

 3475 11 Kim ‘imāret eylegey āyā munı 

   Ya yasarġa eylegey perv[ā] munı 

 

  12 Müddetį baġlandı ilge yol tamām 

   Boldı ‘āciz il1102 öterdin ḫāṣ u ‘ām 

                                                           
1097 C artuġraḳ. 
1098 C irmestür. 
1099 C budur ümmįdim. 
1100 C tapkay. 
1101 C idi. 
1102 C yol.  
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  13 İl ara bu ıżṭırāb u ıżṭırār 

   Kim yitişti ṭālib-i ümmįd-vār 

 

  14 Körgeç ol ḥālet tüşüp köǌlige cūş 

   Vecd [ü] ḥāl eylep1103 ‘ıyān itti1104 ḫurūş 

 

  15 İl ta‘accüb ḳıldılar kim bu faḳįr 

   Bį-cihet ḳıldı ‘ıyān vecd ü ṣarįr1105 

 

 3480 16 Keyfiyet sordılar ol bį-çāredin 

   Kām [u] maḳṣad deştide āvāredin 

 

  17 Didi min bu ḫalḳınıǌ cem‘iyyetin 

   Kördüm ammā bilmedim keyfiyyetin 

 

110a  1 Lįk salıp bu ṭaraf reftārnı 

   Eylesem neẓẓāre bu dįvārnı 

 

  2 Meylini daġı1106 körer irdim bu yan 

   Kim yıḳılmaḳ eylemiş ḥālā ‘ıyān 

 

  31107  Çün cemādį ẓāhir itse bu ṣıfat 

   Kim yıḳılġay meyli sarı ‘āḳıbet 

 

 3485 4 Min ki bar irdim özümdin nā-ümįd 

   Meyl ḳılġan kāmdın bį-ḥad ba‘įd 

 

  5 Eylegeç dįvār bu remz āşikār 

   Boldı bu nevmįd hem ümmįd-vār 

 

 

                                                           
1103 C itti. 
1104 C eylep.  
1105 C ṣafįr. 
1106 C dāyim. 
1107 Met. 2. mısra meyl ḳılġan yan yıḳılmaḳ ‘āḳıbet.  
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  6 Kim ḳayan kim māyil itti Ḥaḳ mini 

   Ol ṭaraf oḳ başlaġan1108 mutlaḳ mini 

 

  71109 Çün maǌa faḳr u fenā boldı1110 murād 

   Ol ṭarafdın Ḥaḳ naṣįb itkey güşād 

 

  8 Meyl birgen sarı eylep baḫt-yār 

   Salġay ol cānib mini bį-iḫtiyār 

 

  9 BU KİTĀBDA TAḪALLÜṢ TAĠYĮRİNİǊ ‘ÖẔRİ 

 3490 10 Çün kiçik yaşdın1111 maǌa boldı naṣįb 

   Naẓm edāsıda ḫayālāt-ı ġarįb 

 

  11 Şi‘r her ṣınfın ki ḳıldım ibtidā 

   Türk elfāzı bile ḳıldım1112 edā 

 

  12 Eyle kim her kimge1113 ni kim ḳılġusı 

   Her bir1114 işde1115 bar anıǌ bir bilgüsi 

 

  13 Kim özi taḫṣįṣiġa imlādur ol 

   Mühr ya tevḳį‘ ya tamġadur ol 

 

  14 Ṣafḥa dįbāsı vü naẓm inşāsıdur 

   Kim taḫallüṣ nāẓımį tamġasıdur 

 

 3495 15 Bu nişānı birle taptı imtiyāz 

   Ni varaḳ kim naẓm ḳıldı ehl-i rāz 

 

 

                                                           
1108 C başlaġay. 
1109 C 2. mısra ol ṭarafdın ẓāhir oldı bu güşād. 
1110 C kildi.  
1111 C yaştın.  
1112 C taptı.  
1113 C kimse. 
1114 C ba‘żı. 
1115 C işte. 
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  16 Kim bu Sa‘dį ya Nizāmįniǌ durur 

   Ya bu Ḫusrev1116 ya bu Cāmįniǌ durur 

 

  17 Min ki Türk elfāẓıġa eylep şürū‘ 

   Naẓm taptı ṭab‘ u kilkimdin vuḳū‘ 

 

110b  11117 Fārsį naẓm içre çün sürdüm ḳalem 

   Nazmıǌ her ṣınıfıdıǌ ḳıldım raḳam 

 

  2 Dehr bāġıda bolup kāmım revā 

   Kām-rānlar taptı naẓmımdın nevā 

 

 3500 3 Çün seḥāb-ı naẓmım oldı dür-feşān 

   Naẓmıma irdi Nevāyįdin nişān 

 

  4 Feyż yitkeç ol me‘ānidin maǌa 

   Taptı bilgü naẓm-ı Fānįdin maǌa 

 

  5 Çün Lisānu'ṭ-tayr āġāz eyledim 

   Ṭurfe ḳuşlar birle pervāz eyledim 

 

  6 Munda enseb irdi kim tüzgeç nevā 

   Bolsa naẓmımġa Nevāyįdin edā 

 

  7 Kim nevā ḳuşlar tili elḥānıdur 

   Dil-keş efġānı ḥazįn destānıdur 

 

 3505 8 Türk[į] üslūb irdi hem bu dāstān 

   Tapḳu dik irdi Nevāyįdin nişān 

 

  9 Bu raḳamda Fānį eylerge laḳab 

   Müstemi‘ bolġanġa aytur-min sebeb 

 
                                                           
1116 C ḫusrevniǌ bu. 
1117 C’de bu beyit 3500. beyitin yerine yazılmış. 2. mısranın vezin sayısı fazla.  



190 

  10 Kim bu defter naẓmıdın küllį murād 

   Çünki merci‘ meyli irdi yā1118 me‘ād 

 

  11 Munda Fānį bolmay iş bolmas1119 tamām 

   Fānį andın taptı naẓmım iḫtimām 

 

  12 Hem bu defter içre şeḫ-i ma‘nevį 

   Kim dimiş ḳuşlar tilidin meṩnevį 

 

 3510 13 Seyr ol ḳuşlarġa kim fenn eylemiş 

   Yitti vādį çün mu‘ayyen eylemiş 

 

  14 Çiktürüp ḳuşlarġa köp1120 renc ü ‘anā 

   Soǌġı [menzil]1121 boldı vādį-i fenā 

 

  15 Gerçi bu ikki tenāsüb yār idi 

   Naẓmıma hem bu tenāsüb1122 bar idi 

 

  16 Ger taḫalluṣ munda Fānį eyledim 

   Bu tenāsüblerdin anı eyledim 

 

  17 Ger sebeb istep birev ḳılsa ḫiṭāb 

   Şerḥ ḳılġan söz aǌa besdür cevāb 

 

111a  3515 1 Kimge bolsa mundaḳ işler niyyeti 

   Bolmas ol bolmay zamān emniyyeti 

 

  2 Bu zamān emniyyeti1123 ḳılma gümān 

   Ṩābit olmay ‘adl-i Dārā-yı zamān 

 

                                                           
1118 C vü.  
1119 C olmas iş. 
1120 Met. çün. 
1121 Met. oldı boldı. 
1122 C taḫalluṣ. 
1123 C emniyyetin. 
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  3 SULṬĀN ḤÜSEYN BAHĀDIR ḪĀNNIǊ MEDḤİDE1124 

  4 Ol ki emniyyet vücūdıdın durur 

   Ḫalḳ şākir beẕl [ü] cūdıdın durur 

 

  51125 Şāh Ebu'l-ġazį melāẕu'l-ḫāfıḳayn 

   Ebbedet iḥsāne[hu] Sulṭān Ḥüseyn 

 

  6 Min ni ayta alġa-min evṣāfını 

   Ḫulḳ u luṭf u ‘adl ile inṣāfını 

 

 3520 7 Kim eger yüz miǌ mi[ni]ǌ dik naẓm-kįş 

   Ḳılsa yüz1126 yıl ṣafḥa ruḫsārını rįş 

 

  8 Vaṣfını1127 miǌdin biri aytılmaġay 

   Belki yüz miǌdin biri yazılmaġay 

 

  9 Bes ḳılıp medḥ1128 u du‘āsın ibtidā 

   Eyleyin ḳuşlar tili birlen1129 edā 

 

  10 Tā ki devrān bāġıda devlet ḳuşı 

   Kim sa‘ādet bolġay ol ḳuşnıǌ tuşı 

 

  11 Salṭanat evcide seyr eylep ‘ıyān 

   Eylegey bu1130 çetr başın āşiyān 

 

 3525 12 Bolsun anıǌ çetr-i ‘izz ü devleti 

   Başı üzre sāyebān-ı ḥaşmeti 

 

  13 ‘Adl-i bustānıda yüz ḫayl-i ṭuyūr 

   Kö[r]mesünler ẓulm taşıdın fütūr 

                                                           
1124 C pādişāh-ı İslam du‘āsı ‘özr-ḫahlıḳ edāsı.  
1125 Met. bu beyitteki mısraların yerleri tam tersi şekilde yazılmış. 
1126 C miǌ.  
1127 C vaṣfınıǌ. 
1128 C ḥamd. 
1129 C birle. 
1130 C bir. 
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  14 Ḥükmi nāfiẕ tā edeb devrān ara 

   İnḳıyād-ı emri ins ü cān ara 

 

  15 Devletiniǌ düşmeni 1131 ḫayl u muṭį‘ 

   Barça ‘afv u ḫulḳını eylep şefį‘ 

 

  16 ḪĀTİME'L-KİTĀB 1132 

  17 Min ki ḫalvet içre yondum ḫāmeni 

   Naḳş eylerġa1133 bu gülşen1134 nāmeni 

 

111b  3530 1 Enbiyā ser-ḫayli Baṭḥā sarıdın 

   Eylegen Yeṩribḳa meyl iẓhārıdın 

 

  21135 Yıl toḳuz yüz ötmiş irdi daġı tört 

   Kim ulusnıǌ köǌlige saldım bu ört1136 

 

  3 Hem bu tārįḫ içre kim ḳıldım şürū‘ 

   İḫtitāmıġa daġı boldı vuḳū‘ 

 

  4 Bir iki ay eyle kim didim dürüst 

   Yuḳḳarıraḳ şerḥini ḳıldım nuḫust 

 

  5 Kiçe kim her şuġldın ma‘zūl idim 

   Bir iki sā‘at muǌa meşġūl idim 

 

 3535 6 Kim1137 bu yaǌlıġ ihtimām ittim tamām 

   İbtidāsıġa yitişti iḫtitām 

 

  7 Yā Rab uşbu ṭurfe şūḫ-ı dil-firįb 

   Kim anıǌ vaṣlın maǌa ḳıldıǌ naṣįb 

                                                           
1131 Met. şem‘iġa. 
1132 C bu naẓm tārįḫi gūftārı ve öziniǌ isti‘fā ve istiġfārı. 
1133 C eylerge. 
1134 C dil-keş. 
1135 Met. 1. mısra […] tokuz yıl ötüp irdi dagı tört. 
1136 Met. ot. 
1137 C çün. 
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  8 İl közige daġı maḥbūb eylegil 

   Barça ḫāṭırlarġa merġūb eylegil 

 

  9 Gerçi maḳṣūdıġa mübhemdür beyān 

   Ḳuş tilin il köǌlige ḳılġıl ‘ıyān 

 

  10 Kimge andın ḥāṣıl olsa müdde‘ā 

   Luṭf itip Fānįni hem ḳılsun1138 du‘ā 

 

 3540 11 Eyle anıǌ hem du‘āsın müstecāb 

   İkkimizniǌ allıdın alġıl ḥicāb 

 

  12 Ṭab‘ıma tüşse ḫaṭā birle ẕelel 

   Kilkime sehv oldı irse yā ḫalel 

 

  13 Luṭf ile yā Rab ki barın afv ḳıl 

   Nāme-i a‘māldin hem1139 maḥv ḳıl 

 

  14 Her perişān söz ki yazdım yā Kerįm 

   Barçadın estaġfiru'llāhu'l-‘aẓįm 

 

  15 Her ki ḫāned du‘ā ṭama‘ darem 

   Zan ki men bende-i güneh-karem 

                                                           
1138 C ḳılsa. 
1139 Met. maḥv eylegil. 
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3. İNCELEME 

3.1. METNİN GENEL İNCELEMESİ 

İncelediğimiz metin, Çağatay döneminde yazılmış, Macar Bilimler Akademisi Kü-

tüphanesi’nde bulunan (Török O. 372), Feridüddîn Attâr’ın sembolik ve alegorik bazı kuş-

larla ilgili anlattığı hikâyeleri kapsayan Mantıku’t-Tayr’ın bir naziresi olarak kabul edilen 

Lisânü’t-tayr’ın Budapeşte nüshasıdır. Bu eser bir nazire olarak kabul edilse de Ali Şir 

Nevâyî bütün hikâyeleri olduğu gibi almamış, istemediği yerleri çıkarmıştır.  

Metinde ‘hakikat’in bilgisini elde etme teması üzerinde durulmuştur. İnsanın yaratı-

cıya ulaşma isteğinin yani ‘fenafillah’ın kuşlar üzerinden anlatıldığı efsanevî bir eserdir. 

Eserinde önlerinde bir lider olmadan ülkelerin bir düzene girmeyeceği düşüncesiyle kendi-

lerine bir padişah arayan ve bu dilekleri üzerine ‘İstek, Aşk, Marifet, İstiğna, Tevhid, Hay-

ret ve Yokluk’ vadilerini aşmaya çalışan kuşların başından geçenler ve karşılaştıkları sıkın-

tılar anlatılır. 

Türk edebiyatının en büyük simalarından ve Çağatay Türkçesi klasik edebiyat dilinin 

kurucusu olan Ali Şir Nevâyî, bu eserinde dildeki ustalığını ve Türkçenin zenginliklerini 

gözler önüne sermektedir. Kullandığı edebî sanatlar, hem kendi dil hazinesinin hem de 

Türkçenin anlam zengiliğinin ne denli sınırsız olduğunu göstermektedir.  

3.2. DİL ÖZELLİKLERİ 

3.2.1. Ses Bilgisi 

3.2.1.1. Ünlüler 

3.2.1.1.1. e > i, i > e değişmesi 

Türkçede Eski Türkçe döneminden beri i > e, e > i değişikliği yazım ve söyleyiş ba-

kımından karışıklık bir arz eder. Eski yazıda i sesi, elif ve y harfleriyle gösterilmekte ancak 

i’nin yanında e olarak da teleffuz edilmektedir (Direkci, 2011: 25).  

Türkçenin XIII. yüzyıldan sonraki devresinde i’lerin daha ağır bastığını görmekteyiz. 

Bu durum Anadolu sahasında değişiklik gösterirken, Çağatay sahasında kati olarak i tarafı-

na geçmektedir (Yavuz, 2006: 173).  

Metnimizde tespit ettiğimiz bazı ünlü değişimleri şunlardır: 

bir-: ver- 

birdiler 84a/9, birdi 91b/6 

di- : de- 
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didi 55b/5, dime 81a/16, digey 73b/8 

fidâ: fedâ 

fidâ 82b/9 

il: halk 

(‘ışḳ) iliniǌ 81a/12, (deyr) ili 83a/5 

işek: eşek 

işek 74a/11-12 

işik: eşik 

işikde 63a/17, 79b/9-10 

kiçe: gece 

kiçe 71a/8, 77a/11-12, 87b/8, 88b/1 

kirek: gerek 

kirektür 68b/7, kirek 74a/11 

yi-: ye- 

yip (yiyip) 59a/15, 60a/5, 61a/7 61b/3 

yit-: yetiş-, ulaş- 

yitse 74b/1, yitkey 74b/2 

3.2.1.1.2.  u/o, ü/ö değişmesi 

Arap alfabesinde u/o, ü/ö ünlüleri için aynı işaret kullanıldığından, birçok kelimenin 

bünyesinde bulunan yuvarlak ünlünün u ve o şeklinde mi, yoksa ü ve ö şeklinde mi oldu-

ğunu ispat etmek imkansızdır (Direkci, 2011:28).  

Metnimizde uyḳu, uyġan-, uyġaġ gibi kelimeri u biçiminde aldık. 

uyġan- : uyan- 

uyġanġa-sin 61b/6, uyġandı 57b/13 

uyġaġ : uyanık 

uyġaġlıḳda 89b/6, 91a/5, 107a/11-17 

3.2.1.3. Ünlü düşmesi 

Türkçede eski dönemlerden beri genellikle orta hece ünlüsünün düştüğü görülmekte-

dir. Metnimizdeki bazı örnekleri şöyledir: 
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aġız : aġzın 71b/10, aġzıġa 75b/2 

ayırıl- : ayrıla almas-min 62a/1, ayrılmak 62a/1, ayrılıp 62a/2 

ayıru : ayru 72a/17, 74b/7, 75b/5, 99b/7, 104a/8 

boyun : boynıġa 68a/7, boynın 77a/8, boynıda 106a/15 

köǌül : köǌlige 57b/16, köǌlini 58a/10-11, köǌlidin 67a/6 

oġul : oġlı 76a/11, 85b/12, oġlıġa 82a/12 

3.2.1.4. Ünlü birleşmesi (kaynaşma) 

Türkçede ünlü ile biten bir sözcüğe ünlü ile biten bir sözcük eklendiğinde ünlülerden 

birinin düştüğü görülmektedir. Metnimizdeki örnekleri şöyledir:  

birle <bir+ile : birle 57a/2, 70b/16, 81b/16, birledür 61b/14 

böyle < bu+ile : (bu sözcük Çağatay Türkçesinde ö/e değişiminden ötürü beyle 
şeklinde görülmektedir 

beyle 56a/13, 60b/4, 64a/1, 65b/1 

n’eyle- < ne+eyle- : n'eylep 64a/5, n'eylesün 81b/15, n'eyleyin92a/9 

k’ey < ki+ey : k’ey 55b/5, 56b/15, 72a/15, 72b/1 

3.2.1.5. Hece düşmesi 

Hece düşmesi hadisesi metnimizde genellikle durur / tutur bildirme ekinin dur / tur 

olarak kullanılmasıyla karşımıza çıkmaktadır. 

oldur 55b/15, ḫilāfıdur 57b/7, budur 63b/14, ġamıdur 65b/11, bardur 68b/6, mun-

daḳdur  

74b/13, hemāndur 76a/1, istiġnādur 76a/3, a‘lādur 76a/3, rāhatdur 80b/6, hevādın-

dur  

81a/14, gedādur 83a/11, ḥāṣıldur 84a/12, āḫfādur 90a/6, tamġadur 110a/13 

3.2.2. Ünsüzler 

3.2.2.1. Ünsüz değişmeleri 

3.2.2.1.1.  ḳ-/ġ- değişmesi 

İki ünlü arasında ‘ḳ’ sesi genellikle sedalılaşmamıştır. Ancak bir iki kelimede sedalı-

laşma olmuştur (Tören, 2001: 36).  

Metnimizdeki örnekleri şu şekildedir. 
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daġı < taḳı 56a/7-8, 63b/17 : da/de, daha, dahi 

burnaġı 82a/3 : “önceki” 

3.2.2.1.2. k-/g- değişmesi 

Eski Türkçe devresinde kelime başındaki k- ünsüzü Batı Türkçesinde genellikle g-  

olarak gelmiştir. (Direkci, 2011: 40).  

Çağatay Türkçesinde ve metnimizde k- li biçimler daha sık görülmektedir: 

kiçe > gece : kiçe 71a/8, 77a/11-12, 87b/8, 88b/1 

kil- > gel- : kildi 64b/16, kildiler 65b/6, kildim 58b/10 

kiltür- > getirmek : kiltürüǌ 63b/10-11, kiltürmek 67a/9 

kör- > gör- : kördi 56a/16, kördiler 57a/15, kördüm 109b/17 

kündüz > gündüz : kündüz 68a/2, kündüzge 87b/8 

3.2.2.1.3. b-/m- değişmesi 

Uygurcada başlayan ve Çağataycada da devam eden bir ses değişikliğidir (Tören, 

2011: 35). 

Metnimizde görülen bazı örnekleri şu şekildedir: 

min < ben : min 55b/8, 78b/14; mini 58a/2, 65a/14; miniǌ 61b/13, 109b/1;  

miǌ < bin : miǌ 87b/6, 108b/16, 111a/7; miǌdin 91b/17, 111a/8 

maǌa < bana : maǌa 56b/11, 57b/4, 74b/2, 100a/3, 108a/12, 110a/7,  

3.2.2.2. Ünsüz türemesi 

3.2.2.2.1.-n- (prominal n) türemesi 

Prominal n sesi, türeme bir ses olarak bazı zamir çekimlerinde ortaya çıkmıştır: 

buǌa, bunça, aǌa… Bu n sesinin 3. şahıs iyelik ekleri ile hal ekleri arasında yaygınlaş-

ması Eski Türkçeden gelen ve Batı Türkçesinde de devam eden bir durumdur. Yine promi-

nal n sesi, fonksiyonu bakımından iyelik karakteri taşıyan +ki aitlik eki ile hal ekleri ara-

sında da kullanılmaktadır. Doğu Türkçesi ise prominal n sesinin kullanılış sahasını daralt-

mıştır. Çağataycada bu ses daha çok manzum metinlerde vezin sebebiyle görülmektedir 

(Tören, 2001: 37)  

Metnimizde prominal n sesi genellikle vezne uyması için kullanılmıştır.  

Bu birin allında sekbān eyledi   (80b/2) 
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Didiler allında cān eylep fidā   (90a/2) 

Eylediǌ allında tevḥįdin dürüst  (107/4) 

Metnimizde veznin uyduğu yerlerde bu kelimenin allıda biçiminde kullanıldığını 

görmekteyiz:   

Çāre mürşid allıda teslįm irür   (56a/2) 

Kimse kim güstāḥ olup şāh allıda   (70b/15) 

3.2.2. Şekil Bilgisi 

3.2.2.1. İsim çekimi 

3.2.2.1.1. İyelik ekleri 

İyelik ekleri, isimlerin karşıladığı nesnelerin kime veya neye ait olduklarını bildirir. 

Metnimizdeki örnekleri şu şekildedir:  

Teklik 1. kişi iyelik eki: Bu ek metnimizde -m, -(ı)m, -(i)m, -(u)m, -(ü)m şeklinde 

görülmektedir. Ünlü ile biten kelimelere doğrudan –m sesi, ünsüz ile bitenlere ı, i, u ve ü 

yardımcı ünlüsü ile birlikte gelmektedir. 

maṭlūb+um 55b/7, iş+im-de 55b/9, ḳaṣd+ım 58a/1, köz+üm-ni 65a/1, ḳılmaġ+um-

dur 72a/8, cān+ım-da 98a/19 

Teklik 2. kişi iyelik eki: Bu ek metnimizde -ǌ, -(ı)ǌ, -(i)ǌ, -(u)ǌ, -(ü)ǌ biçi-

minde görülmektedir. 1. kişide olduğu gibi ünsüz ile biten kelimelere yardımcı ünlü ile 

bağlanır.  

nefs+iǌ-ġa 56b/8, nefs+iǌ-dür 58a/7, köǌ(ü)l+üǌ 62a/6, furḳat+iǌ-de72b/15 

Teklik 3. kişi  iyelik eki: Bu ek, metnimizde ünlü ile biten isimlerden sonra –sı, -si; 

ünsüz ile biten isimlerden sonra –ı, -i, -u, -ü şeklinde görülmektedir.  

ālāt+ı-nı 56a/17, renc+i-din 56b/1, nefs+i-ġa 56b/3, ḫırḳa+sı-da 56b/4, emr+id-in 

57b/9, … 

Çokluk 1. kişi  iyelik eki: -(ı)mız, -(i)miz, -(u)muz, -(ü)müz olarak görülmektedir.  

Allı+mız-da 78b/15, şāh+ımız 97a/13, āgāh+ımız 97a/13, ümmįd+imiz 97b/11, 

cāvįd+imiz 97b/11  

Çokluk 2. kişi iyelik eki: -ǌız, -ǌiz, -(i)ǌiz, -(u)ǌuz, -(ü)ǌüz ekleri yaygın olarak 

kullanılmıştır. 

köǌ(ü)l+üǌiz 73a/6, müdde‘ānız 97b/2 
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Çokluk 3. kişi iyelik eki: -ları, -leri olarak görülmektedir. 

me’vā+ları 83b/12, ṣaf+arı-ġa 85a/16, cān+ları 96b/3, baş+ları-dın 96b/14, 

destān+ları 102b/15 

3.2.2.1.2. Ayrılma hali eki 

Ayrılma hali eki –dan, -den’dir. Metnimizde –dın, -din biçimleri de görülmektedir. 

fi’l+i-din 56a/4, maraż+lar-dın 56a/7, ismek+din 80a/9, vaṣl+ı-dın 80b/10 

Ancak metnimizde bazı yerlerde ayrılma hali eki yerine yönelme hali ekinin kulla-

nıldığını görüyoruz: 

Her kişige bu şerefe bi'ẕ-ẕāt irür    (55b/16)  

“Bu şeref herkeste zaten mevcuttur.” Cümlesindeki altı çizili sözcüğün karşıladığı 

ek, ayrılma hali ekidir fakat metinde yönelme hali eki ile kullanılmıştır.  

Tört yüz ḥikmet iliġa a‘lem ol    (62b/7) 

“O, dört yüz âlimden bile daha çok bilendir.” Cümlesindeki altı çizili sözcüğün karşı-

ladığı ek, ayrılma hali ekidir fakat metinde yönelme hali eki ile kullanılmıştır. 
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4. AKTARMA 

55b 

  4 YİNE BİR KUŞUN SORUSU  

  5 Yine soru soran bir kişi, ey tacı süslü, benim kararsız bir mizacım var-

dır, dedi. 

  6 Vasfım her ne olursa olsun tabiatım ham oldu; ben bazen fasığım ba-

zen de takva ehliyim. 

  7 Dileğim bazen meyhane müdavimi olmak, bazense dua ehli olmaktır. 

  8 Bazen Harem tavafında Allah’a tapanım, bazen kilisede put önünde 

alçağım. 

  9 Tabiatımda hiç doğruluk olmadığı için işimde karmaşıklık olmasının 

sebebi budur. 

  10 Tabiatımdaki bu değişkenlik kötü huy ile, bu vasıf  ise istenmeyen 

davranış iledir.  

  11 Böyle yola tek renkli (kararlı) olmak gerekir ama ben o kusursuz gidi-

şin özünü (gerekçesini) bulamam. 

 

  12 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  13 Hüthüt, bu manasız kuralın hakikaten herkesin kendisinde olduğunu 

söyledi. 

  14 Nefis ve ruh her şeyde arkadaş olduğu için birinde kapatmaya birinde 

açmaya yeter.  

  15 Asıl er olan nefsini yok edip ruhaniyetini nefsine galip kılan kişidir. 

  16 Her kişi bu şerefe kendiliğinden ulaştığı için o kişi de temiz ve şerefli 

vakitlere erer. 

  17 Eğer onun karakterinde kararsızlık varsa, utanmazlığı da senin gibi 

olur. 

56a  1 Bu hastalık nefsin terbiyesi ile deva bulmuştur, insana mizacı doğru 

yol olacaktır.  
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  2 Her kime bu nefisten korku gelirse çaresi bir mürşid önünde teslim 

olmaktır.  

  3 Ey muhterem, böyle hastalıkların doktoru mürşittir ki insanlar ona pir 

derler. 

  4 Müritlik isteyene nefsin işlerinden kaynaklanan alçaklık ve hastalıklar 

olur. 

  5 Onun lakabı hoş olmayan işlerdir, onu talep edenler ona düşkün olur. 

  6 Şifa isteyenlerin her birine pir çeşitli devalar kılar. 

  7 Bu da o hastalıklardan bir tanesidir; onun önlemi nefsi terbiye etmek-

tir. 

  8-9 Sen bir zorluğa kendini bağlayıp bu işe kendini versen, eğer yüzsüz-

lükten seni kurtaracaksa, öyle ümit edilir ki bu özel bir lütuftur. 

  10 Allah yolunda saf bir mürşit olup bu sıkıntılardan sonra mutlu olacak-

sın. 

 

  11 HİKÂYE 

  12 Allah’a ulaşan bu Naḫşebli Türāb, bu araştırma zümresinden huyu 

temiz kişidir.  

  13 Bir öğrencisi onun haline bakıp üzerinde süs ve ziynetten bir nişan 

aradı. 

  14 Hırkasındaki kırmızı, yeşil, sarı renkli yamaların hepsi temizdi. 

  15 Pir ona çok kez nefis terbiyeleri buyursa da o, zahmetli iş görmeyi ona 

değiştirmedi. 

56b(1)  16-17-1-2 Kamil olman mürşit bu halin ondan geçmeyeceğini görünce sonunda 

şöyle buyurdu: Bir sepete koyunun iç organlarını, bağırsak ve pislikle-

rini koyup başının üzerine sağlamlaştırın. Eziyet ve sıkıntıdan onu kan 

tutup damlalar sarığının her yanından damlayınca onu nefis pazarı de-

nilen yerden geçirecek. 

  3 İnat onun nefsine böylece ulaşınca bu iş günler boyunca uzadı. 

  4 Hırkasında bir güzellik kalmadı, bütün hoşluğu başından çıktı. 
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  5 Bu zorluk onun nefsini mahvettiği için kemale ermiş mürşit tertemiz-

yıkanmasını buyurdu. 

  6 Onu bu illetten böylece kurtardı, o uçurumdan böylece aşırdı. 

  7 Onun makamı, eriştiği yer köşk oldu, her ne istediyse yüz tane birden 

meydana geldi. 

  8 Sen de nefsine bu türden sıkıntılar ver ki senin de kısmetin onun mü-

kafatı olan hazineden olsun. 

  9 Değilse kendini zararda ve bu kararsızlık cehenneminde öldü bil. 

 

  10 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  11 Soru soran biri, ey sevinçli kişi, eziyetler eden nefis bana sonsuz düş-

mandır, dedi.  

  12 Her ne emretsem bana apaçık karşı çıkar, ümit ettiği şeyden kendini 

istisna tutar. 

  13 Böyle yolda nefsim bana düşman olursa bu zorlu yol bana nasıl geçe-

çek, dedi. 

 

  14 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

         15-16 Hüthüt, ey mezhebi hırs olmuş düşkün, nefis zulmü gönlünü yaralamış 

kişi, gece ve gündüz nefsinin esiri olan, bu kargaşayı kendi çıkaran ki-

şi, nefis, elinin altında olan neyi emretse yapan, o büyüklük taslasa 

kendini aşağılayan kişi, dedi. 

57a  1 Onun istek duyduğu her şeyi meydana getirip oemretmese bir nefes 

dahi almazsın. 

  2 Ömrü onun emri ile harcayıp o ne tarafa yaltaklansa oraya gittin. 

  3 Bir eşek misali başına yular takıp nefsini kendi sırtının üstüne bindir-

din. 

  4 O ne tarafa sürse oraya ayak basıp o nerede dursa o tarafta durdun. 

  5 Küçük çocukken de ona meylederdin; günahlı meşguliyet ile gaflete-

tutulmuştun. 
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  6 Bir an bile kendi haline dönmedin; genç olduğun halde bile ondan 

dönmedin. 

  7 Günah ve itaatsizlikle işin (ömrün) bitti, yaşlandığında kendi çalışman 

sana yetişti. 

  8 Ömrün vurdumduymazlık ve itaatsizlikle geçti, ölüm yüz binlerce 

sıkıntı ile sana ulaştı. 

  9 Azgınlık ve bozgunluktan başka bir iş yapmadın, ömrün geçti gitti 

Tanrı emrini hatırlamadın. 

  10 Dünyada ömrünü böyle acayip vakitlerle geçiren senin gibi tuhaf birisi 

yok. 

  11 Daha yaşıyorken bu dalgınlıktasın, bir de böyle ölürsen gör ne olur 

hallerin. 

 

  12 HİKÂYE 

  13 Hem sarhoş hem de korkusuz, zulmeden, yağmacı ve kan dökücü bir 

padişah vardı. 

  14 Zulmeden nefsi onu her ne için görevlendirirse, o da bunu yapmak 

için bir bahane buluyordu. 

  15 Her gün zevk ve sefa içkisi içerken eski hırkalı iki adamın gittiğini 

gördüler. 

  16 İkisi birbirine eş ve arkadaşlar; canciğer dost, refik hem de kederli ve 

şefkatliler. 

  17 Padişah dilediği birine soru sorup birisinin durumundan söz açtı. 

57b  1 Bu seninle aynı elbiseyi giyen kimdir? Onunla olan yakınlığın her ne 

ise açık et. 

  2 Adam dedi münasebetimiz dostluk, arkadaşlık, aynı huylu olma ve 

aynı işi yapmakdır. 

  3 Sarhoş gafil, ey yol sahibi kişi, söyle ben mi daha iyiyim yoksa o ar-

kadaşın mı? dedi. 
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  4-5 O (yol sahibi kişi), bu açıktır; ikisinden de haberdar olduğun için iki-

nizin durumunu da açıklayayım sen kendin karar kıl ey padişah, dedi. 

  6 Sen gerçi bir ulusa padişahsın, Tanrı yolunda kaybolmuş bir dostsun. 

  7 Gece ve gündüz bütün işin Allah’ın buyurduklarına karşı gelmek ol-

muştur. 

  8 O derviş veya dilenci olsa da Tanrının emrini güzelce yerine getirir. 

  9 Allah yolundan dışarı adım atmaz, adeta Allah’ın emrinden ayrı nefes 

almaz.  

  10 Sen padişahsın ama nefse karşı güçsüz ve kudretsizsin. Ve o dilenci 

nefsini esir etmiştir. 

  11 İkinizin yaşarkenki durumu budur; o dilenci ve sen padişaha usul bu-

dur. 

  12 Eğer ölseniz kendi padişah olur sense dilenci olursun. Sen sarhoş idin 

o yokluk sahibi idi. 

  13 Yol önderi sözünü bu şekilde söyledi, padişah dehşetle sıçrayarak o 

uykudan uyandı. 

  14 Sarhoştu (birden) uyanıklık ulaştı, uykusuna yüz uykusuzluk geldi. 

  15 Padişah altın işlemeli kumaşından utanıp yüz çevirdi, ihtiyar onu taş-

layarak eski bir hırkaya çevirdi. 

  16 Gönlüne Allah’tan bir haberdarlık geldi; bildi ki dervişlik asıl padişah-

lıktır. 

 

  17 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

58a  1 Soru soran bir kişi, Ey lanetlenmiş şeytan, niyetimin hile ve düşmanlık 

olduğu açıktır, dedi. 

  2 Kendi katımda beni bir an bile bırakmaz; gönlüme her an bir dün-

ya(lık) getirir. 

  3 Başıma her an yüz hayal salar, ondan kurtulmak mümkün değildir. 

  4 Ben ondan kurtulamayavağım için benim çarem ona memur olmaktır. 
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  5 Ben onun saptırmasından ötürü zor durumdayım, aklım onun sezdiri-

şinden güçsüz durumdadır. 

 

  6 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  7 Hüthüt, ona yakın olan nefsindir, şeytan onun için küçük bir talebedir, 

dedi. 

  8 Nefis, gönlüne öylece gururlanmış, kalbine böyle ümitsizlik verir. 

  9 Ki şeytan onu görüp hayran olur; Hayret Vadisi’nde şaşkınlık içinde 

kalır. 

  10 Nefsine hangi işten bir arzu gelirse şeytan daima o işe arzu duyar. 

  11 Her işi nefsinin emrine göre yaparsan şeytan artık o arzu için dişlerini 

sırıtır. 

  12 Ben şeytan tararfından aşağılandım deme, o senin nefsini kendine ve-

kil kılmıştır. 

  13 O her ne yapmak isterse (bil ki) nefsin yapıyordur, şeytan her neyi 

biliyorsa o da biliyordur. 

  14 Dünyada her ne emir varsa şeytan onlara ilgilidir, bütün aşağılıklar 

baştan ayağa şeytanadır. 

  15 Nefsin şeytanı öylece doğru bilip sahiplenmiş ise onun içine yüz şey-

tan işi karışmıştır. 

  16 Nefsin hileleri öyle gösterir ki yüz şeytanı mahcup eder. 

  17 Sen bu nefsin ile şeytana yar olmuşken neden şeytandan şikayetçi olu-

yorsun? 

 

58b  1 HİKÂYE 

  2 Harkani’nin yanında, kendi yola girme ve ibadetinden ümitsiz bir ta-

lebe geldi. 

  3 Dedi ki şeytan çok hilebazdır; her işte gönlüme yol kesicilik eder. 

  4 Hem namazıma onun yüzünden kusur gelir hem de Allah’ı anıp yad 

etmemde ondan yüz yeis gelir. 
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  5 Kemale ermiş mürşit, ey mazlum, zulüm kılıcın ile şeytanın gönlünü 

yarala, dedi.  

  6 Onda hem senden şikayetler hem de sıkıntı ve eziyetlerden söylentiler 

vardır. 

  7-8 Evvelden yaratıcı bana hile ile ülkenin halini mahvetmeyi, isyan ile 

eşkıyalık etmeyi, eksiklik vadisine doğru yol almayı taksim etmiştir, 

dedi. 

  9 Sen bir müridi terbiye etmişsin, bu sıfat ona benden çok fazladır. 

  10 Kötü insanların yanına her ne zaman gelsem gönüllerine vesvese sa-

larlardı. 

  11 Hangi inkarcı beni kabul etse gönlünün onunla meşgul olduğunu gör-

düm. 

  12 Kurulan her hayal bana imkansızdı, aklı o hayalle doluydu. 

  13 Sana böyle pek çok fikir aşılamayı şeytan bize çok güzel gösterdi. 

  14 Şeytan bu hile ve yalan dolandan senin pirine bağışlanma dileyecek. 

  15 O şeytan beni her türlü kötü oyuna rağbet ettirip bana suç isnad edi-

yor, dedi. 

  16 Şeyh, aferin, bu dünya hayatıyla şeytan bile senin için endişelenir, 

dedi.   

  17 Ben arada karar veren oldum; hükümler verip hakikatlere ulaşacağım.  

59a  1 Sana şeytandan, cahil ve saf insandan bile yüz kat daha çok ayıp var-

dır, dedi. 

 

  2 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  3 Yine bir soru soran kişi, ey aydınlık yüzlü, gönlümde sonsuz bir servet 

sevgisi vardır, dedi. 

  4 Hem ona ulaşmak ruhuma sevinç verir hem de onun sesinden gönlüm 

ferahlar. 

  5 Eğer elimde bir an bile gümüş akçe olmasa yokluğundan içimde sanki 

ölüm korkusu olur, dedi. 
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        6-7-8 Hüthüt, Ey doğrulardan uzak, gönlüne akçeyi ayrılık yarası gibi ko-

yan, hırs kadehinden gönlü sarhoş olan kişi, sen o sarhoşluktan aşağı-

lık olmuşsun. 

  9 Bu kişinin söylediği nasıl bir söz ki bu insanoğlunun işi olamaz.  

  10-11-12 İnsanlık bu işten utanç duyar ki bu -yeri binbir özenle kazıp toprak 

üzerinde daima adi ve zayıf olma, evlere kötü nefis ile çukurlar açıp 

bu kötü huy ile can verme- sıçanın usül ve adetidir. 

  13-14-15 Bir an bir eve doğru delik açtığında karşısına delikten aniden bir kedi 

çıksa onu istek ve arzularının açgözlülüğünden eğlenceyle avlayıp hır-

sından bedenini kanıyla yer. 

  16 Hazine isteyen yılan gibi yılların toprak içinde müptela olacak. 

  17 Göreceksiniz, felek başını ezerek mükafatını böyle verecek. 

59b  1 Böyle aşağılık olmak senin bizzat kendinde var, ya yılan ol ya sıçan ol 

ey pislik.  

  2 Onların sonu gibi böyle olacaksa bilesin ki bu hal iyi değildir. 

  3 Gümüş seven kişi ona bağlanır ve onun şiddetli arzusundan harap ve 

sarhoş olur. 

  4 Cahil olan kişi öyle sarhoştur kigümüşten put yapıp sonra o puta tapar.  

  5 Bilgisizlikle İslam’dan ayrılma niyetinin sonucu cehennem olacaktır. 

  6 Dünya bahçesinde yaşayacaksın; ömür bu türlü kötü geçecek. 

  7 Gümüş için yüz hırs ve delilik ile gidenlerin sonu rezillikle ölmek 

olacaktır. 

  8 Ben sana sıçansın demiyorum seni Karun farz ediyorum, hakikaten 

yılan demiyorum Efridun (Çemşid soyundan, anlayışı ve zekasıyla 

meşhur olan bir İran hükümdarı) farz ediyorum. 

  9 Sonunda bırakıp git var o iki kişi ne yaparsa sen de onu yap. 

  10 Bu isteğini aklından çıkar, bu sert taştan başını kurtar.  

  11 Erkeksen asıl hedefini gözle ve her ne söylersen bundan söyle. 

  12 Eğer eksik bir iş sana geldiyse o işi yapma canının günahı sonun ola-

caktır. 
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  13 HİKÂYE 

  14 Basra şehrinde bir alçak vardı, kör olması ilmine akçe kazandırıyordu. 

  15 Para ve akçe toplamaya meyli vardı, o üstün sıfatlı eli açık cömert 

adama bile ikramda bulunurdu. 

  16 O lanetlenmiş alçak pekçok sıkıntılarla gümüş akçeleri birbiri üstüne 

yığardı. 

  17 Öyle ki gümüşleri toplama yeri bir mahzen oldu; yerin dibinde onlar 

için bir mezar yaptı.  

60a  1 Yine de o kötü huylu adam bu dünya kadar parayı elbisesine iliştir-

mişti. 

  2 Kötü arzu ile ulaşılmış sayısız gizli paralar, yıldızların dünyada gün-

düzki halleri gibidir. 

  3 Bedenimin kuvveti ve canımın sağlığı bunlardandır. 

  4 Tesadüfen bir gün konakladığı yer, mal sevdasına bir deniz kenarı 

oldu. 

        5-6-7 Kötü tabiatlı alçak su kenarında mal mülk aşkı ve sevdasından o ha-

rammalı yiyordu,  denizde elini yıkarken bir altın para ağırlık yaptığı 

için denize doğru eğildi ve suya düştü, o kötü iş onu dibe çekti. 

  8 Çok acı çekerek çırpındığı görününce bir kişi ona doğru kazığa bağlı 

bir ip uzattı. 

  9 Kurtulması için çok kişi eğilince onu denizin derinliklerine doğru da-

ha çok ittiler. 

  10 Paralar ipin ucundaki büyük çapadan ağır olunca sedefin inciyi tutt-

ması gibi suyun dibine gitti.  

  11 Canına bu felaket gümüş sevdasından geldi, hükümdar iman mehzeni-

ne düştü. 

  12 Gümüş biriktirmenin sonucu bu oldu; sen (öyle olma) o gümüşün sev-

dasından elini yıka, arın, kurtul! 

  13 Yalnız ona arzu duyma ki cefa denizinde çok dalgalar vardır. 
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  14 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

    15-16-17 Bir kişi, Ey yüce yürüyüşlü, benim evim her ağacın cennetteki Tuba 

ağacı gibi çıktığı, her tarafında Kevser ırmağı gibi billur soğuk suları-

nın olduğu, suyu cana can katan, havası gönüle ferahlık veren, avlu-

sunda ruha hoş gelen yiyeceklerin bulunduğu cennet gibi bir yerdir, 

dedi.  

60b  1 Cennet bağı gibi geniş alanları çoktur, ortada çok yüksek yapılı bir 

köşkü vardır. 

  2 Köşkün içi altın yaldız işlemelidir, taşları da elmas inci işlemelidir. 

  3 Köşkün içinde yer edinen görünüşü güzel, davranışları makul bir hü-

kümdar vardır. 

  4 Beyle gül bahçesi içerisinde bir ev ve böyle hükümdara ulaşmak bana 

hasıl olmuştur. 

  5 Onun bir an bile oturmuşluğu yoktur; ben ona gece ve gündüz hem 

arkadaşım hem de eşim. 

  6 Bu sevinçleri bir tarafa koyup Simurg’a ulaşmayı istemek uygun mu-

dur? dedi. 

 

  7 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  8 Hüthüt, bütün bu hayallerin, açıklamalarındaki bütün bu dedikodular 

değersizdir, dedi.  

  9 Gerçi dünya gönül çelen bir gül bahçesidir, suyu ve havası göze gü-

zelgörünür. 

        10-11 Ağaçlar orda Tuba ağacı gibi gönül alıcı, güller yüz çeşit renkleriyle 

cilvelidir ama yaban gülü ve gülü vefasızdır, servisi ile sünbülü kalıcı 

değildir. 

  12 Sonbahar baharını kıracağı için (o yüz çeşit renkli) güller kara toprağa 

düşer. 

  13 Zaman, o köşkünü devirip yerle bir edip hasta bir aşığın gönlü nasıl 

viran olmuşsa öyle viran eder. 
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  14 Zamanın cefası, hükümdara bile tahta üzerinden hükümdarlık kararı 

verir. 

  15 Gülyüzlülerde vefanın olmadığı gibi bağına da vefa toktur, hükümda-

rınada insaniyetsizlerde olduğu gibi sonsuzluk yoktur. 

  16 Ey güçsüz kişi, kendisi sende diken eken bir kişiye arkadaşlık etmeye-

ceğini söylesin.  

  17 Erkeksen sonsuzluk dağına ulaşmaya azmet doruğuna çıkınca da  

Allah’a kavuşmayı iste.  

61a  1 Bu gül bahçesinde olgunluk, hazan ve son bulma hep O’ndandır. 

  2 Güzellik ve ışık onun yüzünün güzelliğindendir, men etme ve ölüm de 

onun hiddetinin büyüklüğündendir. 

  3 O’nun bilgisi köşkü sonsuz kılmaya yeter, gücünün büyüklüğü de son-

ra o köşkü viran etmeye yeter.  

 

  4 HİKÂYE 

  5 Korkudan şaşırmış ve sersemlemiş bir kalender (derviş) vardı, onun 

gıdası sabah akşam esrar içmekti. 

  6-7 Onun görünüşü ölüler gibi idi, bu yiyeceğin bir yudumunda bile özünü 

bitirip konuşamaz hale getirecek, olmayacak hayaller göstermeye baş-

layacak sırlar vardı.  

  8 Bir gün o yararlı yiyeceğe daha çok düştü, ondan yararlanan kişi o 

yiyeceği bir harabede çekti. 

  9 Sağlam olmayan yıkık bir duvara yaslandı ve sırlar alemine doğru 

yürüdü. 

  10 Kendisini temiz bir gül bahçesinde, çevresinde istek elbiselerini giyip 

toplananları görünce mutlu oldu. 

  11 Onun evi köşkü binası çok sağlam, manevi karargahı süslüdür.  

  12 Kendisi taht üzerine Cemşit gibi oturmuş, yanında güneş gibi gülyüzlü 

oturmuştur. 

  13 O yüce makamlı hükümdar eğlenip o gülyüzlü güzelden her an lezzet 

almıştır. 
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  14 O büyük sarayda bu hayaller içinde, harabenin köşesinde yatmıştı. 

  15 Harabenin köşesinden bir çıyan çıktı, burnunda bir parça öldürücü 

zehir olduğu görünüyordu. 

  16 O harabenin etrafından çıkıp her yere bu zehri saçmak istedi. 

  17 Boş kimse dudak eğlencesinden lezzet alır, o çıyandan dudağına zehir 

bulaştı. 

61b  1 Kalender bağırarak acı ve çaresizlik içinde karasız bir şekilde ayağa 

kalktı. 

  2 Yanında ne gül ne gül bahçesi, ne köşk ne de taht, ne de bahtı açık ay 

yüzlü sevgili vardı. 

  3 O hayallerin hepsinin bozulduğunu gördü fakat dudağında ölüm zehri 

vardı. 

  4 Yaptığının hata olduğunu anladı ama pişmanlık ona bir fayda vermedi.  

  5 Sana yalnız onunki gibi bir hal geldi, aklına bozuk (olmayacak) hayal-

ler geldi. 

  6 Ölüm zehrini yiyince sıçrayarak dikkatsizlik uykusundan uyanacaksın. 

  7 Ne kadar ağlayıp inlesen bir saç teli kadar bile faydası yoktur. 

  8 Kimden uzak olduğunu anladın canında bundan ayrılık yarası kaldı. 

 

  9 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  10 Yine soru soran bir kişi, Ey eşi benzeri olmayan, bir aşk gönlümü esir 

etmiştir, dedi. 

  11 Aşığın yüzünü bir an bile görmesem dünyadaki her şey gözüme karan-

lık görünür. 

  12 Onsuz bir anım bile yoktur dert ve kederden bir seçeneğim yoktur. 

  13 Sevgilinin yanağını seyretmek benim arzumdur, ona kavuşacak olmak 

gönlüme dinlencedir. 

  14 Bu dostluk bu alışkanlık ondandır ki onsuz bir zanda bulunmak bile 

bana ağır gelir. 
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  15 Bir an bile güzel sesini dinlemesem ruhumun kuşu (canım) bedenime 

veda eder (ölür). 

  16 Gönlüm ondan ayıldığı için hasta olur, canım ise ona kavuşmanın 

müptelasıdır. 

  17 Canım onun ayrılığından işkence çeker, gönlümün işi gece ve gündüz 

ağlamak olmuştur.  

62a  1 Ondan bir an bile ayrılamam çünkü ondan ayrılmak hemen ölmek 

demektir. 

  2 O put gibi güzel sevgilinin aşkını nasıl bırakacağım, ondan ayrılıp ne 

yana gideceğim? 

 

  3 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  4-5 Hüthüt, Ey işi eriyip yanma olan kişi, mecazi aşk gönlüne ateş salıınca 

gerçek aşktan (Allah aşkından) uzak düştün, gönlün bu ayrılık yarasıy-

la yanmaktadır, dedi. 

  6 Gerçek yoldan gönlünü uzaklaştırdı çabanı başka kollara doru yönelt-

ti. 

  7 Kuru dudakla canlılık çeşmesinden vazgeçip ateşini büyükçe bir ha-

vuzda söndürmeyi istedi. 

  8 Gönül eşsiz inci tanesinden habersiz olup çiğ tanesine hevesleniyor. 

  9 Doğu güneşinin parlaklığından vazgeçip mum ve kandilin ışığna razı 

oldun. 

  10 Onun dış görünüşüne aldanıp asıl güzellikten nasiplenmedin. 

  11 Kan ve balgamla bezenmiş yüzde güzel bir görünüşün ne işi var? 

  12 Yüzünün vasfı için peri gibi kıvrımları var, balgam ve kan değil beyaz 

ve kızıllıklar var dedin.  

  13 Dış görünüş vefası yoktur hem o kalıcı ve devamlı bir şey de değildir. 

  14 Çılgın aşık olmaya değmez, aşktan rezil olmaya değmez. 

  15 Güzellik onda her zaman kalıcı değildir, sevgililik ona ödünçtür. 
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  16 Eğer bugün hoşsa ertesi gün hoş olmaz, güzel olsa bile bu sefer de 

beğenilmez.  

  17 O’nu sev ki güzelliği her daim mükemmel olsun, O’nun mülkünün 

güneşine (parlaklığına) zarar gelmeyecektir. 

62b  1 Senin gibi yüz binlerce seveni olsa bu sevgiye layık olamayacaklardır. 

  2 Aşıkların hepsi yüz can verse O’nun güzelliği bunlar gibi daha yüz bin 

tanesine bedeldir. 

 

  3 HİKÂYE 

  4 Ders halkasında derse yardımcı, Aristo’nun öğrencisi olan bir kişi 

vardı. 

  5 Bütün talabelerin içinde onu beğenilen seçkin bir bilge yaptı. 

  6 Gizli bilgilerini ona söyleyip öğreterek küçük bir çocukken kendi 

önünde yetiştirip geliştirdi.  

  7 Dört yüz hikmet elinin içinde en bilgilisi, herkesten fazla Aristo’dan 

eksiktir.  

  8 O hikmet sahibi gönlünden böyle hayal edip onu İskender’e sohbet 

arkadaşı edecekti. 

  9 Kendisi her ne tarafa giderse, oğlu gibi onun yerine geçer. 

  10 Mecliste Eflatun ile hikmet içinde ölçülü, ince manalı söz söyleyecek. 

  11 Bir defada o yolu giderken gönlüne o kişinin (Eflatun’un) sevgisi düş-

tü. 

  12 Küfür kapısından ay yüzlü, taş yürekli, gümüş göğüslü bir kafir çıktı. 

  13 Naz ile ne yağmalar edip hikmet ehlini dermansız bırakıp çılgına çe-

virdi. 

  14 O hikmet sahibi o ay yüzlüye tutuldu, gönlünü görünce onu acayip bir 

ağlama tuttu. 

  15 Onun vaslına ulaşmak için bel bağlayıp çok gayretler edip araya halkı 

koydu. 
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  16 Çok türlü paralar harcayıp o gönül alan sevgiliyi kendine itaat ettirip 

bağladı. 

  17 Şimdi o put gibi güzel sevgiliye el verdi ve inkarcılar gibi putperest 

oldu.  

63a  1 Gece ve gündüz gözünü ondan alamadı her tarafına bakıp bakıp şaşkı-

na döndü. 

  2 O ay yüzlü sevgiliye düşkün olduğu için ders konusunda faydasız ol-

du.  

  3 Üstadı onu seyredip, bunun çaresi öğüt etmektir, dedi. 

  4 Pekçok öğüt ve nasihatler vermek istedi fakat o müsibete bu fayda et 

medi. 

  5 Bilgisinin ve ilminin ve onca yıllık emeğinin boşa gittiğini gördü. 

  6 Eşsiz hikmet sahibi ne düşündüyse o dermandan bir çare göremedi. 

  7 Kendini ondan gizleyerek o ay parçasına helak edici ilacı verdi.  

  8 Feryat ve ahlarla bağırarak yere yıkıldı anbean çaresizliği çoğaldı.  

  9 Genç, çareler bulmaya çalışsa da o put gibi güzelden çaresizlik gitme-

di. 

  10 O kederli gencin gücü yetmedi güçsüz ve değersiz bir şekilde üstadı-

nın yanına geldi. 

  11 Başını kederle öne eğip halini utançla açıkladı.  

  12 Üstad gerekli olduğunu görüp hasta gence ilac hazırladı.  

  13 Sen ayağa kalk ve hizmete geç,  İskender’in huzurunda (hizmetinde) 

köle gibi dur, dedi. 

  14 Ben hastalığına çare arayayım, peri gibi güzel sevgiline sıhhat buldu-

ra-yım.  

  15 Genç kabul edip o değerli yola koyuldu, üstad da ilaç yapmak için 

kollarını sıvadı. 

  16 Çok güçlü bir müshil hazırlayıp verdi, o kederli (hasta) ilacı bütünüy-

leiçti. 

  17 Üstad kadınlara, leğen getirip o eşikte oturun (bekleyin), dedi.  
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63b  1 Her ne kusarsa sakın onu dışarı dökmeyin bir kap içerisinde saklayın, 

dedi. 

  2 O yüce makam sahibi bu sözleri söyleyip çıktı, işin temeli müshildi.  

  3 Üstad eşikte otururken kız içindeki her şeyi, yüz meclis dolusu boşalt-

tı. 

  4 Hastanın gücü ve takati kalmadı, bedeninde bir damla kanı kalmadı. 

  5 Yasemin gibi beyaz göğüslü sevgiliden balgam, safra, irin ve kan gibi 

pislikler çıkıp gitti. 

  6 Genç gece vakti bağlanmaya niyet etti, bilge, git yarine bak, dedi.  

  7 Girdi gönül çelen yarini görmek isterken onu çirkin ve hoş olmayan 

bir şekilde yatarken gördü. 

  8 Tanıyamadı, benim servi boylu al yanaklı sevdiğim nerede? dedi. 

  9 Bilge hakim, her şeyi kavrayan akıl sahibi gibi zeki alim bunları du-

yup içeri girdi. 

  10 Leğeni bana getirip teslim edin, nazlı sevgiliyi de aşığına götürün, 

dedi. 

  11 Varıp kabı getirdiler, böyle bir sözü kim duymuştur? 

  12 Bir sürü karışıklıklarla doluydu; öldürücü ve hoş olmayan çeşitli şey-

ler vardı.  

          13-14 Üstad, işte pembe alınlı, uzun boylu, aşk ve hayretle müptelası oldu-

ğun güzelin budur gör, dedi. 

  15 Genç, üstadın söylediklerinden utandı, üstadı onun utandığını gördü.  

  16 Ey oğul, ona ihtiyaç olmadığını görüp sana ilaç hazırladım, dedi. 

  17 Sen ona aşıksın o da seni dermansız ve divane etmek isteyen sevgilin-

dir, dedi.  

64a  1 Ey mesut kişi, saf aşıklar ehlinin yanında böyle aşıklıktan yüz haya 

vardır. 
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  2 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

        3-4-5 Yine soru soran bir kişi, ey gizli sırları bilip feryat eden, yolda canıma 

ölüm korkusu gelir, yoldan önce evde bu korku olmaz. Bu korku beni 

sarınca ben dermansız kalırım, böyle yola ben nasıl edip yoldaş ola-

yım? dedi.  

 

  6 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  7 Hüthüt, Ey gönlü hasta olan dermansız, dünyada nasıl kalacağını dü-

şün, dedi. 

  8-9 Marifet sahibi kişi, sonun gelir ve ecel kılıcı göğsünü yarar, canlılığın 

(hayatta olmanın) sonu ölmek içindir, diyerek hakikati böyle ortaya 

koydu. 

  10 Bu emirden haberi olmayan ne bilge ne de ahmak vardır, herkes bunu 

bilir.  

  11 Bu dünyada ister bin yıl yaşa isterse bir an, ölüm sonunda sana acıma-

yacaktır. 

  12 Evliya bu uçuruma esir olmuştur, enbiyaya dahi bu gidişten çare yok-

tur. 

  13 Korkunun kurtulmaya faydası yoktur, kaygılanıp azadolmak yoktur. 

  14 Rüşvet vererek cellatlık eden ölüm kılıcından kurtulmak yoktur. 

  15 Ağlayıp yalvararak bu yolu gitmenin çaresi yoktur.  

  16 Dindar ya da ahlaksız, hükümdar ya da dilenci olsun bu yolun gereğini 

yapmayan olmaz. 

  17 Korkmaktan kimseye fayda gelmez artık boşa giden kaygılar görülür. 

64b  1 Ölümden hiçbir türlü çare yoktur en iyisi sen emirleri dinleyen ol.  

 

  2 HİKÂYE 

  3-4-5 Makamı yıldız gibi en yüce, uluların ulusu Süleyman peygamberden 

nakledilir: Bir gün tahtta oturan (hükümdar), yanında emir dinleyen 
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cin ve peri, yaratılmışların türlüsü; insan, yabani hayvan, kuş onun 

hizme-tinden başka bir şey görmüyorlar.  

  6 Onun tüm bu varlığa sözü geçer, cömertliği hepsine kafidir. 

  7 Akıllı biri önünde ayağa kalktı,  akıl sahibi olması onu sessizleştirmiş-

ti.  

  8 Bu durumdayken ruhları teslim alan cellat bir melek (Azrayil) yetişti. 

  9-10 Peygambere selam ve hürmetler edip şöyle buyurdu; Ey şerefli kerem 

sahibi, Allah’ın hikmetleri çok gizlidir, O’nun aklının karşısında hay-

ret edilir.  

  11 Şu an bu karşında duran, azizlerden olan O’na yaşamak ve ölmek şüp- 

   hesi yoktur.  

  12 Ecel kadehi ömrüne dolmuş, ölüm emri onun arkadaşı olup ona yetiş-

miş.  

  13 Şimdi, bu saatte ölüm kılıcını vuracağım Hint ülkesinde canını alaca-

ğım. 

  14 İşte bu işe olan hayretim galip oldu, kendim için korkum anbean art-

maya başladı.  

  15 O, peygamberin önünde çaresiz bir şekilde, bu manada sözünü çabu-

cak söyledi. 

         16-17 Geldi ve yere kapanıp çok dualar etti sonra, ey benzerlerinden üstün 

olan peygamber ben bugün kendi halime çok saşkınım ve ölüm korku 

sundan perişanım, dedi. 

65a  1 Bana bu dünyada bir çare bul ki korkudan gözüm kararmasın. 

  2 O an Süleyman peygamber rüzgara, onu heves ettiği şeye ulaştır, diye 

emretti.  

  3 Hangi yerde sana dur dese onun mecburiyetini gönlünden def et. 

  4 Rüzgar onu alıp bütün organlarını tel tel dalgalandırarak sert ve hızlı 

hızlı uçurdu.  

  5 Hindistan’a doğru yol belirledi, ondan öte rüzgara yetişebilen olmadı. 

  6 Burada beni bir dinlendir çünkü bu yer benim istediğim yerdir, dedi. 
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  7 Binici indi ve hızlı giden güzel bir at misali vardı, melek kendini bu 

durumda ulaştırdı. 

  8 Allah’ın kudretine şükredip onu her tarafa yakın etti. 

  9 Kişi rüzgar ile yoldaşlık etse de, işi ruhları teslim almak olan Azrayil 

geldi. 

 

  10 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  11 Yine soru soran bir kişi, ey temiz yaradılışlı, bütün ömrüm boyunca 

istediğimi hiç göremedim, dedi.  

  12 Bende mutluluktan hiçbir eser yoktur, başımda dayima keder vardır. 

  13 Yol gidene sevinçli gönül gerektir, zamanın kaygısının az olması ge-

rektir. 

  14 Rüzgar benim kederimi artırdığı için canım her zaman gam ile yaralı-

dır. 

  15 Gönül güzellikle yol alamaz çünkü o nereyi beğenip gitse ben de gide-

rim. 

 

  16 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  17 Hüthüt, ey tabiatı gam olan yoksul, gam senin alnının yazısı olmuştur, 

dedi. 

65b  1 Şüphesiz erenler bu vadi yolculuğunda senin yol azığını gam eylemiş-

ler. 

  2 Yol gamını çeken erenler yolda gamsız olan kişiye kişi demezler. 

  3 Erenler gamdan mutluluk duyarlar, işte bu bağlılık özgürlüktür. 

  4 Bu kederli dünya gam çekme yeridir; gam, bu yerde her ile kayma-

kamdır.  

  5 İnsanoğlunun gamı her iki dünyadanın gamından daha çoktur. 

  6 Onlar, o kesin bilgi sahipleri yol gamından daima hüzünlü oldular.  

  7 Kişiye insanlıktan önceki gam yasaktır, sonraki ise istenendir. 
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  8 Ey dermansız ve yoksul olan mahzun, eğer öncekilerden isen kendini 

bu yoldan (döndür) mutlu et. 

  9 Sonrakinden gamlı isen mutlu ol çünkü gönül ondan mutluluk bulur. 

  10 Dostlar gamdan mutlu olur, onların isteği murada erememektir. 

  11 Gaye ve arzulara varmak için yol gamı çekmek gerekir, gönül o gamı 

daha sağlıklı olmak için çeker. 

  12 Bu gamı çekmeyen bir erkek yoktur, bu yolu bitirme gücünü gam azı-

ğından buldu. 

 

  13 HİKÂYE 

  14 Mısır’da, mana aleminde devlet (kut) sahibi olan yüce hikmetli bir kişi 

vardı. 

  15 Ne hayal etse eğlence sebebi bitin kuşlar ona yüz katını getirirdi. 

  16 Evi cennet içindeki bir köşk gibi, arkadaşı da peri gibi güzeldir.  

  17 Fakat o yüce vasıflı temiz kişi herkese iltifatsız idi.  

  18 Hz. Yusuf’un ayrılık zindanında kalması gibi, dert ve keder ona sevgi-

li ve arkadaştı. 

 

66a  1 Ey gönlü kederle eş olan kişi, bize bu saklı sırrı açık et, dediler. 

  2 Mutluluk sebeplerinin hepsi hazırdır ki ondan gönlüne ferahlık gele-

cektir. 

  3 Gönlün neden bir an bile mutlu değildir, gönlüne gamdan başka arka-

daş yoktur? 

  4 Yol ehline bu dünya hayatı zindandır, arzusunun ne olduğu gözünden 

bile saklıdır. 

  5 İşte her kim bu yolu kat edip çilesini çekerse gönlünün muradına ere-

cektir. 

  6 İnsan zindanda nasıl mutlu olur, kederler evinde nasıl üzüntüsüz olur? 

  7 Bem sevgiliden yana çaresizim, İrem bağında olsam bile zindanda 

gibiyim. 
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  8 Gül bahçesine ulaşmadıkça gam üzüntüsünden kurtuluşum olmaya-

cak.  

 

  9 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  10 Yine soran soran biri, ey eşi benzeri olmayan, ben onun emrine ama-

deyim, dedi. 

  11 Emir ve fermanları için hazırım, kahrına ve iyiliğine serbestlik yoktur. 

  12 Her ne emretse benden hemen bulur, reddetmeyi ya da kabul etmeyi o 

bilir. 

  13 Bana her ne buyursa benim işim yaz kış onu yapmaktır, onun reddi ya 

da kabulü benim uhdemde değildir. 

  14 O ne emrederse yerine getirmek bana mutluluk verdiği için emirlerini 

gayretle yapmak benim alışkanlığım olmuştur. 

 

  15 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  16 Hüthüt, bu sözün güzel sözdür, kendin söylemesen daha güzeldir, de-

di. 

  17 Daima diri olan Allah kişiye bu yolda kamil olmayı nasip etmiş. 

66b  1 O’nun emirlerine karşı itaatli olan kişinin bu yoldaki makamı yüksek 

oldu. 

  2 Emrine boyun eğmeyen reddolunur, o şerefli makamdan kovulur. 

  3 Kim onun fermanına düşkün olursa bahtı uğurlu kıymetli bir kul olur. 

  4 O’nun isteği emirlerinin yerine getirilmesidir, bu olmadan onun bir an 

bile dinlenmesi yoktur. 

            5-6 Lakin her ne kadar itaat etse emir ve hükümlerini yerine getirse de bu 

işten övünmez ve kibri canına bela geitrmez. 

  7 Az ya da çok, hemen ya da geç ibadet etse önünde varı yoğu hiç olur. 

      8-9-10 O’nun emirleri makbul olmasa belki varı ve yoğu denk olsa, kendini 

yüksek görmekten izzetli saymasa, (bütün bu) ibadetlerin kıymatinin 
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bir akçe olduğunu görse onu mutluluk yoluna götürecek olan bu fay-

da, çekinme ve ibadettir.   

  11 Kendi ibadet ve takvasından hayır alan kişi bu işin anlamından nasibi-

ni almıştır. 

 

  12 HİKÂYE 

          13-14 Allah, hz. Adem’i yaratmadan ruh ateşini tene katmadan önce, ibadet 

ve takvada kaide ve usül ile melekler zümresine hücum vardı. 

  15 Hepsinin başı mürşit ve müşküllere çare olaştıran şeytandı. 

  16 Kaç bin öyle Tanrı emirlerini yerine getirip ibadet etti. 

  17 O’nun aklının yanında vasıflarına söz söylemek olmayacak iştir. 

         18-19 Böyle rivayet edilir ki bu yüce dokuz alemde bir secde koyacak toprak 

genişliği kalmamış çaresiz ona yüz koyamamış. 

  67a  1 Tanrı hz. Adem’i yarattı, kendisinin aşık hz. Adem’i de maşuk eyledi. 

  2 Bütün meleklere, insanların en hayırlısı budur baştan ayağa secde et-

sinler, diye emir verdi. 

  3 Tanrı böyle emretti diye melekler hz. Adem’in yönünü secdegah etti-

ler. 

        4-5-6 O binlerce yıldır ibadet eden, Allah’ın emirlerinden sakınıp itaat eden 

şeytanın, o topluluk içinde Allah’ın emrini geri çevirip bu işte besbelli 

gurur yaptığı için gönlünden ibadet zevkini alıp boynuna lanet tasma-

sını taktılar. 

  7 Nice bin yılı reddolundu binlerce, yıllık ibadeti yok oldu. 

  8 Şunu anla ki, Allah bu yolda kimseye, (sadece) kendini görenlerden  

   daha fazla günah kılmayacaktır.  

  9 Kendini görmek ibadetini görmektir, yaptığını gönlüne getirmektir. 

  

  10 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

    11-12-13 Yine soru soran biri, ey benzerlerinden üstün olan, eğer birisi Allah 

yolunda sadakatli aşık olursa bunun yararı nedir? Bunu aydınlat çünkü 
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bu bana müphemdir, bunu açıkla ki ben bu yolda hep yalvarıp yakaran 

sadık aşığım, dedi. 

 

  14 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  15 Hüthüt, bu iş zordur Tanrı ona yardımcı olup kolaylaştırır, dedi. 

  16 Her yüce yaratılışlı kişi bu kuta erişse bu yolda ona bundan başka azık 

yoktur.  

  17 Yani yiyecek ve azık bağından kurtulup azıksız olmak bu yolun azığı-

dır. 

 

67b  1-2-3 O’nun şartı şudur; yolcu varını yoğunu, ibadet ve nefis terbiyesini, 

zararını ve kârını, Allah yolundaki varını ve yoğunu azar azar yokluk 

ateşine atıp tertemiz yakıp zevkle küle dönüştürmelidir.  

  4 Külünü baştan ayağa havaya savuracak (o zaman) ondaki o vasıflar-

dan eser kalmayacak. 

  5 Sonra unutma rüzgarını o yeşilliğe estirip gönlüne feryat rüzgarını 

saldı.  

  6 Bu davranışları gönlünden çıkarıp o her ne yapmışsa hepsi gönlünden 

gidecek. 

  7 Bu vasıf vücudunu yok ettiği için sonra bu yol niyetine ayak bastı. 

  8 Eğer o bilirse, yola girenlerin yanında bir adım atmak  iyidir derler. 

  9 O adım, varı yoğu ne varsa yakıp hiçbir eser bırakmamaktır. 

  10 İsteğine bir adım atman yeter, ayrılık gider sevgiliye kavuşur. 

 

  11 HİKÂYE 

          12-13 Şah İbrahim oğlu Ethem bu yolda teslim olmuş, Allah yolunda dinin 

mürşidi, temiz huylu sadık bir aşıktı. 

  14 Bu yolda malını, tahtını, memleketini bıraktı başındaki tacı fırlatıp 

attı. 
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  15 Temiz davranışlı kalender hükümdar yüz binlerce dua edip yamalı 

pejmürde elbiseler giyinip yola düştü. 

  16 Belh’ten Nişabur’a gitmeye niyet etti, Belh’i viran, Nişabur’u imar ey-

ledi. 

  17 Bu mekan (Nişabur) o akıl sahibine kaynak oldu, yedi yıl bir dağ ara-

sını kendisine mesken etti. 

68a  1 Orada gündüzleri sürekli oruç tutardı, o sıfat gecelerin de sahibi idi. 

  2-3 Gündüz vadide bir kucak marul ve dikenli otu erkekçe toplayıp sırtına 

bağlayıp pazara gidip akşam iftarlık bir şeyler almak için satardı. 

  4 Ağır nefis terbiyesinden bedeni kamış gibi inleyen bir hal almıştı. 

  5 O hazine kaynağı genç bir gün sırtında otun verdiği zahmetle şehre 

gidiyordu. 

  6 Zamanın büyükleri yolunu kesip onun girdiği yolu imtihan ettiler. 

  7-8 O yokluk ve yoksulluk vadisinde bir tanesi boynuna sağlam bir yum-

ruk vurdu, ona kimsin ne istiyorsun dedi.  Belh’ten bu tarafa dğru yol 

tut-tum, dedi. 

  9 Bu henüz tamamlanmamış, bu otun altındaki (adam) daha olgunlaş-

mamış dediler. 

  10 Belh onun aklından çıkmamış olacak ki mutsuz gönüle rastladı. 

  11 Nice yıllar böyle sıkıntı ve dert çekse de memleketinin düşününce 

gönlü yalnınzlaştı. 

  12 Yine o iki üç adam aradan yıl geçince o dermansızı giderken buldular. 

  13 Yine imtihan için bir yumruk vurdular, imtihanın şartını yerine getirdi 

ler. 

  14 Bu defa sultandan nefes çıkmadı, imtihan edenler yardıma koştular. 

  15 Muradı ile dini adabı bulmuş, bu yol içinde işi tamam olmuştur, dedi-

ler. 

  16 Bu işe şükürlerini ifade ettiler kendini sultana gösterdiler. 

  17 Birbirlerine canciğer arkadaş ve sırdaş olup Kabe’ye gitme arzusuyla 

dost oldular. 
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68b  1 Yolcular padişahı haberdar ettikten sonra hükümdarlık etti.  

  2-3 Gönlünde ayrılık düşüncesi vardı, perde gibi gizli mana vardı, o gön-

lünden tamamen yok oldu, perde kopunca huzuruna yol buldu. 

  4 Ey aklına gelen her şeyi yapan kişi, kim bu zorluğa ulaştıysa ona sadık 

aşık derler. 

 

  5 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  6 Yine soru soran kişi, ey akıllı, bende sonsuz yücelikte bir hikmet var-

dır, dedi. 

  7 Eğer bu himmetin memlekete faydası varsa apaçık benim faydalı ol-

mam gerektir. 

  8 Ben zayıfım himmetim daha çok sağlamdır, bu anlamda bana nasıl bir 

manevi söz söylersin? 

 

  9 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  10 Hüthüt, bu şikayetin güzel, bu yolda sayıp sövmelerin (şikayetlerin 

bile) çok faydalıdır, dedi. 

  11 Eğer düşkün memleketinin himmeti büyükse onun azığında şeref ve 

yücelik vardır. 

  12 Gayret ve yokluk sedefe inci oldu, bu şeref sedefe o inciden geldi. 

  13 Gayret olsun makam ve mevki olmasın, gönüllerinin isteği mal ve 

mülk olmasın. 

  14 Kimin paradan ziyneti yoksa bil ki onun asıl sermayesi gayrettir. 

  15 Kişinin yaptığı değersiz işin düğmeleri kavuşmaz, (ama) eğer gayreti 

büyükse ona korku yoktur. 

  16 Makam, hazine ve malın ne kazancı var? Memleketine gayret sayesin-

de yüz hürmet vardır. 

  17 Eğer kişinin malı olup gayreti yoksa mana ehli düşünürlerin yanında 

şerefi yoktur. 
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69a  1 Her kim yüce gayret sahibi olsa bu gayrete yönelişi sayesinde ona 

iyilik verilir. 

  2 Eğer Allah hükümdara düşük gayret verdiyse dilencinin yüce gayreti 

ondan daha iyidir. 

  3 Padişah gayrette alçak olsa gayretli dilencinin ayağının altına gelir. 

  4 İnsanoğlunun süsü ve nefsini temizlemesi hep gayret sayesindedir. 

  5 Az gayret gösteren kişi büyük talihli (bahtı açık, yüce makamlı) olsa 

da talihsiz bir dağ misali asla şerefli olamaz. 

  6 Bin tane koyunla ücretle çalışan çoban ücretini alıp koyunlara bekçilik 

etmiş. 

  7 Orada bir köpek koyunların hepsine o çobandan gösterişli geldi.  

  8 Onun hazinesi varı yoğu ona gayret etmektir, bu çobanın bağlılığı 

koyunadır. 

  9 Hazineye bir gözcü çok değildir, öyle ki o koyuna da çoban çok değil-

dir. 

  10 Orada gayret sahibi kalender ulaşır o sürüyü bir dilenciye esirgeme-

denverir. 

  11 Kalendere gayretle ikram etse de para onun için yıldız değerindedir. 

 

  12 HİKÂYE 

  13 Gayret edenlerin halinden izler, alimler arasında böyle sözlerle nakle-

dilir.  

  14 Kıyamet günü kıyamet koptuğunda orada herkes mezarlarından ortaya 

çıkacak. 

  15 Dindar, fasık, dilenci ve büyük herkes mahşer yerine ayak basacak. 

  16 Cam’ın (Horasan’da bir bölgenin adı) şeyhi, o yüksek makamlı mür-

şit, diri sarhoş bir fil gibi yürüyordu. 

  17 Cehennemliklerin yanına doğru gitti ders almak amacıyla onlara baktı. 

  18 Orada başkalarına türlü türlü işkenceler olduğunu görünce gayret de-

nizine elem düştü. 
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69b        1-2-3 Allah’a isteklerini gösterdi yalvarıp böyle dua etti: Ey Allah’ım, yaşlı 

ve genç, özel ve avam her kim varsa, cehennem ehlinin hepsinin gü-

nahlarını affet, onları bağışlayıp lütfunla serbest bırak. 

  4 Bu bağışlama ve ikram senin için kolaydır, bu ulusun varı ve yoğu 

eşittir. 

  5 Eğer buna razı değilsen bana cehennemi dolduracak bir beden ver. 

  6 Eğer senin niyetin azap vermekse bu çaresizlerin yerine ben bedel 

olayım. 

  7 Yüksek ahlaklı himmet sahibi kalender bu türlü sözler söyledi. 

  8 Bu çabalama hali görünüp ona Allah’tan ihsan layık oldu. 

  9 Gayret kuşu kanatlarını açınca yüz binlerce halk kurtuluşa erdi. 

 

  10 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  11 Yine soru soran biri, ey temiz gidişli, kişide insaf olmasında hayır var  

mıdır? dedi. 

  12 Allah bana insaflı olmayı kısmet etmiş, can yiyeceğimi böyle rızıklan-

dırmış. 

  13 Bu vasfa bağlılık olursa O’nun huzurunda O’na yakın olmak var mı-

dır? 

 

  14 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  15 Hüthüt, bu güzel bir sözdür, bu marifet bütün memleket önünde beğe-

nilen bir marifettir, dedi. 

  16 Vasıflar insanlık için çok iyidir ancak onların en şereflisi merhamettir. 

  17 Kimde merhamet yoksa o insan değildir, bunsuz (merhamet varsa) 

tavırlarında bundan başka eksiklik yoktur. 

70a  1 Bu vasıf erenlerin işidir her kişi böyle şansa erişemez. 

  2 O kişi insafsızsa insan değildir insan olan merhamet istemez ama 

merhametli olur. 
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  3 Allah dostları başkasından merhamet istemezler, insaflılık onlara ders 

olmuştur. 

  4 Kişi merhamet istedi fakat merhametli olmadıysa kendini yalnız insaf-

sız etti demektir. 

 

  5 HİKÂYE 

  6-7 Adının lakabı sofu olan yüce soylu dindar hoca Mekke yolculuğu yap- 

   maya karar verdi, İslam’ın Kabe’sini görmeye niyet etti. 

  8 Hoca Bu Nasr onun hizmetinde, ona yardımcı, oğul ve dost idi. 

  9 İsteklerine ulaşıp şereflendirildikleri için Allah’a şükrettiler. 

  10 Farz olan her ne varsa hepsini yerine getirdiler haccda halk için dua 

ettiler. 

  11 Allah kabul edince birlik oldular, hepsi hocanın uzaklaştığını gördüler. 

  12 Hakkı bilen altı yüz bin yolcu bu hocaya istirham gösterdiler. 

          13-14 Kutsiyet sahibi ve hakkı batıldan ayıran hoca, o cemaate böyle cevap 

verdi: Siz bana bu işi anlattınız ben artık bundan dışarı adım atmam. 

  15 Buna sebep olan cömertlik ve olgunluktur, merhemet aleminde dedi-

kodu yoktur. 

  16 Ebu Nasr bu işe benden daha çok layık olduğu için bu zaman ehline 

dua edin. 

  17 Onu bu şekilde anlattı dua etmeleri için halka görev verdi. 

  18 Bütün halk, hocanın o iyilikle gösterdiği merhametini canla başla ka-

bul etti. 

70b  1 Hoca Bu Nasr halkın duasını dilinde tesbih ederek minbere geçti. 

  2 Tanrının huzurunda halkın ihtiyaçlarını dile getirip dua etti. 

  3 Hoca minberin dibini kendine makam eyleyip temiz kalp ile devamlı 

amin derdi. 

  4-5 Duanın sonuna bir soru geldi, soru soran dedi ki, ey celal sahibi  

Allah’ım, dua merasimini kendine layık görmezsen bile onun aminini 

boşa çıkarma. 
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  6-7 Altı yüz bin halktan cemaat küçük büyük ağlayıp inleyerek, hem va-

sıflarından, hem de babası ve oğlunun merhametinden ötürü onu tak-

dir ederek çıktı. 

  8 Kişiye bundan daha güzel bir vasıf yoktur bunu marifet ehlinden baş-

kası anlayamaz. 

 

  9 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  10 Yine soru soran biri, bir zümrede köleye küstahlık etmek reva mıdır? 

dedi. 

         11-12 Yedinci kat gökte yüksek bir makama gelse, bir kuşa açıkça küstahlık 

etse bu cürreti karşılığında ona şiddetli azap olur mu, yoksa hesabı is-

tiğnaya mı bırakılır? 

 

  13 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  14 Hüthüt, sen madem soruyu bu şekilde sordun onun iki halinin de ceva-

bını bil, dedi. 

    15-16-17 Kişi eğer padişahın huzurunda ya da dergah önünde küstahlık ederse 

benliğinin zincirinden kurtulup uzmanlığından başka bilgi verirse bu 

insanlık alemi içinde onun dedikleri her ne kadar doğru olsa da şüphe-

siz büyüklük ve ululuğu ortadan kalkacaktır. 

71a  1 Eğer buna açık açık cesaret ederse ancak mana yolunda birlik vardır. 

  2 Aşk sevdasında alçaklık gerekir; aşık, çılgınca seven, divane ve sarhoş 

olmak gerekir. 

  3 Onunla muhabbet etmezsen elinde olmadan ağlayarak halini anlatır. 

  4 Onda ne inat vardır ne kibir ne de kin, ona sevgiden başka karşılık 

yoktur. 

  5 Onun meşguliyeti sadece Allah’adır, o, hadisten başka söz söylemez. 

 

  6 HİKÂYE 

  7 Yüce vasıflı bir divane vardı, halk ona Allah’ın delisi diye isim ver-

mişti. 
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  8 Çünkü Allah’ın yadı ona sevgiliydi, gece ve gündüz onu anmaktan 

yenik düşerdi. 

  9 Konuşsa Allah’a seslenirdi, O’nun dilinden de cevap verirdi. 

  10 Bahar günlerinden birinde Kabe’den başka sığınılacak bir yere yolcu-

luk etmeye niyetlendi. 

  11 Nefsini terbiye etmekten bedeni zayıfladığı için o dermansız, bir eşeğe 

binmişti. 

  12 Gece karanlık oldu ve yağmur başladı, divane o yolu gitmenin çetin 

olduğunu gördü. 

          13-14 Bir harabeyi görüp sakinleşti, ey Allah’ım eşekten haberdar ol diyip 

eşeği koyup viraneye girdi ve o divaneyi uyku bastırdı. 

  15 Başının altına bir kerpiç koyup yattı, eşek o harabenin dışında kaldı. 

  16 Gözü uykuya varınca yanına hemen bir bahar bulutu yağmuru getirdi. 

  17 Suyunu her yandan harabenin içine döktü, divanenin gözünden uyku-

sunu kaçırdı. 

71b  1 Yağmur durunca ayağa kalkıp oturdu yağmurun durduğunu zannetti 

ama şimşek çaktı. 

  2 Hızlıca koşarak çıktı harabenin dışında eşek yoktu. 

  3 Divane sonsuz ızdıraba yönelerek Tanrıya öfkeyle seslendi. 

  4 Eşeğimi bu vakit sana teslim ettim, çok iyi kolladın ikram ettin ikram! 

  5-6 Halk senin misafirliğine gelmese ve eşeğini vadiye doğru çevirmesey-

di bu korkusuzluğun ve vurdumduymazlık içinde gönül tokluğun ol-

mayacaktı. 

  7 Eşeğimi korumaktan utandın karanlık gecede ışıksız bıraktın. 

  8-9 Endişeli divane, böyle söylenerek eşeğini isteyerek her yere ayak ba-

sarken dünyayı aydınlığına boğacak şekilde acayip bir parlaklık çakıl-

dı. 

  10 Eşeğini, diken ve çerçöpler ağzını yaralamış şekilde otlarken gördü. 

  11 Divane onu görünce sevinip o an eşeğe binip yola düştü. 

  12 Haşinliklerini başından atıp iyilikle iltifat etmeye başladı. 
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  13 Ey benim bedenimin içindeki canım Allah’ım belki yüz canım sana 

feda olsun. 

  14 Gerçi o zaman eşeğime bakmadın, boynuna ip takmayıp onu kaybet-

tin. 

  15 Bana tuhaf bir perişanlık geldi kahrımdan bunu sana alışkanlık ettim. 

  16 Eşeğimi sana güvenip teslim ettğim için onu bana teslim etmen gerek-

ti. 

  17 Onu korumakta kusur ettiğin için karanlıkta görebilmek için bana çare 

arattın. 

72a  1-2 Çare vermek için yıldırımını çaktırıp gözü parlatan meşaleni bu yerde 

yakıp lutfederek onu gözüme görünür kıldın. 

  3 Gerçi karanlıkta ben haklıydım sen de çok ince düşünceli bir muha-

lifmişsin. 

  4 Bu dikkat bana göründü kayıbımı önüme hazır ettin. 

  5 Söylediklerimden ötürü beni korku sahibi ettin, yaptıklarımdan utan-

dırdın. 

  6 Sen her ne yaptıysan ben hepsini unuttum sen de geçmişi unut ve lut-

feyle. 

  7 Ben olan her şeyi unutup barıştım sen de onu unutsan daha iyi olur. 

  8 Ben bunu diyip seni utandırmayacağım için sen de diyip beni gücen-

dirme. 

  9 Bu olaydan ben seni muaf tuttum sen de benden yana gönlünü arındır. 

  10 Kendinden şikayetlenip Allah’a da böyle övgüler sundu. 

  11 Gerçi divanenin açıklamaları pek akla uygun değildi ama sevgiden do-

layı kabul edilmişti. 

          12-13 Her divane, Allah’a bunun gibi sır olsa; hem küstahlık edip hem en 

yakın arkadaş olsa bile bu halk Tanrıya mahbup olduğu için her ne 

yaparsa beğenilir. 
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  14 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

         15-16 Yine soru soran biri, ey yolcu ben Allah’tan başkasından hür ve tek 

olmuşum, kendimi onun hayali ile mutlu edip bir gün O’na kavuşaca-

ğım diye seviniyorum. 

  17 Ben ondan ayrı bir nefes bile almadığım için arzum onu isteyip sefer 

eder. 

 

  18 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

72b  1-2 Hüthüt, sözün şikayetine has manada bir anlam bulamayan, bir kişinin 

kendi vasfına bu türlü boş lafı söylemesi haddi değildir. 

  3 Sen bunu gör ki, aylarca yıllarca can çekip hiç durmadan kenidi ken-

dini anlatıyorsun. 

  4 Kendini O’ndan başkasından tek kılarsan O’nun huzurunda makbul 

iken reddolunursun. 

  5 Sen O’nun huzurunda bu sözü söylerken halin nasıl olur? Buna denk 

gelme! 

  6 Sen bu şikayette hep kendini anlatırsın bu O’na nasıl iltimas göster-

mektir? 

  7 Sen O’na her ne kadar itibar yoktur desen de O ne yapsa apaçık beğe-

nilir. 

  8 O’ndan yardım kabul etmezsen senin demenle iş yeterli olmaz. 

  9 Böyle sözü söylemesen daha iyidir O’nun lütfuna dikkatlice baksan 

daha uygun olur. 

 

  10 HİKÂYE 

         11-12 Mana mülkünün tahtı üzerinde başı yüce, saklı hazinenin güvenliğini 

sağlayan Şeyh Bestami bu yokluk kapısından niyet etti, sonsuzluk ka-

pısının bahçesine eğlence meclisi kurdu. 

  13 Bir gece bir mürit onu rüyasında gördü, içtiği şarabtan daha yok mu? 

dedi. 
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  14 Merhamet sahibi Allah sana ne yaptı bize halinden haber et. 

  15 Bizi tatmin et çünkü ayrılığında seni çok elemli gördük. 

  16 O zaman kemale ermiş mürşit, mezar çukuru bana mekan oldu, dedi. 

         17-18 O soru soran melekler, dedikodu (boş söz) yaparken geldiler, ilahın 

kimdir, yaratıcın ve tanrın kimdir? dediler. 

73a  1 Ben de bu sözü bana sormayın cevabını söylemezsem beni suçlama-

yın. 

  2 Bunu gidip ona sorun O’na kul olmak için bana yol verir mi?  

  3 Kulluğuma cevap verirse o cevap buyursa bu size yeter. 

  4 Bu, benim dergahımda kıymetli ve itibarlı mutluluk sahibi bir köledir. 

  5 Bu isteğimi kabul edeceğinden ümitsizdim, ayrılığından ötürü daima 

başıboştum. 

  6 O zaman beni reddolunmuşlardan bilin, gözlünüz her neyi isterse onu-

yapın. 

  7 Benden böyle ceavp alınca o anda beğenilen cevap geldi. 

  8 Ey soru sormakla yükümlüler, bu kabul edilmiş ve beğenilmiş kuldur. 

  9 Onun nurunun aydınlığına kor olmayın, kendi demesiyle söz denk gel 

mez. 

 

  10 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

         11-12 Yine soru soran bir kişi, ey yoldaş olgunluk denizinde boğulmuşum, 

sonunda nefsim kemale erdiği için gönlüm mutluluğa erişti. 

  13 Bu dileğim gerçekleştiği için yol azabını çekmek bana zor gelir. 

 

  14 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  15 Hüthüt, ey dileğinden korkan, bilgisizlik ve gurur gönlüne gaflet ver-

miş, dedi. 

  16 Kendi hayalinden mağrurluk duyup işin aslını terk ediyorsun. 
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  17 Bu hayalin sonuçsuz bir hayal oldu, bil ki baştan ayağa boş bir hayal 

oldu. 

73b  1 Kendine ben olgunum diyen noksandır, asıl kamil eksiklerini ortaya 

çıkarandır. 

  2 Olgunluk sahiplerine kendi olgunluğundan bahsetmez, bu dedikodu 

noksanlar arasında olur.  

  3 Sen ki eksiklikler içinde çok olgunsun, kendine alim diyen bir cahil-

sin. 

  4 Kendi olgunluğundan bahsetmek cehaletin ta kendisidir, ehil olan kişi 

bilgisizlinden bahseder. 

  5 Kim kendini olgun görürse o aslında eksiktir, noksanlık olgunluğa yol 

vermez. 

  6 Kendini güneş gibi mükemmel görüp sona ererken o an yüzünü dön-

dü. 

  7 Özellikle sonu yakın olup olgunluğu olan biri vardı. 

  8 Noksanlar gibi kendine kamil diyen hoş olmayanı güzel olanın üstüne 

koymuştu. 

  9 Onu iyileştirmek zordur çünkü yapısında kibir ve böbürlenme vardır. 

  10 Sen bu olgunluğundan şüphe duyarsın, ey çaresiz bu eksikliğin ta 

kendisidir. 

 

  11 HİKÂYE  

         12-13 Mana ülkesine doğru yol bulan Nişaburlu Şeyh Ebu Bekir, bir gün 

Nişabur şehrinden -o bayındır ülkeden- yolculuk için çıktı.  

  14 Onda padişahlık töresi oldukça fazladır, ona haddinden fazla hizmetçi 

ve muhtaç kişi vardır. 

  15 Hem korku hem huzur hem nişan dostlar fertler hizmetçiler küme kü-

meydi. 

  16 Padişah arkasındaki ve önündeki bu büyük topluluğa baktı. 

  17 Olmayacak bir hayal gönlüne düştü, o hayal onu yendi. 
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74a  1 Birdenbire büyük bir rüzgar çıkınca burada bir eşek feryat etti. 

  2 O anda padişaha bu işaretten hoşluk geldi, kendinden geçip raks eder-

ken eli ayağına dolaşıp yıkıldı.  

  3 Bu durum onda görünür hale gelince sahabe ve müritler onu reddetti. 

  4 Dünyalıklardan tarafa yıkıldığı o zamanda bir sır arkadaşına küstahlık 

etti. 

  5-6 Bu ne haldir diye nasıl olduğunu sordu, padişah dedi ki, ey sır arayan 

arkadaş, halka baktım hücum ettiklerini gördüm, kötü nefisleriye bu 

işte bana tabi oldular. 

      7-8-9-10 Gönlüme, doğru yolu gösterenlerden Cüneyt, Şibli ve Beyazıd; talebe 

ve müritlere de yardım ehlinden Ubeyd, Nuri ve de Ebu Said’den, 

yoklukta bu zümre ve ordudan, acaba hangi birini itibarlı buldun? 

  11 Ben gerekli cevabı buldum; bu kendimden geçmeme o eşek sebep 

oldu. 

  12 Eşeğin kendisine feryat ettiği padişah böyle diyince uyarılar ona ne 

yapsın? 

  13 Onun kendinden geçtiği yerin hayali aklından bir rüzgar gibi çıkıp 

gitti. 

          14-15 Bu iş o merhametlilerden gelir, kim de bu işi bilirse merhametlidir 

yoksa gururlu, aklına her geleni yapan bir alçak ise, bu büyük saadete 

erişemez. 

 

  16 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  17 Yine soru soran biri, ey muhterem, bu yerde yola nasıl koyulayım? 

dedi.   

74b  1 Kendini bu meşguliyetten mutlu ol, sana ne türlü acı gelirse gelsin 

kendini bundan arındır. 

  2 Gönlüme ondan bir an sevinç ve rahatlık gelse ne yapayım? 
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  3 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  4-5 Hüthüt; kendini mutlu etmek ve her durumda kaygıdan uzaklaştırmak 

istersen onu anmayı kendine alışkanlık edin, mutlu olmak istersen onu 

hatırla. 

  6 Onu anmaktan kim mutluluk duymaz, akıl göstermesinden kim daha 

iyi olmaz ki?  

  7 Gam, ondan ayrı kalmaktan ; matem de eğlenceden yüz kat daha iyi-

dir. 

  8 Her kederin zincirinden kurtulup mutlu oluyorsan bil ki bu gamdandır. 

 

  9 HİKÂYE 

  10 Akıl sahibi olan Ensarlı Hoca Abdullah ,bin işinden birini bile anlat-

maz. 

  11 Gönlünün hoşluğu ve yokluk yolunda soylular gibi oluşu bundan-dır, 

dedi. 

         12-13 Gönülde O’ndan gayrısı ve akılda sevgiliden başkası olmaz; değilse, 

deniz ve kaynak gibiyse bundan feragat et. Gönül, her gönlün böyle 

olduğunu bil.  

  14 Gönül; O’nun evidir, gönülde O yoksa gül bahçesi bile küllük olur. 

 

  15 YİNE BİR KUŞUN SORUSU  

         16-17 Yine soru soran biri, ey bahtiyar, O’nun aşkını seçtiğim için birden 

O’na kavuşmak için yükselsem, dualarımı açık edip ondan ne dileye-

yim? dedi.  

75a  1 Önce ne isteyeceğimi bileyim ki O’na kavuştuğum zaman bunu ondan 

isteyeyim. 

 

  2 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

        3-4-5 Hüthüt, ey tecrübesiz, O’na kavuşma isteği ve arzusundan senin ak-

lında bir karışıklık var, dedi. Senin istek ve arzun O’ndan başka, var 
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ve yok olan hiçbir şey, olmadığı için senin isteklerin kolaylıkla ger-

çekleşti, sevgilin kucağına geldi. 

  6 Gönlünün hevesine uzaksın, canına O’ndan başka kayırdığın kimse 

yok. 

  7 Şimdi ayrılığa son verip O’na kavuştun bundan daha güzel ne istenir? 

  8 Ten ve canın muradı O’dur, insanın O’ndan başka ne muradı olur? 

  9 O’na ulaşınca başkasından gönlünü çevir, varını yoğunu onun aşkına 

ser. 

 

  10 HİKÂYE    

  11 Bu Said Allah’a ulaşma denizine gark olmuş, vasıflarına akılların aciz 

kaldığı biridir. 

  12 Onun lakabı ayakkabı tamircisiydi, o gece ve gündüz istekli bi sırdaş-

tı. 

  13 Cemaat bir gün Mekke’de dua vaktinde Allah’tan isteklerini dile ge-

tirmek için yöneldi. 

  14 O insanlar Allah dostuydu, hepsi Allah’ın sırlarından haberdardı. 

  15 Hepsi kendini sakınıp ve ibadetini edip doğruluğu isteyip yalvarırlar-

dı. 

  16 Hepsi yüzünü Beytullah’a sürüp o dergaha aşina olmayı ister. 

  17 Kavuşma bağının güllerinin gül bahçesi o gerçelerin sırrının saklandı-

ğı yerdir. 

75b  1 O talebeler arasında suskundu, gönlü vahdet kadehinden sersemdi. 

  2 Halk dua ederken göz atsa bazen bu söz ağzına gelirdi. 

  3 Ey Allah’ım halk (benden) her ne isterse sıkıntı ve eziyet çekmeden 

ben bulurum. 

  4 Sen ki halkın dileğisin ben bunu anladım, seni istemekten yanmışım. 

  5 Sana ulaşmanın hevesi boştur çünkü zaten senden ayrı bir nefes almı-

yorum. 
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  6 Ben sana ulaşmakla murada ermişim sen bu talebelere gönül açıklığı 

ver. 

 

  7 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  8 Yine soru soran biri, ey ilim kişisi, bu sefer gönlümüzü kim yaraladı? 

dedi. 

  9 Gerekli hediyelerle padişahın meclisinin yolunu tutup oraya sevgili 

olan sınırsız nefistir. 

  10 Padişahı makbul hediyelerle görüp bizi ondan makul bir şekilde bilgi-

lendir. 

 

  11 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  12 Hüthüt, sorun güzeldir padişah huzurunda hediye beğenien bir şeydir, 

dedi. 

  13 Lal ve taze inciden başka benzersiz olan taş yoktur, senin bulduğun ne 

kadar benzersiz olabilir ki?  

  14 Mahzende hesapsız para var, orda inci ve cevher de yine hesapsızdır. 

         15-16 O meleklerin ibadet ve sakınmalarından, temiz yüzlülerin nefeslerin-

den, onda zahitlerden çok fazla ibadet takva cevheri ve itaat vardır. 

  17 Enbiyadan sayısız nefis terbiyesi, evliyadan sayısız ibadet vardır. 

76a  1 O’nun şerefinden şüphe olmaz, O hemen ol derse toprak hemen olur.  

  2 Ancak hediye, onda ateş ve derttir, kederli kişinin ahı bir eserliktir. 

  3 O, kıymetli ve kanaat edilen padişah otağıdır, yüz binlerce yüce gölge-

likten daha iyidir. 

  4 Onda kıymet, kanaat etme ve naz çoktur, onda acizlenip yalvarma 

yoktur. 

  5 Sen yalvarmanı ve derdini zayıf vücudunu ve gamlı canını kendinle 

gönder. 

  6 O dergahta hediye yoktur, acizlik ve güçsüzlük padişahta ne arar? 



239 

  7 Kendini aşina etmek istersen çektiğin derdi ve fenalığı ateş ile ona 

ulaştır. 

 

  8 HİKÂYE 

  9 İnsanların üstüne Allah’ın gölgesi olan şahlar şahı bir hükümdar vardı. 

  10 Onda doğu ülkesinin sınırından doğuya kadar cevheri yıldızlardan 

olan güneş tacı vardı. 

  11 Onun bir oğlu vardı ki eski zaman içinde onun cömert soylu biri gö-

rülmemişti. 

  12 O güzelliğin doruğunda ışıklı bir yıldızdır, iyilik kutusunda parlak bir 

cevherdir. 

  13 O akşamın güzelliğinde süslü ve işlemeli bir mumdur, güzellik ülke-

sinde benzersizdir. 

         14-15 Padişah onun güzelliğinden zamana ateş düşmesin diye onu gizli bir 

köşkte koruyup dünyaya afet düşer diye sezinledi, atlanıp yola düşer 

diye yolunu bağladı. 

  16 O gül bahçesini harem makamı yapıp bahçede tavus kuşu gibi salına-

rak yürüdü. 

  17 Padişah onun dışarı çıkmasına mani olduğu için o, bahçede eğlenceye, 

zevk ve sefaya kanaat etti. 

76b  1 Padişah ecel kadehinden ansızın içti, şehzade tahtı civeleşme yeri yap-

tı. 

  2 Kendine devlet hutbesi okundu, adına padişahlık parası basıldı. 

  3 Bir gün gezinip seyreylemek için atlandı, ülke seyrinden gönlü açıldı. 

  4 Meydana girince büyük felaket getirdi, o gezide dünyayı seyretti.  

  5 Meydanda at koşturup cirit oynadı, halkın başıyla top gibi oynayıp can 

aldı. 

  6 Her yöne hızlı bir şekilde at sürüp şehir ve ülke halkına kıyameti ya-

şattı. 
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  7 Bunu gören halk divane oldu ve dermansız hale geldi, aşk tuzağına 

düştü. 

  8 Ulusa büyük bir felaket salmaya karar verdi, gül bahçesine rüzgar gibi 

yöneldi. 

           9-10 Şehir halkı ‘ya Rab’ nidalarıyla bağırarak, aşktan inleyip çığlık atarak, 

hiçbiri ondan geri kalmadı hepsi köşke ve bahçeye yetişti.  

  11 Zulmeden padişah ülkeyi harap etti, inip haklı azarladı. 

  12 Bu kavga edenleri her tarafa sürün, gitmeyenleri de cezalandırın, dedi. 

  13 Ne kadar sürseler de insanlar gitmedi, uğraş ve çabaları onda fayda et-

medi. 

  14 Şehir halkı baştan başa divane oldu belki de Mecnun’dan bile daha 

fazla deli oldu. 

  15 Gece ve gündüz perişan ve deli gibi padişahın bahçesinde oturdular. 

  16 Yaşlısı, genci, kalenderi, sofisi, sıradan halkı herkes, aşk ve delilik 

köyünü kendilerine makam yaptılar. 

  17 Padişah halkın durumunun böyle birlik olduğunu görünce hayreti ken-

di haline bile galip geldi. 

77a  1 Bu kavganın sonunun olmadığını, buna çare bulmanın imkansız oldu-

ğunu gördü. 

  2-3 O halka haber salıp bir kişiyle şunları iletti: Bunlardan kim bir mesle-

ğe mensup ve benim aşkıma yeniktir? 

  4 Bunlardan her biri kendi bilgisine özen gösterip mesleğinden bir işi 

bitirsin, dedi. 

  5 Herkesin yükü (yaptığı iş) olduğunda hazır olsun, herkes kendi üstün-

lüğünü göstersin. 

  6 Gönlüme kimin işi güzel gelirse o kişi benim huzurumda yardımcı 

olsun. 

  7 Onu kendi meclimde arkadaş, sohbetime de sırdaş ve dost edeceğim. 

  8 Gönlümün istediği olmazsa boynunu vurup çok eziyetlerle onu öldü-

rürüm. 
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  9 Zalim padişah böyle emir verdiği için aşıkların önüne sonsuz sıkıntı 

verdi. 

  10 Halk o söze ümitlendi ve gece işlerini yapmaya karar verdi. 

         11-12 Halk, ilim ve üstünlük sahipleri ile hünerliler, baştan ayağa hepsi gece 

ve gündüz çalışarak, diğer bütün işlerinden kendilerini alıp padişahın 

buyurduğu işle meşgul oldular. 

  13 Alim,  nüsha tasnifine, çalgıcı name yazmaya gitti. 

  14 Şair, bakıldığında cihanın padişahına yazıldığı belli olan methiyeler 

döşedi. 

  15 İyi nesir yazan katip, sayfasının üzerine kalemi sürdü, (bakalım) padi-

şah bu mektubu beğenecek mi? 

  16 Kuyumcu, padişaha layık bir kemer süslemek için oturup hünerlerini 

gösterdi. 

  17 Kumaş dokuyan usta, atölyesini hazırladı padişahın giymesi için sır-

malı kumaş dokudu. 

77b  1 Marangoz, talihli padişah onda oturup dinlenecek diye tahtını açık bir 

şekilde ortaya koydu. 

  2-3 Okçu kendini sanatına bağladı padişahın gönlü beğenecek mi diyerek 

kendini şahın gönlüne güzel gelsin diye zahmete soktu. 

  4-5 Kısacası o şehir halkından herkes, padişah kabul etsin, işler onun iste-

diği gibi olsun diye kendi işine ayrı bir özen gösterdi. 

  6 Önlerine sıkıntı ve eziyet gelse de bu onların istek ve arzularının se-

bebiydi. 

  7 Padişah bir gece meyhaneden çıktı, halk, padişah ne yapacak diyerek 

ona  baktı. 

  8 O bir iki tane harem arkadaşı ile gece gidenler gibi şehre doğru gitti. 

  9 O halkın hallerine baktı, herkesin evinin yanından geçti. 

         10-11 Yüce vasıflı padişah bütün işlere dikkatle bakıp gönlünden ‘bizim 

mahzende bu işlerden vardır belki bunlardan çok daha güzellerdir. 

  12 Ta ki incinmiş bir aşık olan dermansız garibin yanına gitti.  
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  13 Onun can aşkından ve belki de görünen görünmeyen her şeyden ümit-

siz olduğunu gördü. 

  14 O dermansızın bağrından ve göz pınarlarından her tarafa kanlı sular 

aktı. 

  15 Gönlünün takati kanla toprağa aktı, yarı boğazlanmış kuş gibi acı çek-

ti. 

  16 Her nefesinde başka inleyiş ve figanlar etti, inleme ve feryadı halkın 

gönlünü üzdü. 

  17 Aşk kılıcı hasta gönlünü parçaladı gönlü kendi sıkıntılarından temiz-

lendi. 

78a  1 Aşk eziyetinden zahmet çekip vücudunu tam anlamıyla fena etti.    

  2 Bu illet onu toprağa düşürdü her bir saç telini yüz kez kırdı. 

  3 Kendine kemal sahibi diyen herkes, kendi uzmanlığında perişan halde 

hünerlerini gösterdi. 

  4 Padişah ertesi gün meclisini cilve yeri eyledi, her birine lütuflar gös-

terdi. 

  5 Bana ah ve dertten başka bir hediye yoktur ben ne yapayım da onlara 

arkadaş olayım? 

  6 Siyaset padişahta bir lütuf olsa o dergahta bana kim yol verir? 

  7 Kendini iyilik ve cömertliğe layık görme, siyaset yapmaya değer bul-

ma. 

  8 Keşke siyaset kılıcını çıkarıp o kılıcı başıma vursa. 

  9 Ömrümde benim için bu kadar şeref çoktur, bundan başka isteğim 

yoktur. 

  10 Fakat bende o kadar değer olmadığı için katline bile nerede ümidim 

olacak? 

  11 Eyvah ki dert ve kederim beni öldürüyor kendi halime ola üzüntüm 

bundandır. 

         12-13 Padişah, bu dermansız garibin tuhaf hallerini görünce sanki bir hara-

beye güneşin doğması gibi onun da gönlüne güneş doğdu. 
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  14 Lütuf gösterip gönlünü aldı belki de ruhu can evinden ayrıldı. 

  15 Çaresiz aşık bu hali görünce şaşkınlıktan dilsiz oldu. 

  16 Gönlü o durumdan karıştı misafirin önünde canını peşkeş çekti. 

  17 Bu şekilde ölmek yaşamaktan ve binlerce sonsuz hayattan daha iyidir. 

78b  1 Böyle ölmek insanoğluna fayda verdiği halde canına bağlı olan kişi 

insan değildir. 

  2 O dert ve ateş onun ruhunun mumunu dünyayı parlatan bir meşaleye 

döndürdü. 

  3 Gör ki her karanlık akşamda gözyaşı ve ateş mumunu güneşin yerine-

koyardı. 

  4 Ey fani isteklerine yol bulmak istersen ah, ateş ve dertten memnun ol. 

 

  5 YİNE BİR KUŞUN SORUSU 

  6-7 Yine soru soran biri, ey temiz ve yol göstericilikte çevik kuş, bu yolun 

eziyeti haddinden fazla oldu, uzunluğu da yolun sonunun uzunluğun-

dan daha uzun oldu. 

  8 Biz bu bela çölünü nasıl bitireceğiz, asıl yola nasıl yetişeceğiz? 

  9 Nerede hızlanıp nerede duracağımızı bize gösterip bizi bu işten haber-

dar et. 

  10 Başka emekler verdikten sonra eğlence ve arzuların başlangıcını ve 

bitişini bize açıkla. 

 

  11 HÜTHÜT’ÜN CEVABI 

  12 Hüthüt, ey yolcu arkadaş, bu sorun çok nazikçe oldu, dedi. 

         13-14 Sen bu yolculuğun esasını, yolun ve vadinin sevincini ve zorluğunu, 

sorduğun için bu yolda ne kadar vadi ve mezil olduğunu ben sana 

açıklayayım da sen bunu bil. 

  15 Önümüzde yedi büyük vadi var, her birinde sınırsız ölçüde korku var-

dır. 
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  16 Ancak her vadide hesapsız mesafe vardır akıl bunun hesabından çeki-

nir. 

  17 Yedi vadinin aslını açıklamaya başlarsak o asıl ve mesafeler dallanıp 

budaklanır. 

  18 İlk vadi istek vadisidir ki yola o taraftan başlamak şerefli bir hadistir. 

  19 Ondan sonraki aşk vadisidir onu bil, o ateş içinde varını yoğunu yak. 

 

79a  1 Aşk için vücudunu yok et ve marifet vadisine adım at. 

  2 Sonra kanaat vadisinde bolluk rahatlık vardır, bu yüce felek o vadinin 

yanında alçak kalır. 

  3 Ondan sonra tevhit vadisi vardır onu bil ki ne kadar ileri gitsen de tek 

olacaksın. 

  4 Ondan geçersen hayret vadisi vardır, hayret vadisinde çok zorluklar 

vardır. 

  5 Hepsinden sonra fakirlik ve fenalık vadisi gelir ki yolcu ondan tekrar 

seyrederek geçemez. 

  6 Tarikat ehillerinin isteği burada bitince iş, başka bir kılıkla tamamla-

nır. 

  7 Fakat menzilden birisi haber veremez çünkü hiçbir yolcu bu yoldan 

dönmedi. 

  8 Bu yedi vadi kısaca böyledir fakat birçok şekilde açıklaması vardır. 

 

  9 TALEP VADİSİNİN SIFATI 

  10 Talep vadisine ayak basarsan orada önüne her an elem çıkacaktır. 

  11 Orada her an yüz can sıkıntısı vardır, her nefeste bin türlü güç durum 

vardır. 

  12 Bir derdi istemek gönlünü perişan eder, bulmamak ruhunu efkarlandı-

rır. 

  13 Canını yakmak mahrum etmektir, ona kavuşmanın müddeti bilinmez. 

  14 Uğraşma derdi bedenimezehir saçtı, çaresiz dert gönlünü yaraladı. 
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  15 Bulunmaz inciyi isteyip bulamıyorsan buna sebep olan şeyleri terk et. 

  16 Mal ve mülk nedir ki, yolcuya ancak bağdır, onun için dört yokluk tek 

biri getirmek yücedir. 

  17 Kendini istek yoluna veren kişinin bu yoldan çıkması onun isteği dahi-

linde değildir. 

  18 Dünya nimetlerinden yana hiçbir şey kalmasa o zaman senin vasfın 

başka türlü olur. 

  19 Harabene hazinesinden cevherler gelir, nurlu kişiden canına parlaklık 

gelir. 

79b  1 O parlaklık, arzunun ateşini şiddetlendirip harekete geçirecektir. 

  2 Bir arzu etsen yüz bulacaksın, dağlar senin önünde düz olacak. 

  3 Çektiğin sıkıntı ve eziyetlerin şiddeti kalmayacak, canına isteğinin 

rahatlığı gelecek. 

  4 İnciye ulaştığında gönlün halis olur, dalgıçlık sana daha kolay olur. 

  5 Kavuşma güneşinin parlaklığı göründüğü zaman akşamın sabaha inti-

kal edecek. 

  6 Önüne kızgın bir fil gelse onu hemen bir sivrisinek gibi göreceksin. 

  7 Eğer yüz aslan ve panter yüzüne saldırsa önünde aksak bir kuş gibi 

olacaklar. 

  8 O hazine öyle çılgın olsa bile onun gönlüne ejderhadan bir eziyet gel-

meyecek.   

  9 Dinsizlikten imana el basarsın bu isteğinden dolayı sana bir açılır. 

  10 Kapı açıldığında ne dinsizlik ne de din hiçbiri olmaz, içeri girdiğinde 

hepsinden kurtulmuş olursun. 

  11 Dinsizlik ve iman yolcuya din değildir, gerçek yolda ona yolun dü-

ğümleri fazla gelmez. 

 

  12 HİKÂYE 

  13 Dünya kadar hürmetli bir padişah vardı, mahzeni ve hazinesi tıpkı 

ordu gibi hesapsızdı. 
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  14 Bu padişahın, hz. Yusuf’un bile onun önünde kul olacağı kadar, güzel 

bir oğlu vardı. 

  15 Doğu güneşi, onun güzelliğinin yanında mahcuptu, toprağının üzerin-

deki köyü çaresizdi. 

  16 Servi onun hurma ağacı gibi boyuna gölge gibidir, ay, yanağının gü-

neşine süs gibidir. 

  17 Hem güzelliği ile güneş gibi aleme yayılmıştır hem de ay gibi yanağı 

ile taht kurmuştur. 

80a  1 Gözü her baktığında alemi harap eder, aşk iline başka bir alem göste-

rir. 

  2 Konuşsa, dili can alır, tebessüm etse can verir. 

  3 Alemdeki herkes onun aşığı, çılgınıdır; insanlar onun öldürüşlerinden 

bir acı duymazlar. 

  4 Daima kafir ve sarhoşa bakar, din ve iman ehlinin hepsini öldürür. 

  5 Ateşin alevi gibi her yana at sürüp o ateşle cihanı yaktı. 

  6 İnsanlar ona hayran ve divanedir fakat ona aşırı nazlılardır. 

  7 Halka göz ucuyla bakınca zulmünün kılıcından yüz binlercesinin ka-

nının aktığını gördü. 

  8 Bütün insanlar ölse korkusu yok, belki onları öldürmeye mihneti bile 

yok. 

  9 Haberci rüzgar, onun köyüne yol bulmayasın onu istersen canına kor-

ku gelir. 

  10 Her gül yaprağından nasihat duyduğunda onun gül bahçesine doğru 

esme. 

  11 Bir gün o çöle doğru at sürdü, çölün düzlüğüne yöneldi. 

  12 Yüz binlerce divanenin hepsi o kararsızın aşkının şiddetinden çölde 

inliyordu. 

  13 Çöle doğru baktı ki hiç çiçek yok, o bakıştan göze hiç hisse yok. 

  14 İyi ve kötü vaslına talip olan veli, vaslını bulsa o kişiye şüphe yoktur. 

  15 O kutlu şehzade aniden çöl halkına doğru baktı. 
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  16 Gözü, aşk zinciriyle bağlanmış inleyen iki hastaya takıldı. 

  17 Çavuşlara, gidin o iki divane kılıklıyı getirin, diye emretti. 

80b  1 Devlet toprağına doğru çevik at sürdüler o iki kederli hazırlandı. 

  2 Onlardan birisini zindana hapsetti diğerini de yanında köpek besleyi-

cisi yaptı. 

  3 O, esirlerin içinde ayak bağı oldu, bu, zincirlere vurulup kederli oldu. 

  4 Bir müddet bu felaket içindeydiler; bu türlü eziyeti çekiyorlardı. 

  5 Dertli bir gün, size bu içinde bulunduğunuz durumun sıkıntısı nedir, 

diye soru sordu. 

  6 Bu, sıkıntı demen nasıl olur, istek ve rahatlıkta meşakkat ne arar, dedi. 

  7 Aşkı gönlüme dolacaksa ben onun köyünde köpek olmaya razıydım. 

  8 Gerçi köpeklere bağlı kaldım, o köpek topluluğuna hakim oldum. 

  9 O, aşkı gönlüme zorluk verecekse yerimin mezar olmasına razıydım, 

dedi. 

  10 Gerçi hala zincirler arasında sağlamım, O’na kavuşmaya gölüm ümit-

lidir. 

  11 Ay alınlı padişah gizlice pusu kurup onların bu anlatılarını duyuyordu. 

  12 Talep vadisinde böyle sadıklardı, aşk tavrına münasiplerdi. 

  13 Güneş gibi olan padişah neşelendi, sözler gönlüne son derece güzel 

geldi. 

  14 Ulu padişah öyle içten sevdi ki o ikisini has mahremi yaptı. 

  15 Talep vadisinde anlattıkları hikâyenin sonunda doğru sözden eser bu-

dur. 

 

  16 AŞK VADİSİNİN SIFATI 

  17 Talep vadisini tamamladıktan sonra aşk vadisinde kederlenmeye ko-

yul. 

81a  1 Aşk dünyayı aydınlatan bir meşale gibi geldi ona ufukları yakan bir 

meşale deme. 
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  2 Aşka hiç kimse layık olmadı, ateşe semender (ateşte yaşadığı rivayet 

edilen bir hayvan) dışında kimse layık olamadı. 

  3 Aşkta saflık ve kalenderlik, ateş denizinde ise semender gibi olmak 

gerekir. 

  4 Divane aşığın işi yanmaktır öyle ki pervanenin alevde yanması gibi… 

  5 İyilerin işi bilgeliktir deme, pervane olmak kelebeğin haddi değildir. 

  6 Kelebek güllere cilve yapar, kıvılcımlara güzelliğini ve süsünü göste-

rir. 

  7 Sade kıyafetiyle bir divane gibi kendini alevlere pervane misali atmak 

hani? 

  8 Gerçi kelebekte böyle yanma hali yoktur, onda renk ve benekler var-

dır. 

  9 Bütün kuşların adı bülbül olmadı çünkü ezelden beri aşkta yanıp kül 

olmadılar. 

  10 Aşkta yanmayan sadık sevgili olamaz, yürekler acısı olmayan aşık 

olamaz. 

  11 Aşıklar yanmakla mutlu olur, bu meslek öğrenmekle olmaz. 

  12 Aşk ülkesinin ateşi, ejderhanın harap edici nefesi gibi hane yakıcıdır. 

  13 Aşıkların gönlü feryattan ayrı değildir zaten ateşgahtan dumandan 

başka ne çıkar ki? 

  14 Alem, aşktan düşen alevi tutuşturur, şimşek bu ateşli havadan (istek-

ten) çakar. 

  15 Şimşekten ancak çerçöp yanar, sadık aşık aşk ateşinde yanandır. 

  16 Aşığın gönlüne, yakılmış deme çünkü aşk onu ateşe tapanların mabedi 

yapmıştır. 

  17 Kişi eğer ateşhaneye düştüyse onun işi yanmaktan başka ne olacak? 

81b  1 Kişi aşka düşünce ateş oldu, ateşe her ne düştüyse onlar o anda ateş 

oldu. 

  2 Aşk çevrelediği her şeyi yakar, ateşin çevresine kim düşerse yanar. 

  3 Aşk sarhoşluğu oyun değildir; bedenine ateş düştüğü zaman sinen erir. 
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  4 Aşkta kesinlikle yanmak gerektir, ateşte yanmaktan başka çare yoktur. 

  5 Aşkın zirvesinden ne tarafa yıldırım düştüyse canı alev denizine bo-

ğar. 

  6 Aşk yıldırımı haneyi yandırır, cihanı yakmayan hane yoktur. 

  7 Aşıkların gayreti candan vazgeçmektir, sevgili için ölmek onlar için 

basit bir iştir, anla! 

 

  8 HİKÂYE 

  9 Açıkgözlü bir adam hac yoluna doğru yolcu idi, yol üzerinde ağaçlar 

ve güller gördü. 

  10 Yeşillik ve güller arasında bir su çeşmesi, nükteli söz söyleyen hayat 

suyundan gürültü geliyordu. 

  11 Aşığın canı gibi parlak ve saf, onun ağlaması gibi temizdi. 

  12 Açıkgözlü adam o su kenarında bir nefes oturup kalbinin elemini yı-

kadı. 

    13-14-15 O yolda karakteri nakışlandı, çeşme başında bir tahta taş gördü. Onda 

‘Ey Hicazlılar yanmanın çaresini biliyorsanız söyleyin, kişi aşktan 

hasta olursa ne yapsın, olmazsa nasıl sabır ve kararlılık göstersin?’ ya-

zıyordu. 

          16-17 Açıkgözlü adam kalem ve divitini çekti o yazının altına hemen yazdı; 

‘Kim bu uçurumda ise saf ve temiz olsun, korkusuzca ilan etmesin. 

82a  1 Sözün cevabını böyle hazırladı, yolundan geçip işe kouldu. 

  2 Sabahleyin o tarafa doğru gitti ve o yazılan taşa baktı. 

     3-4-5-6 O yazıya kalem sürüldüğünü gördü, önceki katip yine yazı yazmıştı; 

‘Eğer o canı incinmiş aşık, saf temiz ve olup aşkını gizli tuttuğunda o  

arzu ve sevginin şiddeti artıp onun gücü azalsa, kavuşmaya ihtiyacı 

olsa ve bu işin ilacını bulamasa ne yapsın?’ 

        7-8-9 Açıkgözlü adam bu mahvedici sırrı görünce büyüleyici güzellikler 

tertip ettiği kalemini çekti ve yazdı; ‘O dertli takatsiz ki ona bu öğüdü 

aşk içre yazdım, bu öğütle ihtisas bulamazsa ölsün ve aşk ateşinden 

kurtulsun!’   
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  10 Acımasızca nasihat veren bu mahvedici cevabı yazıp o çeşmeden ko-

şarak geçti gitti. 

  11 Bir gün o taraflara hileler edip sabahleyin o yöne doğru devesini sür-

dü. 

  12 Aşık yine cevabını anlamış, görünmeyen gönülsüzün hitabını anlamış. 

          13-14 O çeşme başında aşk içinde ömrünü verimsiz geçiren; zayıflığı yü-

zünden, hastalığı renginden ve görünüşünden belli bir aşık gördü. 

  15 Aşk içindeki görünüşü, hali halkın gönlü gibi haraptı. 

  16 Başını o taşa vurup ikisini birbirine kırdırmaya çalışıyordu. 

  17 Çeşme suyu, kanıyla lale rengine dönmüş, başı suya doğru taş üzerin-

de ters dönmüştü. 

82b  1 O nasihat ona böyle öğütlediği için aşık o sözle canına kıydı. 

  2 Ayrılığın şiddetinden canını kurtarıp kendinden geçip sanki aşka 

uzandı. 

  3 Açıkgözlü adam bu şaşılacak durumu görünce gönlüne yüz eziyet iğ-

nesi saplandı. 

  4 Elbisesini parçalayıp sarığını fırlattı, öğüdü ölüye yas tutmak oldu. 

  5 Bundan daha kötü bir durum görmedi, yüksek sesle acı acı ağladı. 

  6 O iş gönlünü çok hüzünlendirdi, yeri eşip onu defnetti. 

  7 Helak olan bedeni şehit olduğu için kanlı gömlek ona kefen oldu. 

  8 Ey fani aşkta böyle geçiçi ol, olamazsan sabır ve tahammülde böyle 

ol!  

  9 Allah böyle ölümü kime nasip etse, böyle ölmeye yüz binlerce can 

fedadır! 

 

  10 MARİFET (İLAHİ SIRLARI BİLME) VADİSİNİN SIFATI 

  11 Ondan sonra marifet vadisi vardır bilesin, sonsuz çölü seyredesin. 

  12 Kim bu vadiden kendine bir sıfat bulursa çeşitli haller bulur. 
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  13 Vadide yüz binlerce yol vardır ama bu yol ki ona giden biri bu yoldan 

gelmez. 

  14 Parça ve bütün tüm kargaşalar buradadır, yükselme ve düşme burada-

dır. 

  15 Her biri bir yolu seçen yüz binlerce kararsız yolcu görürsün. 

  16 Her bir övünen yolcu kendi yoluna gider, o yolu kendi yoluna mahsus 

kılar. 

  17 Bu, onunkini kabul etmez o, bununkini… Hiçbiri bir başkasını gör-

mez. 

83a  1 Musa ve Firavun da orada yolcudur, bil ki şüphesiz bu ikisi bir olmaz. 

  2 Mehdi ve Deccal’a yol birdir lakin Mesih ile bir eşek denk olmaz. 

  3 Ahmet (hz. Muhammed) ve Ebu Cehil orada görünecekler ama biris 

zulme uğrayacak diğeri nura boğulacak.  

  4 İyi ve kötü herkesin, iman eden, yolcu ve kafir, yürümesi orada adet-

tir. 

  5 Kilise ehli Lat putunu sığınılacak yer eyledi, müminler de ‘lailaheillal-

lah’ lafzını… 

  6 Kafirler ‘Lat bilgilidir.’ derken Kabe ehli de ‘Allah’tan başka ilah 

yoktur!’ dedi. 

  7 Burada gidiş böyle çeşitli olmuşken çeşitli işler olmasın da ne olsun? 

  8-9 Burada rehber peygamber halka anlatıyor, kim Allah’a ulaşmak için 

yola çıksa yolun kalabalıklığının haddi hesabı yoktur; sayısı halk ne-

fesine denktir. 

  10 Hem hepsi karışık değildir hem hepsi saf… İster istemez halkta karga-

şa vardır. 

  11 Bu yerde gerek dilenci gerek hükümdar, her biri başka bir yola yolcu-

dur. 

  12 Nefis uyuşmazlık yeri olunca burada merhamet ve olgunluk lazım 

oldu. 
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  13 Burada yolcularda, onun için mihrap, bunun için put derken uyuşmaz-

lık meydana geldi. 

  14 Herkesin kendi irfanı kendine sıfat oldu, ilahi sırlar çok uyuşmazlık 

meydana getirdi. 

  15 Her kişi kendi suretine olgunluk istedi, uğraşarak vadiyi eğip büktüler. 

  16 Yolcuların tavırlarında değişiklikler vardı fakat hepsinin maksadı bir-

di. 

  17 Eğri ya da düz, uzak ya da yakın yol göründü. 

83b  1 Kimi öldü kimi kayboldu kimi de her sözde avare oldu. 

  2 Yolu bitirmeyen maksadına ulaşamayan olmadı. 

  3 Marifet güneşi doğduğu için herkes kendi arzusuna döndü. 

  4 Kendi yolunun sonuçlarını istedi, kendi servetini revaç kılmak istedi. 

  5 O pak nur, ışığını saçtığı için herkesin olgunluğa ermesine vesile oldu. 

  6 Herkesin eziyet çekmiş olduğunu gördüler, hazine için kendi yol ve 

sıkıntıları yiyecekleri oldu. 

  7 Yolda çok ayrılıklar olduğu için çok az kişi saftı lakin çoğu karışık, 

bulanıktı. 

  8 Bu yolda huyu saf olan peygamberin usulüne uygun biri vardı. 

   

  9 HİKÂYE 

  10 Öyleyse bu macerayı dinlemen uygundur, hikâye Hindistan’dan bu 

şekilde aktarılmıştır: 

  11 Kör bir topluluk, bir tür misafirliğe ya da esirliğe düştü. 

  12 Sonra rüzgar, onların yer ve konumlarında karar kıldı. 

  13 Bir kişi, siz fili görüyor musunuz? dedi, evet doğru söylüyor delil gös-

terin, dediler. 

  14 Onlar, onu (fili) görmediği için ne olduğunu da sormadılar. 

  15 Her biri elini filin bir uzvuna sürdü, ne olduğunu buradan anlamaya 

çalıştılar. 
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  16 Kollarına dokunan, bu bir direktir, dedi; karnına dokunan, direk değil-

dir, dedi. 

  17 Onlardan (filin) hortumuna dokunan biri bunun bir yılan olduğunu 

zannetti. 

84a  1 Bir diğeri filin dişlerini, iki tane kemik göründü, diye anlattı. 

  2 Başka birisi kuyruğuna dokununca, meğer bir engerek yılanı asılmış-

tır, dedi.  

  3 Elini filin başına sürten biri de, onu bir kayanın zirvesi diye tarif etti. 

  4 Bir diğeri avcunu filin kulağına götürüp, hareket eden iki yelpazedir, 

dedi. 

  5 Bu âmâların hepsi sözlerini söyledi, gerçi o sözlerin hepsi de (bir nevi) 

olmuştu. 

  6 Fakat ifadelerinde çok eksiklik vardı, değiştirerek anlattıklarında dü-

zen yoktu. 

  7-8 Kemale ermiş Hintli bir hakim, fil bakıcılığında usta olduğu için buan-

latılanlara kulak misafiri oldu, duyduklarına inanamadı. 

  9 O (fil bakıcısı), (onlar) filin halinden birer nişan verdiler her biri o 

kadar anlamış, dedi. 

  10 Birbirlerinin söylediklerine karşı çıktılar, kavga edip bıraktılar. 

  11 Hiçbiri file bakmadı, her biri kendi bildiğini söyledi. 

  12 Bu sıfatların hepsi toplandığında bunların bir filin vasıfları olduğu 

ortaya çıkıyor. 

  13 Basiretli alim iyi bildiği için, bütün sözler gerçeğe uygundur, dedi. 

 

  14 İSTİĞNA (GÖNÜL TOKLUĞU)  VADİSİNİN SIFATI 

  15 Ondan sonraki vadi, istiğna vadisidir; orada ululuk ve değersizlik 

denktir.  

  16 İstiğna rüzgarı her zaman çeviktir; etrafı birbirine karıştırır. 

  17 İstiğna bulutundan yağmur yağınca, suyu yüz binlerce alemi sıhhate 

kavuşturur.  
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84b  1 Orada yedi deniz, bir damla yağmur gibidir; yedi gök de bir afyon başı 

kadar kısadır. 

  2 Yedi cehennem orada sanki bir kıvılcım gibidir, sekiz cennet ise bir 

şadırvan gibidir. 

  3 Orada bütün aslanlar, karıncaların birer lokmasıdır; oranın sivrisinek-

leri ise fil avlamakta oldukça yiğittir. 

  4 Yedi ülkenin kahraman padişahı, orada birdenbire bir dilenci oluverir. 

  5 Katilin kılıcı yüz bin askeri öldürse bile, bu, orada bir sansar kadar 

göze kötü gelmez. 

  6 Orada ejderhanın gökyüzüne püskürttüğü nefes, hz. Meryem’in saçı-

nın teli ile denktir. 

  7 Hz. Adem şeref tacını takınca melekler topluluğu saf dışı kaldı. 

  8 Hz. Nuh (gemiye) kaptanlık edene kadar yüz binlerce ruh bedenden 

ayrıldı.  

  9 Hz. İbrahim ateşi çiçeğe çevirirken yüz binlerce sivrisinek Nemrud’u 

zelil etti. 

  10 Hz. Musa hükümdar olana kadar yüz binlerce çocuk öldü. 

  11 Hz. Mesih nefesiyle balçığa can verene kadar yüz bin din adamı zün-

nar bağladı. 

  12 Hz. Muhammed gökyüzüne yükselene kadar bu zalim köhne kilise 

çok kan döktü.   

  13 Burada hem yok ile var aynıdır hem de dindarlar ile kafirler… 

  14 Zahhak bin yıl haklın kanını döktü, ta ki hz. Mesih ölmüş bir bedene 

can verene kadar.   

  15 Buhtu'n-Nasr, Nuşirevan’a arkadaş olana kadar kin kusup zulmetti. 

  16 Burada ikisinin hükmü de aynıdır, gel, istiğna vadisini seyret. 

  17 Eğer yüz binlerce güneş yok olsa, dünyadan bir zerre yok olmuş gibi 

düşün. 

85a  1 Ey arkadaş, yüz binlerce derin deniz yere batsa, bir damla eksildi farz 

et! 
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  2 Yüz binlerce melek ve peri yansa, bir sivrisineğin bir kanadı yandı 

farz et! 

  3 Rüzgar bu dokuz alemi savursa, çerçöpü nefes uçurdu diye düşün. 

  4 Kaf dağı gibi yüz tane dağın kaybolmasını, yeryüzünden bir kum ta-

nesinin eksilmesi gibi düşün. 

  5 Göğün sağında duran, kimsenin ulaşamadığı ağaçla cennetteki Tuba 

ağacının yok olmasını, ormandan bir yaprağın eksilmesiyle bir tut. 

  6 Orada, yolunu şaşırmışla uyanığı; kilise ile Beytullah’ı bir gör. 

  7 İster Kabe olsun ister putlara tapılan yer, bunlar denktir; imar edilmiş 

ya da yakılmış olsalar da fark etmez. 

  8 Bin yaşındaki biriyle sabahleyin doğan aynı yaştadır; yüce felek ile bir 

haşhaş tanesi birbirine denktir. 

  9 Küfre ve dine aynı oranda değer verilir, burada yolcuya iş, çok zordur. 

 

  10 HİKÂYE 

  11 Satranç oynayan iki üstat, satranç oynayacakları yere geldiler. 

  12 İki tarafa oturup büyük satranç oyununu ortaya döktüler. 

  13 Her (iki) taraftan bir şah göründü (birer şah koyuldu), bütün düzen ve 

askerler şaha yakışır şekildeydi.  

  14 Her birine başarılı bir vezir geldi, fakat başka bir vezir başarılı değildi. 

  15 O ikisinden biri Anadolu halkının padişahı, bir diğeri zenci halkının 

ülkesini koruyan kişidir. 

  16 Üstat, o toplulukla (piyonlarla) şahını toplayıp saflarını süsledi. 

  17 Kin besleyenler meydana atlarını salıp gezintide oyunlar oynadılar. 

85b  1 Meydanda savaş açıp orayı kuşattı, eğer yenilse öbür tarafa kaçtı. 

  2 Saflarda fil ile zürafa; kale, debbabe taşı ( adını hareketli savaş maki-

nası debbabeden almıştır bu ada gönderme olarak hem kale hem de at 

gibi oynanabilen taşlardır) ve izciler bir arada bulunuyordu. 

  3 Yayan askerler, atlı askerlerin önünde bu kavgayı araştırıp tamamladı-

lar. 
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  4 Savaşanlar bu cengin usullerini belirleyip birbirlerine çok oyunlar 

gösterdiler. 

  5 Hangi birisi kendi askerini kuvvetlendirse öbürü önlem alıp onu bozu-

yordu. 

  6 Ortada şaşılacak acayip şeyler olmaya başladı; sayısız hileler dönü-

yordu. 

  7 Pekçok bahadır ve komutan burada oyunlar ve savaşlar gösteriyordu. 

  8 Böyle uzayınca iki padişah, bu savaş meydanında askerlerini sürüp 

savaşmaya başladılar. 

           9-10 İki kahraman padişahın, bu kadar merasim, asker, geri çekilme ve hü-

cumla; kale, meydan, gezilecek ve savaşılacak yer ile savaştıklarının 

üstünden belki çok zaman geçmişti. 

  11 Hem ordunun sağ koluna hem de zenginliğine gizli düşmanlık besle-

yen ler vardı, bu durum hem çirkin kişilerde hem de öncü askeri bir-

likte görülüyordu. 

          12-13 Hem başkomutanın oğlunun huzurunda yürüyüp ondan önce kendini 

meydana atıyorlardı, savaş meydanı toplanınca da oğlanın öz babası-

nın yerine geçmeye çalışıyorlardı. 

          14-15 Hızla dönen dünya izin verse hem yaya hem de kenardan bir yolcu bir 

askeri sadece ok uzaklaştırdığı için meydanın genişliğini kaldırmak is-

tiyorlardı. 

  16 Öç almak isteyen iki padişah vuruşsa bu savaş meydanı öyle süslerle 

dolar. 

  17 Her birinde yüz binlerce taze hayvan; savaşı bunun gibi süsleyen baş-

ka şey yoktur. 

86a  1 Hem işinde bu kadar merasim olmaz hem de ülkesinde böyle süsleme 

olmaz. 

  2 Bunca yapı, savaş alanı, kin ve cenge (bakınca) oyuncu yığmaya kesin 

karar kıldı. 

  3 Birbirine denk olmadığı için arsanın bir köşesini birden çekince, yığı-

lanların hepsi bozuldu, boşa gitti.    
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  4 Bu savaşta kinden ve merasimin düzeninden ne eser kalır? 

  5-6 Daha önce sözü edilen bunca merasim ve usul, her yandan saldırma 

gibi savaş hilelerinde, bütün bu ince düşünceler ve derin fikirler ne 

kadar açıklasa da boşa gider. 

  7 Hiçlikten başka bir pul dahi bulamaz, öyle ki bir hasta yüz yaşındaki 

cariye gibidir (artık ondan bir fayda gelmez). 

  8 Bir bez paçasına artık ve kötü şeyleri bağlayıp onları hem ateşe fırlatır 

hem de suya alır. 

  9 O yapıda sarsıntı olduğu için üstada bu farklılığı nasıl gösterecek. 

  10 Kesenin içinde hepsi karıştı; şah aşağıdadır piyade ise yukarıda. 

  11 O istiğna vadisinden bir belirtidir, belki de ondan bir örnektir. 

  12 Sen bu örneğe (iyi) bak ve gerçek istiğnanın bunun yüz bin katı oldu-

ğunu bil. 

  13 Bu manadan yolu yöntemi öğrendin artık bütün işlerini bundan kıyas-

la. 

 

  14 TEVHİT (BİRLİK) VADİSİNİN SIFATI 

  15 Ondan sonra tevhit vadisi vardır, dünya alakalarını kesip tek kaldıktan 

sonrabileceksin. 

  16 Yolculuğunda bu vadiye adım atınca makamın teklik ve yalnızlık ola-

caktır. 

  17 Eğer bu vadideki yolculuğun son bulduysa, burada yüz binlerce kuş 

olsa da bir bil.     

86b  1 Herkesin istek ve arzuları hapsolunur, hepsi güzel sesi ve namesiyle 

tek başına kalır.  

  2 O uğraşlar bu gidişata ulaştığı için iş, hepsiyle birlikte kaybolmaktır. 

  3 Aklına aniden bir şey geldiğinde bundan söz etmeye haddin yoktur. 

  4 Senin önünde böyle bir karmaşa olursa, bil ki ‘bir’den başka herbir 

şey değersizdir.  
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  5 Bir bil, bir gör, bir konuş, bir iste; bunların hiçbirini iki kez yapmaya 

kalkma. 

  6 Bu yolda ikilik, şaşı görmek gibidir; birlik sırrından uzaklaştırılmaktır. 

 

  7 HİKÂYE 

  8 Hallac-ı Mansur’un tevhidi tam olduğu için söylediği ‘ena’l-hak’ (ben 

Hakk’ım) sözlerinde araştıma yaptılar. 

  9 Din adamları, bu mutlak bilgiye sahip olanların sözü değildir, diye çok 

nasihatler ettiler. 

  10 Bu durum pekçok yol ehlinde ortaya çıkmış, hem terbiyeyi hem de 

nazikliği beslerdi. 

  11 Sen de (böyle) bir iddiayı açığa vurma, nefsini darağacına layık eyle-

me. 

  12 Sarhoş ona kadehi sunduğu için bu sözlerden ona dur durak yoktu. 

  13 Bu hayret verici durum onun başına geldiği için, her nefesi onu bu ha-

yale götürürdü. 

  14 Hz. Muhammed’e bu makam verildi, Burak’ı (Miraç’ta hz. Muham-

med’in bindiği at) ona, felek gibi salınan bir binek yaptı. 

  15 Ona teklik cevherinden tac verildi, vahdet rütbesi onun en yüksek ma-

kamı oldu. 

  16 İki kavis arasındaki mesafeyi (hz. Muhammed’in Miraç’ta, Allah’la 

arasındaki mesafe) en yüksek mertbesi kıldı, onu ‘Allah benimledir’ 

yakınlığına ulaştırdı. 

  17 Ey Allah’ın sevgilisi, bu hitap sana O’ndan nasip olunca, her ne dile-

ğin varsa iste! 

  18 Allah’ın bu lütfu karşısında, isyan eden ümmetinin bağışlanmasını di-

ledi. 

 

87a         1-2-3 Üstünlüğünden esirgemeden veren, iyilik ve ihsanı umumi olan; o 

kadar cömert tabiatli ve lütfu bol, özellikle de ‘İste!’ diyip sınırsız ni-
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metler veren Allah, hz. Muhammad isyan eden ümmetinin günahları-

nın bağışlanmasınıisteyince, ona dileğini verdi.  

  4-5 (Hz. Muhammed) ‘Geçmişten geleceğe bu yolda yanlış yapmış kim 

varsa hepsinin günahlarını bağışla; ihsanınla hepsine merhamet et, on-

ların günahlarını rahmetinle örtüver.’(diye dua etti.) 

  6 O doğruluk ve saflık madeni (hz. Muhammed) bunca bolluğun içinde 

acaba neden azla yetindi? 

  7 Bu hayal onun gönlüne çatıp oturdu, her an bu lafı söyler dururdu. 

  8 Bu endişe onu ayaklar altına aldı; güçsüzlük ve şaşkınlıktan dili lal 

oldu. 

 9-10-11-12 Resulullah ona göründü ve düşkünlüğünün çaresini şöyle açıkladı: 

“Ey lüzumsuz laflar köşkünde oturan (lüzumsuzluk eden), birlik sö-

zünden ‘ena’l hak (ben tanrıyım)’ diyen, sen bu yüce sıfatı anlamadın; 

ben o akşam semaya yükseliyordum orada benliğin hayali bile yoktu, 

belki de benlik lafının ihtimali bile yoktu. 

  13 (Semaya) ulaştıran da kılavuzluk eden de; dileyen de bağışlayan da 

O’ydu. 

  14 Sen dar görüşlü oldun ve böyle bir yerde basiretsizlik ettin. 

          15-16 Sen, sanki yalnızlığın ve yalnız Allah’ı düşünüşün gül bahçesi gibi 

olan tevhit vadisinde,  benlik-senlik yoluna eğildin. O, bu ikiliğin va-

sıflarından daha temizdi, saftı. 

  17 Onu diyen de kendisiydi veren de; bollukla dağıtan da geri alan da-

kendisiydi. 

87b  1 O işaret, benlik renginden daha temizdi; tek bir sesi de iki sesin ahen-

ginden daha saftı. 

  2 Orada benlik-senlik davasını düşünen, ikiliğin eksiklik ve kusurlarını 

hatırlasın. 

  3 Bundan başka bir durum yoktur bilesin, (varsa da) bunu aklından çı-

kar!” dedi. 
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  4 HAYRET VADİSİNİN SIFATI 

  5 Tevhit vadisi tamamlandıktan sonra, şüphesiz hayret vadisi görüne-

cektir. 

  6 Her kişi oraya ulaşamaz, başına bu kılıç değen her kişi bin ah ile yüz 

bin eyvah eder.  

  7 Hayret, ağzını dilsiz; aklını cahil eder, anlayışını da ayaklar altına alır. 

  8 Geceyle gündüze ne kadar bakarsa baksın, gece mi gündüz mü oldu-

ğunu anlayamaz. 

  9 Yok bilmez vardan anlamaz; ne bunlara şaşırır ne de şaşırmaz. 

  10 Her neye baksa hayran olur, böyle hayranlık içinde sersemleşir. 

  11 Bu yola adım atan yolcuların, ona hayran olmaktan başka işi yoktur. 

         12-13 Tevhit vadisinde kazanılan her ne varsa hepsi burada yıkılıp yok olur, 

orada kendinin ortaya koyduğu hiçbir şey yoktur. 

         14-15 Sen, var mısın yoksa yok musun; hiçbirisi ya da her ikisi misin, diye 

sorsalar hiçbirisine cevap veremez. 

  16 Ortada ya bir tarafta ya dışarıda; çadırda ya geride ya da ilerdedir. 

  17 Hayret, onu hepsinin dışında bırakır, hiçbirisine kendini yakın hisse-

demez. 

    18-19-20 Ölümlü mü yoksa baki mi, sarhoş mu yoksa saki mi diye; kendinde 

olan ve olmayanlara, aslında bilinen ve bilinmeyenlere baksa kendini 

hayret içinde değişmiş bulur. 

88a  1 Aşık olduğuma şaşırıyorum ama kime dönüştüğümü de anlıyorum, 

der. 

  2 Her bir zerreye bakıp bunların inkarından ve isbatından şaşkınlık için-

de kalır. 

  3 Bu makamda hayret edilecek çok şey vardır; bunların biri biterken 

karşılığında bin tanesi gelir. 
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  4 HİKÂYE 

  5 Dergahındaki hizmetçilerinin bile yüz tahtı olan meşhur bir hükümdar 

vardı. 

  6 Onun ülkesi Kayrevan’dan (Müslümanlarca kutsal kabul edilen 4. 

şehir) bile daha kutsal; emirleri, Kayrevan emirlerinden daha geeçerli-

dir. 

  7 Perdenin arkasında inci gibi gizlidir; periler ve melekler onun güzelli-

ğinden mahçup olurlar. 

  8 Güzellik, onun bahçesinde naz ağacı gibidir; hatta hepsinden de uzun 

olan servi ağacı gibidir. 

  9 Hayat, onun yatak odasında gönle hoş gelen mum gibidir; hatta mum 

gibi değil ışık saçan güneş meşalesi gibidir. 

  10 Gözü, can derdinin ta kendisidir; onu görmeyen dünyanın belasını 

görür.   

  11 Saçı ve beni fitneden güzel kokular saçar; fitne bile kişiye, onun gibi 

iz bırakamaz. 

  12 Yanağındaki dudağı, güneşe; geniş nefesleri ise hz. İsa’nın (ölüleri 

dirilten) nefeslerine denk gibidir. 

  13 Mevki sahibi kişiler hatta belki taht sahibi yüce hükümdarlar bile ona 

kavuşmanın arzusu içindedir. 

  14 Bu dileğe erişmek kolay değildir; kişi, ona kavuşma arzusuna gönlünü 

ısındırmalıdır. 

  15 Ayrıca o kişi, başkasının yasak olan şeylerine de heves etmeyecek; bu 

kayrım iki taraftan da kesilecek. 

  16 Yani o kişi, dünyada zor bir durumda kalsa, bu ikisinden hangisini 

yapmak uygun düşer? 

  17 Onun cariyesinin tarzı böyleydi; başkasının onu satın alması mümkün 

değildi. 

88b  1 Tesadüfen bir gece rüya gördü, bir an bir yüz peyda oldu. 

  2 Bir yüz ki ruhtan şekillenmiş, güzelliği doğunun güneşi gibidir. 
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  3 Güzel yüzünün her bir çizgisinden güzel kokular yayılır; benleri de o  

   çizgiler üzerindeki noktalar gibidir.   

  4 Asiliği ve güzelliği servi gibi; inceliği ve letafeti gül gibidir. 

  5 Bu güneş ışığı ile o parlak dolunay; ikisi bir tahtta oturumuşlardı. 

  6 Ara sıra eğlence yapıp kavuşmanın zevkiyle vuslat kadehinden içer-

lerdi. 

  7 Gül yanaklı, bu uykudan uyandığında gönlü yerinden gitmişti. 

  8 Anbean bu divaneliği arttı, rezilliği olduğu gibi ortaya döküldü. 

  9 O rüyayı görmek istedi fakat gözyaşı uykusunu kaçırdı. 

  10 Güveni ve arzusu gönlünden gitti; ne gece ne de gündüz dinlenebildi. 

  11 Bir gün ayrılık derdinin ateşi iyice artınca istemsiz bir şekilde büyük 

bir köşke çıktı. 

  12 Her tarafa bakıp gönlünü sakinleştirmek; sabır ve tahammül bulmak 

için yol aradı. 

  13 Aniden, kederden ah edip padişahın kurduğu meclise baktı. 

  14 Rüyadasında gördüğü kişiyi görünce feryat edip kendinden geçti. 

  15 Bu,  padişahın hizmetçilerinden, devrin fitne başlarından bir gençti. 

  16 Genç de bu tarafa baktığı için aşk oku onun gönlünü hedef aldı. 

  17 (Aşk oku) yaralı bedenine tesir etti, dermansız canı kargaşayla yere 

düştü. 

89a  1 Gönlüne; onun canına kastedecek kadar büyük bir gürültü düştü. 

  2 O kendinden geçtiği için aklı ve sabrı da kalmadı, onlar da peşinden 

gitti. 

  3 Akşama kadar hali iyice kötüye gitti; kendinin ölü mü diri mi olduğu-

nu bilemedi. 

  4 Gece karanlığı her yeri örtünce, (genç) bu karanlıktan, yüz binlerce 

feryat etti. 

  5 Sabaha doğru durumu inleyen bir hal almıştı, feryadı ve gözyaşından 

ortalık tufana döndü. 
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  6 Dün gece göğsüne (yüreğine) taş vurmaktaydı, sabah kuşu seherin 

geldiğini haber etti. 

  7 Aşk iki yandan böyle gürültü saldı, iki (gönül) ülkesini de harap etti. 

  8 Gerçi genç kendini büyülerle koruyordu ama yine de aşktan perişan 

hale düştü. 

  9 Fakat ay gibi çok kararsızdı aşktan pek zayıf ve dermansızdı. 

  10 Dileği elinden gidince, aşk rezilliğinde karar kılmak istediğini gördü. 

  11 Çaresizliğinin arttığını görünce artık çare aramanın gerekli olduğunu 

gördü. 

  12 Çare bulmayan kişi yoktur diyip bu işi saklamaktan vazgeçti. 

  13 Mutluluk ve gamla dost olan, buna (sırrını paylaşmaya) uygun iki ar-

kadaşı vardı.  

  14 Her biri çare bulmakta kararlı; büyülü, güzel ve sihirli idi. 

  15 Hile ve sihir son safhaya ulaşmıştı; sivrisinek ile fili çift yaptılar. 

  16 Bu öyle bir sihirdi ki, sivrisinek kendisini küçük görmüyor; fil de be-

denini ondan daha büyük bulmuyordu. 

  17 Her birine aşk içinde sabırla büyü sihir ve aldatmacalar yaptılar. 

  18 Özellikle bunlardan bir tanesi, şarkılan çalıp söyleyen hoş sesli bir 

kemençeydi. 

89b  1 O saz ve şarkı Zühre burcundan dilekler dilemek için uygundu. 

  2 Bu sazın biri bedenden can alır, sesinden de o bedene can gelir. 

  3 Bunlardan biri saz çalıp diğeri de şarkı söyleyince bunu duyan akıl 

sahipleri akıllarını yitirdi. 

  4 Ay gibi güzel sevgiliye tesiri böyle ulaştı, o ikisini yalnız bırakmak 

istediler. 

        5-6-7 Acı acı ağlayarak aşkın, halini perişan ettiğinden bahsetti; rüyasında 

görüp onu kederlendirdiğini, uyanıkken gördüğünde divane ettiğini 

hem de o gencin aşkından şaşkın ve elinde olmadan perişan olduğunu 

anlattı. 
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  8 ‘Siz gönül okşayan iki arkadaş, şiddetimden size çare bulan olmaz.’ 

dedi 

  9 Sürekli devam eden ateşimi insanlar güle çevirmiş, yüzümü bu ölüm 

kül etmiştir. 

  10 Yanmaktan bana hiç keder yoktur; ölmekten de hiçbir üzüntü duy-

mam. 

  11 Namus kelimesi, bir laf olarak boştur, önemsizdir; fakat onu ortaya 

koyacak asıl şey takvadan konuşmaktır. 

  12 Hem atamın namusundan düşkün bir haldeyim hem de onun açıkla-

masından dilim tutulmuş haldedir. 

  13 Bu, nasıl zamanın padişahı gibi olabilir ki, onun zamanı için bu iş çok 

utanç vericidir. 

  14 Yüz kişi benim gibi ölse ondan bir korku yoktur; öyle ki denizde hiç-

bir çerçöpün olmaması gibi. 

  15 Namussuzluğa gücüm yetmediği için bu işte padişaha olan şiddetim 

artıyor. 

  16 Ben durumumu anlattım, şimdi ya beni öldürün ya da bana çare bulun, 

siz bilirsiniz. 

  17 Dikbaşlıydım, şimdiyse aşktan güçsüz hale düştüm; gerçi yorgundum 

ama yine de aciz oldum.  

90a  1 Hüzünlü gönlüme merhamet ediniz; inleyişime ve feryatlarıma acıyı-

nız. 

  2 Bu sesleniş o ikisine ulaştı, huzurunda canlarını feda ediyorlar, dedi. 

  3 O nazenine bir çare bulacağım, sana alışık ve yakın olacak. 

  4 Bu işi hiçbir insan bilmeyecek hatta insanı bırak o melek de bilmeye-

cek. 

  5 Sen birkaç gün sabırlı ol, her an inleyip feryat etme. 

  6 Eğer dileğin çok gizli olursa, biz bu sırra çok minnettar oluruz.    

  7 Ona kavuşmak için bir ümit doğunca, ay gibi güzel sevgili sabır ve 

tahammül etmeyi kabul etti. 
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  8 İki alim bu işi etraflıca düşündü, bu istek üzerinde gidip geldi. 

  9 O gence kendilerini tanıttılar, gönlünde aşkından eziyetler buldular. 

  10 Hile ve sihirle böyle açığa vurdular, o garip genç de onların tuzağına 

düştü. 

         11-12 Bunlardan bir tanesi o gence hemşire olup ‘çareni bizden bulabilirsin, 

gerçi sen durumunu bize anlatmazsın ama biz senin neden böyle çare-

siz kaldığını bildik’ dediler. 

  13 Aşk, gönül mülkünü yerle bir etmiş; senin bu ayrılığının çaresi, ka-

vuşma ümidi bizdedir, dediler. 

  14 O yiğit bu sözlere razı oldu, canı söz konusu olduğu için o ikisinin 

dediklerine muhtaçtı. 

  15 O ikisi her ne emretse, bu genç canla başla onlara itaat etti. 

  16 Hilekarlık pazarına kervanlar hazırlayıp o nadide kuşu böyle avladılar. 

  17 Bizim yolumuza gel dediklerinde, dermansız genç mutlu bir şekilde o 

tarafa doğru gitti.    

90b  1 Gönle hoş gelen şahane bir meclis kurdular, genç burada bade içti ve 

aşka esir oldu.  

  2 İçkinin verdiği cesurlukla hikâyeler anlatmaya başladılar. 

  3-4 O arkadaşlar, aşkın ve aşıklığın ateşi ve dumanından; kavuşma ve 

ayrılığın zarar ve faydalarından hem bilindik sözler hem de gizli ifade-

ler anlattı. 

  5 Muradına eremeyen genç, murat kadehini tutup bu sözlerde dileğini 

buldu. 

  6 Genç, o sözlerin ve şarabın da etkisiyle aşk içinde gücünü yitirdi. 

  7 O gencin dili lal olunca genç kendinden geçti. 

  8 Burada gönlü cezbeden bir şarkı söylediler; aklı alan güzel sesli bir 

kemençe çaldılar. 

  9 Böyle olunca dermansız gencin aklı gitti; şarabı bilinçsiz bir şekilde 

içti. 
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  10 Gece karanlıktı, adam kendinden geçmişti ve bu iki zarif adam iste-

diklerine kavuşmuştu. 

  11 İşte gevşeklik olmaz, ciddiyetle çalışmak gerektir (diyerek) görülme-

miş tuhaf bir beşiği hazırladılar. 

  12 Onu beşiğe koyup hızla sürdüler, acı çektiği endişesinden belli olu-

yordu. 

  13 Genci, ay gibi güzel sevgilinin meclisine hazırladılar, serviyle güle 

onu ulaştırdılar. 

  14 O güzel dudaklı sevgili, bayram elbiselerini giymiş halvet için orada 

hazır bekliyordu. 

  15 O iki çare bulucu adam, gümüş göğüslü uzun boylu kızı da o beşiğe 

götürdü. 

  16 Ay gibi güzel sevgiliyi tahtın üstüne yatırıp güneş gibi güzel yiğide 

teslim ettiler. 

  17 Kız gence kavuşup muradına erince ‘samanlı çamura gülsuyu döktü-

ler’ dedi. 

91a  1 Divanenin burnuna güzel koku gelince gözünü açtı ve cennet gibi bir 

yerde olduğunu gördü. 

  2 Yanındaki o melek ve perilere ulaşma çabasındayken bir ay yüzlü 

güzel gönlünü perişan etti. 

  3 Tuhaf hallerle kalkıp oturdu, her tarafına yüz bin hayretle baktı. 

  4 Altında, padişahlara layık büyük bir taht; yanında ise cana yakın se-

vinçli bir padişah gördü. 

  5 ‘Ya Rabbi, bu hal nasıl bir haldir, rüyada mıyım uyanık mıyım yoksa 

hayal mi görüyorum?’ dedi. 

  6 Kız, bu genci güzellikle sakinleştirdi; kavuşma arzularının gerçekleş-

tiğini ona gösterdi. 

  7 ‘Bu bir rüya değildir ey yorgun akıllı, şimdi kavuşma kadehinden yu-

dumlayıp şükret.’ Dedi. 

  8 Peri kızı böyle isteyince, (genç) kırmızı içkiden bir kadeh içti sonra da 

ona tuttu. 
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  9 Cennet elbisesi giymiş saki, sevgilinin yanağından o divaneye art arda 

kadehler içirdi. 

  10 İçki kadehi, utanma ateşine su serpip onu söndürdü; dedikodu yolunda 

utanmaz oldu. 

  11 Kederli aşık ile hüzünlü maşuk eğlence yerinde samimi dost oldular. 

  12 Bu birlik merasimi uygun oldu; ikilik ortadan kalktı. 

  13 Her tarafta arzuların imkanı vardı o iki dost, istediklerini birbirlerinde 

buldu. 

  14 Hiç çekinmeden birbirleriyle yakın oldular ki bunun açıklaması edep-

ten uzak olmalarıdır. 

  15 Hem yiğit hem de kız çok istekli olunca birbirlerine yaklaşıp öpüştü-

ler.  

  16 Gerisinin ne olacağı bundan karşılaştırılabilir. 

  17 Bu eğlence ve neşe, iki tarafın da korkusuzca yayılmasıyla sabaha 

kadar devam etti. 

91b  1 Sabah, karanlığın sırrını açık ettiği için gecenin kokusunun üzerine 

çok daha güzel bir koku olarak serpildi. 

  2 İçki de onlara sınırsız sevinç vererek meclistekilerin şuurunu (iyice) 

aldı. 

  3 O ikisi, perde örten perde yırtan utanmaz, gaflet içinde şarkılar söyle-

di. 

  4 Meclistekilerin akıllarını kaybettirdiler, o yiğidi böyle dehşete uğrattı-

lar. 

  5 Bu zaafı, onu güçten düşürüp yere yıktı; karışıklık çıkarıp aklını ba-

şından aldı. 

  6 Bu iş çare buluculara ulaşınca onlar da aşığı beşiğe bağladılar. 

  7 Kederli aşığı, dert evi olan o köşke götürdüler. 

  8 Sarhoşluk uykusundan dinlenince sabah rüzgarıyla birlikte aklı başına 

geldi. 
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  9 Gözünü açınca iyice düşündü ve geçen günkü hallerine aklını iyice 

erdirdi. 

  10 Feryat etti, beyninden dumanlar çıktı; kendini taşla parçaladı. 

  11 Kendi kendine bir sürü macera yaşayıp dünyasını kararttı. 

  12 Gözünden yıldız gibi yaşlar akıtarak mahşeri karıştıracak ağıtlar düz-

dü,  

  13 Kavuşma meclisini hayal edip istediği için Mecnun gibi feryatlar etti. 

  14 Ya Rabbi ben şimdi nasıl çare bulayım, bu halimi kime anlatayım? 

dedi. 

  15 Susayım desem buna gücüm mü var, kendimi kuşatayım desem kuv-

vetim mi var? 

  16 Durumumu gizli tutayım ya da açık edeyim; sakin mi olayım ne yapa-

yım söyleyin bana. 

  17 Söyleyeyim desem bunun bir sonu yok (her yere saçılır) toplamaya 

binde bir bile ihtimalim olmaz. 

92a  1 Eğer gizli tutmayı düşünsem canımı taşımaya ihtimalim yoktur. 

  2 Ne ruhu bedeninde ne de aklı başındaydı, (kendisiyle) böyle kavga 

gürültü edip duruyordu.  

  3 Bu şaşkınlığı her an canına kast ediyordu, insanlar da onun haline şa-

şıyordu. 

  4 Herkes onun durumundan haber sordu ama kimse onun cevabından bir 

şey anlamadı. 

  5 (Haber soranlara), sormayın, beni yandığım yeter daha fazla yakma-

yın, dedi. 

  6 Durumum anlatılacak bir şey değildir; o durumda olmayan kimse bu-

nu bilemez. 

  7 Ya Rabbi, o eğlence meclisinde başına buyruk isteklerde bulunan ben 

miydim? 

  8 Eğer onu açıklamak istesem bu işe kim, nasıl ikna olacak? 

  9 Şaşkınlığım canımı ve harap olmuş bedenimi yakar, ben ne yapayım? 
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  10 Kavuşmanın birliğinde dileğim o sevgiliyle birlikte olmaktı.  

  11 Ayrıldıktan sonra ise şaşkınlık üstüne şaşkınlık yaşıyorum. 

  12 Bu sonsuz ve çok tuhaf bir hayrettir, bunu kimseye nasip etme ya 

Rabbi. 

 

  13 YOKLUK VE YOKSULLUK VADİSİNİN BEYANI 

  14 Buradan geçtikten sonra yolda karşına fakirlik ve yokluktan başka bir 

şey gelmez. 

  15 Bu vadide sessizlikten başka bir şey yoktur; dilsiz, sağır ve akılsız 

olmaktan başka bir şey yoktur. 

  16 Çok derin denizlerin dalgaları göründü yüz bin alem o dalgalara bo-

ğuldu. 

  17 Denizinin rüzgarı doruğa çıktığı zaman dalgalar yüz bin resim çıkarır 

ortaya. 

92b  1 İyi bakarsan dalgalardan başka varlığın olmadığını, bütün yokluğun 

denizden gayrı olduğunu görürsün. 

  2 Allah’ın varlığı sınıırsız bir deniz gibidir, bu denizin dalgaları da onun 

bütün yarattıklarıdır. 

  3 Varlığın anlamını bilenler, on sekiz bin alem içinde her ne varsa, bun-

lara saygı duyar. 

  4 Görünüşündeki her şeyi ortaya koyar, suretindeki her şeye hürmet 

edilir. 

  5 Düzlük üzerinde garip yüz şekilleri; şekillere yüz binlerce garip boya 

vardır. 

  6 Bir denizi veya madeni farz et; ya da bir çölü veya gül bahçesini anla. 

  7 Yüz binlerce saf lale ve gülün, turgay(bir çeşit büyük çayır kuşu) ve 

bülbülü helak ettiği gibi… 

  8 Hem memleketleri ve beldeleri hayal et; hem de denizleri, kaynakları 

ve dağları… 
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  9 Belki hem bunların devrinde hem de masivada (Allah’tan gayrısı) 

istek ve naz ederler. 

  10 Bunların zamanında dokuz kat gökte sabit duranlar ve hareket edenler 

hem de melekler topluluğu (vardır). 

  11 Adı olmayan bir melek dahi yoktur, bunları birer birer saymanın sonu 

gelmez. 

  12 Bir yıldız buldu, ki yeryüzünde ona eş olan daha büyük bir şey bu-

lunmaz. 

  13-14 Kayinatın temeli; dört unsur, yedi gök, altı taraftan yüce ve nadide, 

bunların hepsinden şereflisi insandır. 

  15 Sen bunu ya halk say ya da seçkin kişiler olarak anla. 

    16-17-18 İster iktidar sahibi sultanlar olsun ister itibarlı hükümdarlar; ister ha-

kim, alim ya da din büyükleri olsun isterse dağınık yada toplu bir ka-

vim; eğer veli ise halkın en mükemmelidir, peygamber ise Allah tara-

fından gönderilmiştir diye düşün. 

  19 Hepsinin, Allah’ın varlık denizinin dalgaları olduğunu bil, hem de 

varlığını dalga gibi görüp anla. 

93a  1 Hepsinin resmi (sureti), onlara ödünç verildi; onda geçicilik ve kalıcı-

lıktan bir sıfat yoktur. 

  2 Denizi oynatmasıyla dalgalar ortaya çıkar, suretler de bu dalgalardan 

oluşur. 

  3 Dalgaların sahibi denizi yatıştırınca o dalgalardan (yani suretlerden) 

hiç eser kalmaz. 

  4 Akıl muhakemesi yapabilen herkes, ezelden geleceğe bunu böyle bilir. 

  5 Varlığı bulduğunda onu her ne zannedersen, gördüklerinin hiçbirinin 

varlığı yoktur (böyle bil). 

  6 Allah’tan başka herkes ölümlüdür; iyilik sahibi ve kalıcı olan yalnızca 

O’dur.  

  7 O’nun varlığının düzeni çok sağlamdır; devamlılığının alameti ise 

herkes tarafından kabul görmüştür. 
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  8-9 Allah’tan başka her türlü kişi, örneğin ölümsüzlük suyunu içse yine 

deölümlü olacaktır, ama kişi devamlı olmak isterse kendini yok etmesi 

gereklidir. 

 

  10 HİKÂYE   

  11 Kendisine intisap edilen (bağlanılan) Şeyh Ebu Abbas Kassab, şüphe-

siz zamanın en büyük mürşidiydi. 

  12 Yokluk vadisine adım atınca kendi varlığını öylece yok etti. 

  13 Onun tekkede oturduğu bir gün bütün sahabeler kendi yerlerini ona 

vermek istedi. 

  14 Burada edep yoksunu gereksizin biri tekkenin avlusuna usulsüz bir 

şekilde girdi. 

    15-16-17 Abdesthaneye doğru yöneldi; “ey tekke sakinleri, söylediklerimi iyi 

dinleyin, su doldurmak için ibrik hazırlayın, tuvalet yerini temizleyip 

sonra da kendim temizleneceğim” dedi. 

93b  1 Saygıdeğer şeyh bu sözleri işitince “ibriği alın götürün” dedi.  

  2 Dervişlerden biri, nadide bir ibrik alıp su doldurdu ve ona götürdü. 

  3 O cinsi bozuk adam, ibriği kırdı “derhal yeni bir kap getir” dedi. 

  4 (Derviş) tekrar bir kap getirince adam onu da yere vurup kırdı. 

  5 Şeyh “yürüyün, ne kadar parçalanmış olsa da o ibriği getirin” dedi. 

  6 Getirdiklerinde o, her yerine taşla vurup bütün kapları baştan ayağa 

kırmıştı. 

  7 Geri kalanını getirip “bunların hepsini parçaladın” diye önüne koydu-

lar. 

  8 Senin önüne getirmekten tekkede kap-kacak kalmadı, (dediler). 

           9-10 Adam “eğer ibrik yoksa dönüp gidin de şeyhinize söyleyin, bu emrin 

sorumluluğundan kurtulana kadar derhal sakalını hazır etsin” dedi. 

  11 Şeyh bu korkusuzca söylenen sözleri duyunca fırlayıp ayağa kalktı ve 

yanına gitti. 
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          12-13 Ne güzel mutlu ve uğurlu ki, oğluna ne zaman sakal bırakırsan onu 

yıllarca uzatıp yıkayıp tararsa böyle zamanda bir işe yarayacaktır. 

  14 Derviş ona ilgi gösterip bu üzüntülü durumdan hemen çıktı. 

  15 Şeyh saf, temiz, iyi biriydi kadehi alıp avcuna koydu. 

  16 O taraf korkusuz bir gafildi belki de anlayışsız bir divaneydi. 

  17 Yokluk ayinini bu şekilde görünce tekrar bir söz söylemeye gücü kal-

madı. 

94a  1 Kendinden geçip yüzünü toprağa koyup şeyhin ayağına toprak gibi 

serildi.  

  2 Fani yolcu, ona bakınca benliğinden hiçbir eser bırakmadığını gördü. 

  3 (Kendindeki) bu eksik vasıfların hepsini tamamlayıp bakırı altınla 

değiştirdi. 

  4 Kişi renk suretten çıkmaz buna ulaşmak onun için mümkün değildir. 

  5 Ey fani, bu yok oluşu Allah’tan iste, O’nun yok etmesiyle sonsuzluğa 

ulaşabilirsin. 

 

  6 HOCA BAHADDİN NAKŞİBENDÎ’NİN KAMİL KİŞİNİN YOK 

OLUŞU ÜZERİNE BEYAN ETTİĞİ SÖZÜ 

  7 Şeyh Bahaddin Nakşibedî yüce vasıflı çok saygıdeğer bir hocaydı. 

  8 Bu memlekete hükümdar olduğu için tahtını da yokluk ülkesi üzerine 

kurdu. 

  9 Kendi varlığını, Allah’ı bilen temiz bir pir ile kıyaslardı. 

  10 Servi ve gülün, diken ve çerçöpten üstün olduğu gibi o da kendini 

ondan üstün bulurdu. 

  11 Gözüne bir köpek leşi görününce yüzündeki o temizlik yok olmuştur. 

  12 Kendini onunla kıyasladı ve feryat ederek ağladı. 

  13 O, ben vefalı biri değilim, bununla beni bir tutmayın, dedi. 

  14 Onda Allah’a vefadan başka bir şey görünmez; bende de cefadan baş-

ka bir şey görünmez. 
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  15 Böyle hükümler veren basiretli adam köpekle birlikte yolun önünden 

geçti. 

  16 Bu kıyaslama işini düzenleyen adam, toprağın üzerinde köpek izini 

gördü.  

94b(1)       17-1 Ben mi daha üstünüm yoksa bu iz mi? dedi, sonra yine kendi kendine, 

ey insafsız, o vefa ehlinin ayak izidir; sen vefasızlığa doğru salınarak 

yürürsün, dedi. 

  2 Sözünü böyle bitirip yere kapanıp o (köpek) izine yüzünü sürdü. 

  3 Allah dostları varlıklarını böyle bitirdi; var olan her şeylerini bu yolla 

yok etti. 

  4 O ölüm kadehinden bir damla bile kalmayana kadar böyle içtiler. 

  5 Allah’ın varlığından sonsuzluğu bulup; vahdet kadehinden yüzünü-

gördüler. 

  6 Yokluk zümresine katıldıkları için Allah’a ulaştılar. 

 

  7 PERVANELERİN TOPLANDIĞI HAKİKAT MUMUNUN 

ŞERHİ 

  8 Bir gece pervaneler toplandı, her biri mum ışığına ulaşmak için çaba 

gösterdiler. 

  9 Kanatlarını ateşe atıp muradımızın nurundan bir belirti istiyoruz, dedi-

ler. 

  10 Her ne bulursak onu gösterelim, açıklayıp aslını ortaya çıkaralım (dedi 

   ler). 

  11 Bu söz söylenince biri kanatlarını açıp hemen mumu incelemeye gitti. 

  12 Bir yatak odasında toplananları gördü, mumu orada yakmışlardı. 

  13 (Mumun ışığından) gözünü nurlandırıp yandı ve onlara sözünü yaydı. 

  14 O söylüyordu fakat diğerleri haber alamıyordu, canlarına ondan bir 

eser yoktu. 

  15 (Mum) daha da alevlendikçe pervanenin sözü duyulmaz oldu, onu 

dinleyenler hiçbir yarar göremedi. 
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  16 Onun açıklaması çok fayda etmeyince yine bir pervane uçtu. 

  17 Mumun olduğu yere gidip yaklaştı, onun parlaklığına baktı. 

95a  1 Bu da yandığı için ne kadar açıklama yapsa da bu isteği, pervaneler 

topluluğuna ulaşamadı. 

  2 Yine bir tanesi bu işte haberci olmayı çok istedi, mumun halesinin 

etrafında döne döne yandı. 

  3 O da bu isteği yerine getiremedi, (o da bu zorluğu gideremedi) ondan 

da fayda göremediler. 

  4 Her biri o istek için acele edip onlar da aynı eziyeti çekti. 

  5 Mumun etrafında çok kanat çırptılar, her biri kendi kolunu kanadını 

yaktı. 

  6 Her biri de yandıkça muradına ulaştı, bunu açıklaması zor anlatması 

yasaktır. 

  7 Kişi, alevi dille açıklayamaz, yanmayınca yanıklığın ne demek oldu-

ğunu bilmez. 

  8 Onlardan biri, incemeden haber buldu fakat ondan da eser kalmadı, 

kül oldu.  

  9 Kendini aleve endişesiz ve korkusuzca atınca ateş düştü, bütün organ-

ları aleve döndü. 

  10 O istediği için dileği ona göründü, ondan başka bir şey ortaya çıkma-

dı. 

  11 Bu arzusuyla yok olduğu için, o yoklukta tam istediği oldu. 

  12 O gerçekten haber aldı ve ondan bir daha asla nefes duyulmadı. 

  13 Başka pervanelerin durumuna baksa gönlüne bir iki yarar olur. 

  14 Bunlardan biri yanmayınca ona açıklık (ferahlık) gelmez, yanıp kül 

olmayınca muradına eremez. 

         15-16 Yokluk ateşine kendini atmazsa, o alevde varını yoğunu yakmazsa 

dilediği o ışığa ulaşamaz, kavuşma muradına eremez. 

  17 Yine bunlardan biri kendini kıvılcıma atıp kendini ateş denizinde boğ-

du. 
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95b  1 Konuşmaya imkanı kalmayınca söz söylemek sırrı imkansız bir hal 

aldı. 

  2 Burada yanmayınca ona iş açılmadı, o yandığında ise kimse halini bil-

medi. 

  3 Ey fani, yokluk lafını söylemeyi bırak ve kavuşmayı ve arzularını 

yokluk ateşinde yak. 

  4-5 Vücudunda saç telinden cismine kadar hiçbir eser kalmayana dek, 

mum ateşinde pervane gibi dön, kendini alevlere divane gibi at. 

  6 Başkası bu macerayı bilmezse blimesin, onun bu dileği gerçekleşti.   

 

  7 ŞEYH SÜFYAN SEVRÎ’NİN FENA (VADİSİNDEN) SONRA 

BEKA VADİSİNE GİTTİĞİNİ ANLATIR  

  8 Şeyh Sevrî, Allah mekanını nurla doldursun, sahabelerin kendine bağ-

landığı bir şeyhti. 

  9 İlim irfan üzerine konuşurken bir öğrenci o pire soru sordu. 

  10 “Tanrıya ulaşmak isteyen birisi bu isteğine doğru nasıl yol alacak?” 

  11 (Pir) “bunun için bin tane yol vardır ki hepsinde de dert ve sıkıntı var-

dır” dedi. 

  12 Ateş ve nur ortada yedi denizdir, her birinin büyüklüğü ölçüsüzdür. 

  13 Bu denizlerden nereye gitmeye çalışsan bir balık gibi görünürsün. 

  14 Bir balık ne tarafa doğru nefes alsa iki dünyayı ve insanları yutar. 

 

  15 KUŞLARIN FENA VADİSİNİ TAMAMLADIKTAN SONRA 

BEKA VADİSİNDEN İZLER BULMASI 

  16 İstiğna denizinde yer bulup o yerde nazlı nazlı salındılar. 

  17 Bu yüz onun yüzüne peçe gibi örtüldü, soru ve cevaplar son buldu. 

96a  1 Kuşlara bu sözden başka bir hal oldu, bu söze akıl ermez. 

  2 Hepsi bu zor işi anladı ki, o topluluğa yaraşır değilmiş. 

  3 Hepsi kendinden ümitsizdi, bu devam eden hüzne müptela oldular. 
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  4 Bu söz varlığı helak ediciydi ki hepsinin vücutundan duman çıktı. 

  5 Bu işi öğrendikleri için korkudan o anda öldüler. 

  6 Ölenler ve öldürenlerden geriye kalanlar şaşkınlıkla yola devam etti-

ler. 

  7 Yıllarca dinlenmeden kanat çırptılar, o beladan kaçmadılar. 

  8 Benliklerinden çıkana kadar aşağı yukarı bütün yolu bitirdiler. 

  9 Onca yola müsamaha gösterdiler, bu yüz bin dille bile doğru anlatıla-

maz. 

         10-11 Bu yol senin önüne gelse, sen o yola ulaşsan o da ulaştığını görse, 

bilesin ki bu arzuda olanlar yolun eziyetlerinden çok sıkıntı çektiler. 

         12-13 Sonunda, o ağlayan topluluk, eziyet ve sıkıntı çekmekten tenleri yana-

rak canları eriyerek isteklerine az ya da çok ulaştı. 

  14 Yol uzundu ve sıkıntısı çoktu; bitmeyen derdi eziyeti ve şiddeti vardı. 

  15 Bazen o kuşlardan helak oldular bazen de dertlenip konuştular. 

  16 Onda, yolcunun ömrünü bitirecek yüz türlü dert ve sıkıntının zehirleri 

vardı. 

  17 Yeni sözlerin sınırı ve sonu olmadığı için sonradan meydana gelenler 

de kayboldu. 

  18 Yüz binlerce kuştan nicelerinin sonu yüzlerce sıkıntı çekmek oldu. 

96b  1 O yerde otuz kuş uçtu, tenlerinde canlılıktan eser kalmadı. 

  2 Bedenlerinde bir tane kanatları bile bütün kalmadı, kendi kendine ku-

ruyan odun gibi parça parça oldular. 

  3-4 Bedenleri, yolun eziyetinden yorgun ve bertaraf; canları ise dert ve 

zorluklardan perişan bir vaziyette, o saygıdeğer zatı yerinde (tekkede) 

gördüler. 

  5 Akıllar, onun idrakinin genişliği karşısında çaresiz; dünya, onun çer-

çöpü karşısında ondan daha eksik kaldı.  

  6 İstiğna (aza kanaat etme) bulutundan yağmur yağıp gürültüyle yıldı-

rım düşer etraf aydınlanır. 

  7 Dünyaya bela yağmuru yağsa o bela şimşeğinden alem kül olur. 
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  8 Yedi gök o zaman bir avuç toprak gibi olur, Sidre ve Tuba ağaçları 

çerçöpe döner. 

  9 Hepsi kendi hallerine şaşırdı, çaresizlikten perişan oldular. 

  10 Orada nurlar saçan yüz güneşin, zerrenin yüzde birinden bile küçük 

olduğunu gördüler. 

  11 Her birinin kanadına ateş düşünce kendi hallerine, vah yazık, dediler. 

  12 Bu imkansız sevda, olmayacak hayaller kuran o otuz kuşa yol verdi. 

  13 Bu yolu tamamlamak için her an ölüm korkusuyla eziyet çektiler. 

  14 Bu dileğe ulaşmak için ömür geçer, dergahın büyüklüğü budur du-

rumböyledir. 

  15 Her nefeste ümitsizlik doğar bu da nice avarenin gönlünü bozar. 

  16 Bir nice başıboş avare kendi sıkıntılarına kurtuluş bulamaz. 

  17 Ne sevgili olup uçmaya güçleri vardı ne de dert üzre konmaya takatle-

ri… 

97a  1 İzzet çavuşu, aniden pencereden devlet kuşu misali göründü. 

  2 Yüzlerce felaketin ipliğine düğümlenen o hastaları gördü, sersemledi. 

  3 Onların durumuyla ilgilendi, acaba bu topluluk nedir böyle, dedi. 

  4 Bin türlü belaya müptela olmuşlar, o beladan da ahtan başka bir payla-

rı yoktur. 

  5 Hepsi başsız, düzensiz ve şaşkın; itibarda ise her biri yerle yeksan ol-

muş. 

  6 Onlarda hor ve hakir olmaktan başka bir şey yoktur, bunlardan başka 

göze hiçbir şey görünmez. 

  7 Biz; manasız sözler söyleyen, çaresiz, değersiz, aşağılık ve zayıf bir 

topluluğuz, dediler. 

  8 Biz şaha ulaşmayı isteyip yolda ömrümüzü bitirdik, bu dergahı isteyip 

çok sıkıntılar çektik. 

  9 Biz (başında) şahı olmayan son derece büyük bir orduyduk, başında 

şah olmayan ordu olur mu? 

  10 Ömürlerimiz bu yolda çok zorluk çekti, yüz bin türlü alçaklık gördü. 
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  11 İtaat eden yüz binlerce topluluk, kalabalık ve daha niceleri O’nun şa-

nının yanında acizdir. 

  12 Bu yola niyet edenler öldüler, kayboldular biz otuzumuz bu dergaha 

ulaşabildik. 

  13 Bizi bütün hayır ve şerlerden haberdar edecek şahımız meğer Si-

murg’muş. 

  14 Bu mana şahın gönlüne hoş gelse biz –nice perişan ve esirler- köle 

oluruz. 

          15-16 O çavuş, ey akılsız dostlar aklınıza bu hayal düşünce hepinizin hali 

perişan olmuş, dedi. 

  17 Siz hangi dille şahın adını ağzınıza alıyorsunuz, bu fikir gönlünüze 

nereden yol buldu? 

  18 Siz yolunu şaşırmış küçük bir topluluksunuz ve bu karmaşıklığın kor-

kusundan mutlu oluyorsunuz. 

  19 Hiçlik ile düşünmeden korkusuzca hareket edip kendinizi bir bütün 

zannediyorsunuz. 

97b  1 Sizde ne sayı ne hesap ne de cisim var, varlığı suçluyorsunuz ama 

yoksunuz. 

  2 Gönlünüzde, baştan başa olmayacak hayaller var; iddia ettiğiniz şeyle-

rin hepsi imkansız hükümlerdir. 

  3 Bu öyle bir bargahtır ki, yüz bin güneş kendisini bir zerre kadar bile 

açığa vuramaz. 

  4 Burada yüz binlerce hiddetli fil bile anında ölü bir sivrisineğe dönebi-

lir. 

  5 Size orada ne varlık ne de yokluk vardır, belki varlığınız yokluğunuz-

dan daha kötüdür. 

  6 Boş sözler söylemeyin ve hızlıca geri dönün, eğer söyleyecek sözünüz 

varsa yolda konuşun. 

  7 Bu konuşmadan hepsinin aklı gitti, güçsüz düşen dilleri konuşamaz 

oldu. 

  8 Şimdi hepsi ümitsizlik ve mahrumiyet ateşine yaklaştı, düşüp öldü. 
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  9 Çektiğimiz eziyet ve şiddetlere yazık, dediler. 

  10 Bizim gibi harap olanlar, şaha nasıl yüksek ahlaklı görünecek? 

          11-12 Yazık, bunca çaba ve ümidimizin, sonsuz devlet arzularımızın hepsi-

nin karşılığı; ümitsizlik, hasret ve sıkıntı oldu! 

  13 Acaba bizim gibi, gayret arzusundan aldanmış, hüzünlü bir topluluk 

varmıdır? 

 

  14 HÜTHÜT’ÜN DOĞRU YOLU GÖSTERMESİ ÜZERİNE FENA 

(VADİSİNİN) ÜMİTSİZLİĞİNDEN KUŞLARA KUVVET 

GELMESİ 

  15 Hüthüt, ey ülkesinden evinden olan çaresiz sürü, dedi. 

  16 Şahın lütuflarından ümitsiz olmayın, onun özelliklerinden biri cömert-

liktir. 

  17 Ona kavuşmayı istemek güçse, onun sevdasının uğruna ölmek bile 

hoştur. 

98a  1 Bize böyle umutla el verdiği için onun dergahında oturacak yer bul-

duk. 

  2 Hepimiz onun aşkı için öldüğünde bu mutluluk bizlere yüksek bir ma-

kam olacaktır. 

  3-4 Hepsi aşıklığını belli ederek Hüthüt’e; ey hikmet sahibi, bu sıkıntılar-

yüzünden adımız sanımız battı, emirlerini kabul ediyoruz, dediler.  

  5 Nereye uçarsan peşinden ayrılmayız, ne emredersen ona uygunsuzlu-

ketmeyiz. 

  6 Her ne kadar uzak uzak desen de, ayrılık sıkıntısı kavuşma zamanına 

ulaştı, (dediler). 

  7 Hüthüt, soğuk ve duygusuz olmayın, incindiğinizi çok belli etmeyin, 

dedi. 

  8 Biz bu yola niyet ettik, bu yolda yüz sıkıntı çekmeye karar verdik. 

  9 Bu gidişten maksat yine şah idi, istenilen yer ise yine bu dergahtı. 
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  10 Bu maksada ulaştığımız zaman, kendimizi bu arzudan uzak tutacağı-

mızı zannetmeyin. 

  11 Bir aşık, aşkıyla olgunlaşır; onun için ayrılık da kavuşma da denktir. 

  12 Sevgilinin dileği (gönlündeki) murattır, o her ne isterse onun muradı 

odur. 

  13 Eğer siz ona kavuşamadıysanız, bir cemaate bağlı değil misiniz?   

  14 Her kim ki onu anarken can verse bu ölümde sonsuz bir yaşam vardır. 

 

  15 HİKÂYE 

  16 Bir kişi çölde Mecnun’u gördü, Mecnun durmadan konuşuyordu. 

  17 (Adam), kiminle konuşuyorsun? dedi, (Mecnun), Leyla ile koşuyorum 

ey bahtı uğurlu, diye cevap verdi. 

  18 (Adam), onunla aranda hayli yol var herhalde, dedi; (Mecnun), o be-

nim canımdadır ey gafil, diye cevap verdi. 

  19 Onu anmak bile canıma mutluluk verir, yol uzak diye onu unutmak 

olur mu? 

98b  1 Kim ki aşkına değer verip onu olgunlaştırırsa, sevgilisinin varlığı, o 

kişinin yadında olur. 

  2 Sizde aşktan söz varsa, ondan şarap tortusu gelse bile eğlenerek için. 

 

  3 KUŞLARIN GEÇİCİ DÜNYADAN SONSUZLUĞA ULAŞMA-

LARININ BEYANI VE İFADESİ 

  4 O misafirler pekçok deniz ve topraktan geçip bu isteği, sığınılacak yer 

kıldılar.  

  5 Gece ve gündüz yol yürümekten yorulmayın, her ne sıkıntı gelirse 

gelsin yüz çevirmeyin. 

  6-7 Onlar isteklerine ulaştıkları için, yolun sahibi, o yenilmiş topluluğa 

ululuk sözlerini söyledi, zavallı kuşlar kılını bile kıpırdatmadı. 

  8 Gerçi bir kısmı, Hüthüt doğru yolu açıklayıp anlatırken korktuğunu 

belli etti.  
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  9 Onları ümitsizlik ve korku içinde koymadı, hemen bir macera ile dini 

öğüt verdi.  

  10 Bu ince manaları anlayan canlara zor işler kolay oldu. 

  11 Bu doğruluk ve bağlılık onlara yar oldu, bu iki işin talepte faydası var. 

  12 O alçak topluluk, ululuktan tasalanmasın diye Hüthüt onlara hep yol 

gösterdi. 

  13 Hem onlarda mertlik vardı, hem de yol göstericide bilgelik vardı. 

  14 Doğruluk ve bağlılık ile ikinci fenada sevgiliyi onlara tanıttı. 

         15-16 Kavuşma bağının ululuk rüzgarı ile Mesih’in kutsal nefesinin rüzgarı 

esti, her perde bir yüz örtüsüydü, her tarafı açtı perdesiz bıraktı. 

  17 Nuru ve karanlığından her taraf örtülü, kim varsa hepsi bir tarafa atıl-

dı. 

99a  1 Kavuşma bağında eğlence ve istek gülü, hafif bir rüzgarla can bulup 

açtı.     

  2 Akıllarından o ümitsizlik gitti, kavuşunca artık yüzlerini istek ve se-

vince döndürdüler.     

  3 O gül bahçesinde her gül bir ayna idi, kim ne tarafa baksa, güller kar-

şısındaydı. 

  4 Ondan başka hem nur ve saflık vardı hem de açıklık ve gizlilik… 

  5 Kim bu aynada eline baksa saf ve parlak bir suda bakıyomuş gibi olur. 

  6 Bakıldığında ayna ve su birbirinin aksi gibi tel tel görünürdü. 

  7 O otuz kuş ile çektikleri sıkıntı ve eziyetin durumu da böyleydi. 

  8 Meğer Simurg’un yüzü görünmüş, bu fenalardan sonsuzluğa ulaşmış-

lar. 

  9 Ne tarafa baksalar onu gördüler, Allah Allah bu söz ne gariptir. 

  10 Otuz kuş Simurg’u görmek istedi ve kendilerini gördüler. 

  11 Men aref sırrı (kim kendini bildiyse Allah’ı bildi demektir) burada 

ortaya çıktı, sedefin inci olduğunu göründü. 

  12 Ey gönül, kuşların dili, işte bu ince mana, gizli anlam ve imadır. 
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  13 Gerçi bu sözde de kapalı bir anlatım vardır, bu gizli mana, nefis terbi-

yesiyle aydınlanacaktır. 

  14 Nefsi terbiye etmek, hayvanlığı def edeceği için kişide nefisle ilgili 

şeyler yok olacaktır. 

  15 Sen uygunsuzlukları bu mana ile bırak, sende ruhaniyetten başka bir 

şey kalmayacak. 

  16 İnsanın kötü ahlakı bir tarafa bırakacak kadar şerefi vardır. 

  17 Firavunluğun izinden giden olmasa onda Musevi alametinde başka bir 

şey kalmaz. 

99b          1-2-3 Şeref hazinesine sahip olup Ebu Cehilliğin suretini yok etse, onun şanı 

da vahdet miracına yükselen, Allah ile beraber olma sırrından haber 

veren, varlıkla yokluktan haberdar olan Allah’ın sevgilisi hz. Mu-

hammed gibi olur. 

  4 Kavuşmanın nurundan gözler öyle parlar, benlik ve senlik aradan kal-

kar. 

  5 Allah’ın varlık denizinin dalgaları ortaya çıkar, dalgaların denize 

vurmasında ne zarar vardır ki? 

  6-7 Onun varlığından su deniz oldu, ister dalgalı olsun ister dalgasız, dal-

galara sudan ayrı bir varlık yoktur, onlara var ve yok her ne varsa de-

nizledir. 

   8-9-10-11 Bunu eğer güzelce hayal etsen ya da işin sırrını etraflıca düşünsen, 

Allah’ın sıfatları ile donansan, bilgili bir zihne karar versen, her ne is-

tiyorsan ona ulaştığını ve senden başka var olan hiçbir şeyin olmadı-

ğını kısacası hepsini etraflıca bilecek ve varlığın şekillerini yorumla-

yacaksın. 

  12 Kendi varlığını düşün ve her ne istersen kendinden iste! 

  13 Ağaçlık sulu bir bahçede nadide bir kuşsun, yücelik bağında temiz ve 

paksın. 

         14-15 Fakat Simurg’u isteyen o kuşlar topluluğu, yolda nefislerini terbiye 

ettiği için bunu mümkün kılıp o isteklerine kavuştular. 



283 

  16 Bu sende henüz düşünce halinde mevcuttur, fiile dönüştüğünde isteği-

nin ilacı olacaktır. 

  17 Eğer kendini kıl ucu kadar söz kabul etmezsen (varsaymazsan) darağa 

cında sallanırken sabır göstermen gerekir. 

100a  1 Kim bu manadan haberdar olursa bil ki, söz söylemeye dili olmaya-

cak, kesilecek. 

  2 Söz başka mânâ başkadır, sözle meşgul olan mânâyı hatırlamaz.  

  3 Böyle bir mânâ bana apaçık göründü, ben de onu  Kuşların Dili’yle 

anlattım. 

  4 Bu anlatılarda ortaklık bulmadım, kimsenin bilmediği bir mânâ ortaya 

koymadım. 

  5 Kuş dilini bilen sözlerimi anlar, anladıktan sonra ziyadesiyle korkuya-

kapılır. 

  6 Anlayışlı gözü açık kuş, bu sözle ne demek istendiğini anladı. 

  7 Bu hadis dilsizlerin dilidir, bütün sözlerin en zorudur. 

  8 Anlayan açıklayamaz, dilinden başka bir felaket ulaşmaz. 

  9 Ey Allah’ım, ben bu sözleri söyleyip tövbe ettim, söylemediğim söz-

lerden sana sığındım. 

  10 Bunları kendi sözlerimle inşa etmedim, Attar’ın sırlarını açıkladım. 

  11 İnce mânânın afetinden sen koru, ardından gittiğim kişiyi gözet. 

  12 Ben yanlışlık yaptıysam bu onun yanlışı değildir; o, kalemini sayfala-

rakusursuzca sürdü, yanlış yapmadı. 

  13 Sözlerimin tabiatında yanlışlık varsa kamil mürşidin (Attar’ın) sözüne 

sığın. 

  14 Onun peşi sıra gidip senden söz ettim, özrümü kabul edip kusurlarımı 

bağışla. 

 

  15 HİKÂYE 

  16 Birinin sevdasından sürekli inleyen perişan halli bir divane vardı. 

  17 Gönül alıcı samimi nazlarıyla beğenilen bir devran afeti (güzeli) vardı. 
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100b  1 Melekler ve periler güzellikte ona yenikti, ay ve güneş onun yanında 

hiç güzel görünmezdi. 

  2 Güzelliğinden alemde, ülkede ve şehirde onun kavgası edilir. 

  3 Güzelliğinin lütufları gerçi sayısızdı fakat (özellikle) iki iş ile bilinirdi. 

  4 Biri olgunluk, bilim ve incelikte diğeri de eziyet ettiği zaman bunun 

şiddetinde. 

  5 Bir gün o divane aşık sevgilisini düşünüyordu. 

  6 Yanağına gül derdi, boyuna servi, görünüşüne tavus kuşu derdi, yürü-

yüşüne sülün. 

  7 Böyle düşünüp güzel güzel anlatırken ay gibi güzel sevgili geldi. 

  8 Pusuya durup sözlerin hepsini işitti sonra da yürüyüp onun yanına 

gitti. 

  9 Tarifin kinayelidir, bu tarifinle bana çok ayıp ettin, dedi. 

  10 Boyuma servi dedin, servide benim boyum gibi naz eda var mıdır? 

  11 Yanağıma gül diyip herkese böyle duyurdun, gülde böyle belalı kaş ve 

göz var mıdır? 

  12 Görünüşüme tavus gibi dedin, hangi tavus aklını başından alır? 

  13 Yürüyüşüme sülün gibi dedin, hangi sülün insanların ölümüne sebep 

olmuş? 

  14 Aşık, sevgilinin söylediklerini dikkatle dinledi, cevap verirken çaresiz 

kaldı. 

  15 Hata ettim mahcubum, özelliklerini söylerken suçlu bir köleydim, 

dedi. 

  16 İşte o zaman ay gibi güzel sevgili çok öfkelendi ve derhal o kapıdan 

kayboldu. 

101a(1)       17-1 Divane aşık yere kapanıp yalvardı, ey güzelliğinden meleklerin ve 

perilerin mahcup olduğu güzel, ben ne dediysem sana olan sevgim, 

samimiyetim ve dostluğumdandı, dedi. 

  2 O sözlerde şikayetten, kötü sözden, başa kakmadan ve kinayeden eser 

yoktu, (dedi). 



285 

  3-4 Vasıflarını söylerken acaba bir kusur mu işledim, bu anlattıklarımı 

lutfedip sormasan, cahilliğime versen, hepsini tecrübesizliğimden ve 

bilgisizliğimden bilsen. 

  5 Beni öldürmek sana zahmet verir, zaten bu utanç bu deliyi öldürür. 

  6 Divane kendi eksiklerine rıza gösterdi, sevgili de lutfedip onun kanın-

dan geçti (bağışladı). 

 

  7 HİKÂYE 

         8-9-10 Hoca Abdullah Ensarî, ki o bu yol ehlinin mürşidiydi, şöyle dedi: Ey 

temiz inançlı, kişi sazın ahengini hazırlayıp o düzenle de hoş nağmeli 

şarkılar düzse bu saz ve şarkılardan muradı Allah’ı anmaktır.  

  11 Kur’an tilavetini gözetip okumak, gaflet ahengini okumaktan daha iyi-

dir. 

  12 Güzel ve kaideli seslerden nağmelerden haberdarsa bil ki ibadet vak-

tinde yolundan sapmıştır.  

 

  13 KENDİ KUSURLARI İÇİN AF DİLEMELERİ VE GÜNAHLA-

RI İÇİN RAHMET İSTEMELERİ  

  14 Ey yokluktan bütüne her şeyi cömertlikle yaratan, bütün cömertlik 

ehline bol bol veren (Allah’ım). 

  15 İyiliğinin ve affının sınırı ve sonu yoktur, ikramının ve nimetlerinin 

sayısı hesabı yoktur.  

  16 Her ne ki itibarını yazarken aldatıcı olduysam günah işledim. 

         17-18 Ben ne kadar büyük alim olsam, kalemler yıllarca özelliklerini yazsa-

lar, merhametten geri dönseler, çaresizliği kabul etmek gerektir. 

101b  1 Perişan halli divane fani, senden nice boş sözler anlattı. 

  2 Yanlış ve kusurlarını cömertliğinle bağışla, amel defterini ortadan kal-

dır. 

  3 Ben her ne yazdıysam onda seni anlattım, senden başkasını yazma-

dım, anlatmadım. 
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  4 Eksik ya da fazla, gerçek ya da yalan her ne söylediysem senden söz 

ettim. 

  5 Onca sırrın bana açık oldu ben de bunu Kuşların Dili’yle anlattım. 

  6-7 Boğazlanmış bir kuş gibi kendimden geçmemin, kuş diliyle yalvarma-

mın sebebi, bütün kuşların bu süslü mânâ ve söyleyişlere rastlayama-

masıdır. 

  8 Ecnebi karganın bitmeyen sesi bile bülbüle yüz destan gibi gelir. 

  9 Bütün kuşların sesi, güzel ve gönlü cezbedici değildir.     

  10 Onların nağmelerinden söz ettim, tabii hepsinin makamı bir değildir. 

  11 Eğer papağan ve doğan konuşursa her birisinden başka bir mantık 

çıkar.  

  12 Onların anlatımında farklılık vardır, biri yaratıcıysa öteki puttur. 

  13 Birisinde şüphe olsa diğeri şüphesizdir, birinde inkar varsa diğerinde 

iman vardır. 

  14 Fânî’nin inkarla ya da imanla işi yoktur, çünkü o, her ne dediyse sen-

den demiştir. 

  15 Sen, o yokluk meclisinde içki içenin yanlışlarını ört. 

  16 Yokluk kadehini onun nasibi kıldığın gibi yine sonsuzluğun saadetini-

vermesini de bil. 

  17 Ey Fânî, yine tuhaf sözler söyledin, Kuşların Dili’ni garip bir şekilde 

açıkladın. 

 

102a  1 ŞAHIN ÖZELLİKLERİ VE KENDİNİN ONUN YOLUNDAN 

GİTMESİNİN BEYANI 

  2 Süleyman peygamber, kuşların diline rehberlik ediyordu. 

  3 Süleyman peygamberin veziri Asaf, bunu ondan öğrendi ve kimseye 

bildirmedi.    

  4 O ikisinden başkası anlamadığı için kimse bunu bilmedi. 
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  5-6 Hızla dönen felekte ta binlerce yıl ciddiyet ve çalışmayla dünyayı do-

laşıp kutlu bir bahta sahip, hızlı uçan, çabuk konuşan, keskin zekalı bir 

kuşu anlattı.  

  7 O kuş ki, Kaf dağının Anka’sı gibidir, bütün kuşlar dilinin alimidir. 

  8 Tavırları doğruluk mumundan mürşitlerin, bilginlerin, evliyaların gön-

lüne ışık saçar. 

  9 Hakikatlerin sırrını açmakta eşsizdir, hakikat ehli onun sözlerinden 

faydalanır. 

  10 Onun davranışları irfan ehlinin davranışları gibidir, o marifet pazarın-

da satıcıdır.  

  11 Bu gül bahçesine giren kuşlar o söyleyiciden hitabeti öğrendi. 

  12 Onun kuş diliyle konuşma yeteneği, Süleyman peyamberden, onun 

veziri Asaf’tan bile daha iyiydi.  

  13 Onlar bu sözü anladılar ama halka bir yarar sağlamadı. 

  14 Hepsinin sözünü söyledi, Kuşların Dili’ni ortaya koydu. 

  15 Ben bu dilin açıklmasını olduğu gibi yazdım, ilahi sırların açıklaması-

nı yaptım. 

  16 Sondan ve başlangıçtan ince sözler söyledim, tıpkı gizli hazinenin 

cevherlerinin saçılması gibi… 

  17 Zaman, cebini cevherle doldurdu ve devrin insanları bundan faydalan-

dı. 

  18 Hazineden bu tılsım açıldı ve her dilenciye (isteyene) bu cevherlerden 

bir pay düştü. 

  19 Hurşid gibi, faydasını herkese dağıttı; Cemşid’in kadehi gibi herkesi 

davet etti. 

102b  1 Dili söz söylemekten suskunlaşan, dudağı kuruyan herkes bu kadehten 

içti.  

  2 Sözlerini herkese, konuşan bir papağan gibi kuş diliyle beyan etti. 

  3 Halk, Farsça söylenen bu ince mânâlı sözleri anladı. 
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  4-5 Yoksul Türk halkından başkaları, ki onlarda anlayış genişliği oldukça 

azdır, bu mutluluktan mahrum kaldılar. 

  6 Hepsinin eli de kuşla doludur fakat biri de kuş dilini anlamaz. 

  7 Benim işim aktar dükkanında yaz kış şeker ve tatlı satmaktır. 

  8 Belki de o dükkanda benim hünerim papağan gibi şeker kırmaktır. 

  9 Kim bana kuş diliyle seslense ona papağan gibi cevap verirdim. 

         10-11 Belki mukaddes ruhunun konuşkan kuşu yükseklerden gelip gönlümü 

kuş dilinin zorluklarından doğru yola ulaştırıp o dilde beni üstad etti. 

  12 Bu sebeple o dilde olgunluğa ulaştım ve (eseri) Türk dilinde kaleme 

aldım.   

  13 Sözlerimi, güzel sesli bir kuşun sarhoş ediciliği gibi daha çok Türkçe 

yazdım.  

  14 Bülbülün anlatılacak bin tane hikâyesi var, her bir hikâyede de bin 

feryat var. 

  15 (Bülbülün) o hikâyeleri, feryat ve figanları ise hep güle olan arzusun-

dandır. 

  16 Bülbülün bin feryadının her bir nağmesinde de bin hikâye vardır. 

  17 İşte ben bu gül bahçesinde sarhoş gibi söyledim, sözün ezgisi öyle 

kuvvetliydi. 

  18 Yabancı kuşlar ne kadar ağlayıp inlese de onda bir kusur bulamazlar. 

  19 Bu yardım şeyhin ruhundan yetişti ve bu bülbülün sözleri sayısız oldu. 

  20 Kişi bu (sözlerin) uygunluklarına baksa, bunda Kaknus’un (Şark ma-

sallarındaki gagası delikli, türlü sesler çıkaran kuş)  işinden çok ben-

zerlikler bulur. 

 

  21 HİKÂYE 

103a  1 Hint ülkesinde gezip dinlenen, Kaknus dedikleri, görülmemiş bir kuş 

vardı.  

  2 Görünüşü güzel, çehresi güçlü, her bir kanadı farklı renk ve desende 

idi. 
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  3 Gagasındaki delikler çok fazlaydı bu da gagasına hayret verici bir gö-

rüntü kazandıyordu. 

  4 Bu cezbedici kuş, gönle ferahlık veren nağmesini çekince gagasının 

her bir deliğinden bir ses çıkardı. 

  5 Gagasının deliklerinden ne zaman ses çıkarsa bunu duyanların aklı 

başından giderdi. 

  6 Hiçbir kuş ona ulaşamaz, onun eşi ve benzeri de yoktur. 

  7 O bir ormanı kendine yurt edinmiş, her ağaç başını evi bellemiş. 

  8 Sesleri kulağına kelince filozof o tarafa geçti. 

  9 Çeşitli güzel sesler duydu, ondan müzik ilminin tarzını öğrendi. 

  10 Onun ömrü ormanda uzun olurmuş, ömrü boyunca işi odun topla-

makmış. 

  11 O odunlar ister yaş olsun ister kuru farketmez çünkü onun harmanı 

çok büyüktür. 

  12 Ömrü boyunca o yerde oturur, nice yıllar harmanını toplarmış. 

  13 Bu güzel sesli kuş, çok kederli bir ezgiyle gönül cezbeden sesler çıka-

rırmış. 

  14 Kuşlar ve yabani hayvanlar bu sesi duyunca toplanırlarmış. 

  15 O dertli topluluk, (kuşun) söyleyiş tarzından dermansız kalıp helak 

olurmuş. 

  16 (O güzel) sesi kesildi ve sonra ateşli garip bir ses çıkardı. 

  17 Yaşadığı, yurt edindiği o harmana ateş düşmüştü. 

  18 O ateş, sanki çerçöpe yıldırım düşmüş gibi feleklere de öylece düş-

müştü. 

103b  1 O ateş yandıkça kuş da yanıyor, kanatları yapraklar gibi yanıp kavru-

luyordu. 

  2 Hem kendi hem de o odunlar kül oldu, o yanıştan yüz binlerce parçası 

gül oldu. 

  3 O küller dağ gibi yığıldığı için küllerin arasında bir Kaknus yavrusu 

saklı kalmış. 
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  4 Küllerin arasından usulca kımıldanıp zinet ve süsleriyle kanat çırptı. 

  5 O ormanı görüp heves edince odun toplamaya karar verdi. 

  6 O da ömrünü odun toplamaya vermiş, o iş sırasında da gönül çeken 

sesler çıkarırmış. 

  7 Onun sonunda da ateş olsa, yine de atasının yaptığını yaparmış. 

  8-9 Ömrünü güzel seslerle geçiren o ilk kuş, o sesler arasında gönül alıcı, 

kuşların ve vahşi hayvanların arzuladığı bir ses çıkardı. 

  10 Hepsi o helak edici sesten öldü, harman ve onun sahibi gibi kül oldu. 

  11 O ki, o küllerin içinden ince bir kor parçası gibi çıktı, hatta ince korla-

rın içinden de semender gibi çıktı. 

  12 İlk kuşa her ne kadar şan varsa buna da ondan bir nişan oldu. 

  13 Bu da onun kadar odun toplamış, ömrünün sonuna ulaşmış. 

  14 Zamanın gül bahçelerinde her türlü kuş vardı, yalnız kuşlar ve vahşi 

hayvanlar yoktu. 

  15 Allah’ın bütün gizli sırlarının çıkması gibi gagasından bin tane ses 

çıktı.  

  16 Kendine ve harmana ateş salıp hem kendini hem de başkalarını yaktı. 

  17 Ben, o atadır ben de oğluyum, o yüce vasıflı şahtır ben de bir köleyim, 

demem. 

         18-19 Kim bu ateşte önce nefesini yakıp sonra bütün aleme o ateşi salsa, o 

dünyayı yakan ateşten bir sıcaklık görmez (yanmaz). 

104a  1 Kuş dilinin söyleyişlerini ortaya koyup hem kendimin hem de başka-

larının yanacağını bildim. 

  2 Atamın zamanından her ne gördüysem onlar bana öğretici oldu. 

  3 Hem alemi hem de kendimi yaktım, kuş dilinden başka söz söyleme-

dim. 

  4 Bütün ümidim, bu fena ateşin bütün yananlara sonsuzluk vermesidir. 
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  5 TALEP YOLUNUN EDASINDA ALLAH’A YAKARIŞ 

  6 Ey (bu yolun) hizmetçisi, sen hem isteyensin hem istenilen hem de 

muhabbet ehlinin sevgilisisin.  

  7 İki dünyanın bütün isteyenleri artık senden istemeye çekinir. 

  8 Senden başka ister melek olsun ister peri, istemekten geri kalmayacak-

tır. 

  9 Sensiz cenneti, Kevser’i, Tuba’yı ve hurileri istemek eksikliktir. 

  10 Canımı ve gönlümü sana talip et, arzularımı derdin ve aşkına yönelt. 

  11 Bana hem isteme zevkini hem de isteğime ulaşmayı nasip et. 

  12 Senden başka her şeyi gönlümden sil at, adın geçince gönlüme huzur 

dolsun. 

 

  13 TEMSİL 

  14 Bir mürit Kabe’yi görmeye niyet etti, Bayezid o müridi Bestam’da 

gördü. 

  15 O, şeyhi görmekle şereflendi ve Kabe’ye doğru yola koyuldu. 

  16 Hac görevi o acemiye kolay olmuş ve dönerken yine Bestam’a uğra-

mış. 

  17 Fani yolcu, hürmet ve arzuyla mürşidin hizmetinde benzerlerinden 

üstün oldu. 

104b  1 Şey onu görünce, ey yolcu kavuşmayı dileyip dergah yolunda gezini-

sin, dedi. 

  2 Bize Beytullah’tan bir nişan söyle, bu bilgili mürşitten çıktı. 

  3 Gördüğüm ev oldukça yüksekti, evin sahibi de evliya halli biriydi, 

dedi. 

  4-5 O haberdar şeyh, hacıya; ey Talep’ten hiç haber bulamayan, evde sa-

hip yoldaki arkadaşındır, yürüdüğün yolun her adımından haberdar ol, 

(dedi). 

  6 Seni evine ulaştıran, götüren ve getiren O’ydu. 
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  7 Sen isteyendin ama çabalamanda eksikler vardı, bu güçten haberin 

yoktu. 

  8 Ya Rab, bu Talep’te beni olgunluğa eriştir, isteklerimden habersiz 

etme. 

  9 Ben yol arkadaşı isterim de bana bunu kim verir, beni o yol arkada-

şından haberdar et. 

 

  10 AŞK YOLUNUN EDASINDA ALLAH’A YAKARIŞ 

  11 Ey gönlünü aşkından aydınlaatan, ayrılık dikenliğini gül bahçesine 

çeviren. 

  12 Ay ve güneş aşkın ateşinden parlar, onlardan gece ve gündüz nur saçı-

lır. 

  13 Aşkın yıldırımı, mutlu ya da yıkık bütün canlara alevinden ateş düşü-

rür.  

  14 Aşkın parıltısı bir yıldız gibidir, sırrı ise çok temiz cevher gibidir. 

  15 Canıma o yıldız ile nur saç, gönlüme bu cevherden ışık ver. 

  16 Aşkın şarabından gönlümü, devamlı şarap içen biri gibi sarhoş et. 

  17 Bu şarap ile aklımı başımdan al beni sana kavuştur. 

 

105a  1 TEMSİL 

  2 Amirli Kays’ı aşk zayıf düşürdü, aklını kaybettirdi. 

  3 Leyla’nın aşkına yenik düşmüştü, güya istenen bu, isteyen oydu. 

  4 Aşkta öyle dalgındı ki şüphesiz Leyla gibiydi. 

  5 Bir gün birisi ‘adın ne’ diye sordu, Leyla, diyince de, ‘kanıtın nedir’ 

dedi. 

  6 Leyla zaten ben olmuşum bunu kanıtlamaya gerek yoktur, dedi. 

  7 Senin için şüphe vardır benim içinse şüphesizdir, böyle aşıklığa yüz 

bin kere aferin. 

  8 Ya Rab, beni aşk ateşinde yak, aşkın birliğinde sevgili kıl. 
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  9 Bana aşk dalgınlığını öyle bir nasip et ki, benliğimle olan yakınlık 

azalsın. 

  10 Fânî’ni aşk içre yok eyle sonra aşkınla tekrar var et! 

 

  11 MARİFET YOLUNUN EDASINDA ALLAH’A YAKARIŞ 

         12-13 Ey insanları marifet kaynağı gibi yaratıp gönüllerini bu marifetin kai-

natı eyleyen (Rabbim), her kime marifet verdiysen isimlerini arif ay-

ledin. 

  14 Kimi marifetle vasıflandırdıysan onlara çeşitli durumlar verdin. 

  15 Her kişinin yolculuğunu onun olgunluğuna göre şekillendirdin, yakın-

lığını da onun durumlarına göre belirledin. 

  16 Bu çöl yolunu sayısızca kıldın öyle ki yolcusunun haddi hesabı yok. 

  17 Ya Rab, Marifet’te o yola hangi yolcu girerse onu sana ulaştır. 

105b  1 Başıboş Fânî’ni o yola ilet, yolu tamamlayıp kavuşmayı nasip et. 

 

  2 TEMSİL 

  3 Bir yolcu bir şeyhin yanına gitti, şeyh o bilgili yolcuya baktı. 

  4 Ona ayrıcalık tanıdı ve her ne istersen hazır edeceğim, dedi. 

  5 Yolcu, Tanrıyı tanıyana kadar ondan başkasından ümitsizdim, dedi. 

  6 Bu geçici dünyada, O’nun uygun görüdüğünden başkasını istemeye ne 

gerek var? 

  7 Eğer gerek olsa bile zaten Allah verir, bu işte sana kim muhtaçtır ki? 

  8 Ya Rab, o yolcuya verdiğin özellikler gibi Fânî’ye de o marifeti nasip 

et. 

  9 Cahillik, eziyet ve zulümden çukura it, hem kendime hem de sana arif 

et. 
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  10 İSTİĞNA (KANAAT) YOLUNUN EDASINDA ALLAH’A YA-

KARIŞ 

  11 Ey etrafı yüz felekten bile daha geniş, kapısı bin Satürn gezegeninden 

daha yüksek olan (Allah’ım). 

  12 Felek ve yıldızlar senin yanında nedir, onların varlığı eksiksiz olsa 

da(senin yanında) yok gibi olurlar. 

  13 Onların yerlerini değiştirmek için alim gelse bile senin zatına kıl ucu 

kadar uygunsuzluk bulamaz. 

  14 Bu nasıl bir büyüklüktür, Allah Allah bu istiğna nedir böyle? 

  15 Huzurunda, topal karınca ya da ormanların aslanı olsa da fark etmez, 

hesap birdir. 

  16 Ben ormanların aslanı değilim topal bir karıncayım, belki benden ona 

yüz utanma ve ayıp vardır. 

  17 Bu dermansızın gözü tok kıl, feryadıma yetiş, senden başkasına muh-

taç etme! 

 

106a  1 TEMSİL 

  2 Nemrut, hz. Halil’i ateşe atmak için mancınık hazırladı. 

  3 Dağ gibi odunları ateşe verdiler, alevleri tüm dünyaya uzandı. 

  4 Aşk yoluna düşen Allah’ın Halil’ini ateşe attılar. 

         5-6-7 Hz. Halil ateşe atılacağı sırada, emrolundu ve hz. Cebrail yetişti, ey 

Halil iyilik ve ihsandan ihtiyacın kimedir söyle isteğin her neyse hazır 

edeyim, dedi. 

  8 (Hz. Halil), o ateşi bana nasip eden ihtiyacımın ne olduğunu da bi-

lir,dedi. 

  9 Ta ki O bana bir ayrıcalık sağlayana kadar sana ihtiyacım yoktur dedi. 

  10 Bütün durumlarda sadece sana muhtaç olayım, elden sadece gönül 

tokluğu nasibim olsun. 
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  11 HAYRET YOLUNUN EDASINDA ALLAH’A YAKARIŞ 

         12-13 Ey huzurunda akılların hayran kaldığı (Allah’ım), senden başka her 

şey sana hayrandır, herkes şaşkınlıklar içindedir. 

  14 Her şeyi kavrayan aklının kapısında hayretle durduk, kapıda duran 

(elbet sen değildin) her biri senin sıfatındı. 

  15 Dünyanda her bir iplik parlak, aklın boynunda şaşkınlıktan büyük bir 

ip vardır. 

  16 İlim ve akıl ahilleri kudretin karşısında zayıftır, her birinin şaşkınlığı  

   çok fazladır. 

  17 İşte bu Hayret yolunun zorluklarından bana yardımcı ol, bu hayranlık-

tan yolumu gözet. 

106b  1 Hayret’te beni şaşkınlık içinde koyma, senin vuslatına ermeyi bana 

kolaylaştır. 

 

  2 TEMSİL 

  3 İtibarsız düşkün bir aşık vardı, insaniyetsiz birinin aşkına esir olmuştu. 

  4 Bu garip, o üzüntüden ne kadar yansa da sevgilinin yüzünü görme 

şansı nasip olmadı. 

  5 Günlerini kavuşmanın yadıyla, ayrılığın üzüntüsüyle, hasretle geçirir-

di. 

  6 Haddinden fazla sıkıntı ve zayıflık çektiği için bedeninde birden bire 

hastalık oldu. 

  7 Gönlü sevgiliden yana ümitsizdi, canındaki keder ateşinin sonu yoktu. 

  8-9 O yeni yetişmiş huri yüzlü sevgili, ya Rab benim muradım, gönlümün 

kederini söylediğimde bana bakıp hemen yanımda olmasıdır, dedi. 

  10 Sevgilisine şikayetler edip halkın durumuna merhamet eyledi. 

  11 Onu kaldırıp dermansız aşığın yanına getirdiler. 

  12 Sevgili geldi daha önce aşığın kalbini talan ettiği için ona yalvardı. 

  13 Gözlerini aşığa dikip gönlünde ne varsa hepsini söyle, dedi. 
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  14 Hem bedenin zayıflıktan halsiz düştü hem de dilin hayranlıktan konu-

şamaz oldu. 

  15 Durumunun sıkıntısını anlatan kişi suskunlaştı, şaşkınlık aklını başın-

dan aldı. 

  16 Aklı başına geldiğinde sevgili gitmişti, zayıf bedenine amansızlık gel-

di. 

  17 O düşkün çaresiz şaşkınlığından bir söz bile söyleyemeden can verdi. 

 

107a  1 TEVHİT YOLUNUN EDASINDA ALLAH’A YAKARIŞ 

  2 Allah’ın birliğine katıksız bir şekilde teslim olan yalnızlar O’nu zevk-

le söyledi. 

  3 Kim ki tevhide inanır onu kavrarsa bütün sebeplerden, oyalanmalar-

dan kendisini uzaklaştırır. 

  4 Kim de benliğinden arayışı (kaygıyı) bırakırsa tevhidini dosdoğru ta-

mamlamış olur. 

  5 Kim ki inandığı tevhidi bozup açarsa, övgüyle küfrü bir kılmış olur. 

  6 Onu birlik yoluna sevk ettin, kendin kaldın diğerlerini sürgün ettin. 

  7 Ya Rab, ben ve benlik ortaklığını benden def et, beni katıksız tevhidi-

ne ulaştır. 

  8 Allah’ım bende benlikten eser bırakma, salınarak dolaşan benliği yok 

et. 

 

  9 TEMSİL 

  10 Bir gece sadık aşık Sultan Mahmut, Ayaz’ın ne yaptığına bakmak için 

kalktı. 

  11 O uyanıktı ama gözlerini kapattı ve yalandan uykuya daldı. 

  12 Tekkeye doğru yöneldi yatıyordu, padişah başına geldi.  

  13 Bir an bedenine bir bakış attı, bu şiddetli arzunun ateşine bir çare bu-

lun, dedi. 

  14 Seyretmek, arzusunu iyice artırdı; aşk, halini değiştirdi. 
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  15 Kendini ay yüzlünün ayağına doğru çekti, şehvetten ayağının altına 

gözünü koydu.  

  16 Padişah gözünü (onun) ayağının tabanına sürtüyor, o da ayağını hiç-

çekmiyordu. 

107b(1)  17-18-1 Padişah sevgilinin uyanık olduğunu anladı: Canımda senden yaralar 

vardır, benim bunca yalvarmamı görüp niye bu kadar nazlandın, aya-

ğını çekip kalkıp yanıma oturmadın, aşktan söz etmedin? dedi. 

  2 Gülyüzlü, ey güçlü bakışlı acaba bende benlikten eser var mı? dedi. 

  3 Bir kişi özür dileyecek ve bende o an benlik olacak? 

  4 O zaman Ayaz ya da padişah yoktu, diğeri gönüllü kendi gönülsüzdü. 

  5 Böyle yağma eden birine yakınlık edilirse sultanın Ayaz’dan farkı 

olmaz. 

  6 Birlik aleminden haber bulan kişi, benlik ve senlikten eser bulamaz. 

 

  7 FENA (YOKLUK) YOLUNUN EDASINDA ALLAH’A YAKA-

RIŞ 

           8-9 Ey Fena ehli, sana ulaşanların, kavuşmanın seyir yerinde bulunanların, 

sonsuzluğu bulmaya yöneldiklerinden kendilerini kaybedip sana gelir-

ler. 

          10-11 Benliğini yok edemeyen, o fenanın da fenasını bilmeyen sana kavuş-

ma muradına ve sonsuzluğa ulaşamaz. 

  12 Ya Rab, Fânî’nin bir kısmını (benliğini) yok et ki sonsuzluk hazine-

sinden zenginlik bulsun. 

  13 Öncelikle özünde varını yok et, o yokluk içinden bir varlık ver. 

  14 İşte o varlık tamamlanınca artık sana kavuşacaktır vesselam. 

 

  15 TEMSİL 

  16 Kemale ermiş birisi Tanrıya yalvarıp isteklerini şöyle dile getirdi: 

  17 Ey Allah’ım, temiz zatın sonsuzdur öyle ki onu görmeye imkan yok-

tur. 
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108a  1 Senin zatında duran adımlar misali vücudumu da öyle yok etsen. 

  2 Varlığın rengine yol bulamaz, kavuşmada şahitlerin isteğinden başka 

bir şey kalmaz. 

  3 Fâni, varlıktan eser kalmasın ama sonsuzluğun mevcudiyetinden de 

haberdar olayım istiyor. 

  4 Aramızdan senlik ve benlik davası gidecek, ben çekileceğim sadece 

sen kalacaksın. 

  5 O zaman senin visaline erdiğimde seninle benim aramdaki imkansızlık 

sona erecek. 

 

  6 BU KİTABIN DÜZENLENMESİNDE KENDİ YAKINLIĞININ 

VESİLESİ 

  7-8 Bu hikâye aklıma bu kadar geliyor ki çocukluk çağında okulda, rah-

mete kavuşmuş düşkün çocuklar her taraftan bir dersi anlamak için 

seslenir-lerdi. 

  9 Derste azarlanmaktan sıkıntı çekip Allah’ın kelamını tekrar ederlerdi. 

  10 Fikirlerini tanımak isteyen hoca, bu karaltıyı dağıtmak için şiir oku-

turdu. 

  11 Bazen de Bostan ve Gülistan gibi düz yazıdan destanlar okurlardı. 

  12 O zamanlarda benim her şeye istekli bir yapım vardı, bana Kuşların 

Dili ayrılmıştı. 

  13 Saf gönlüm, sakin sakin tekrar eden o sözlerden nasiplendi. 

  14 Tabiatım o sözlere yabancı olmayınca başka sözlere hiç yönelmedi. 

  15 Kuş dilinden ince sözlerle, oradaki hikâyelerle kendime huy edindim. 

         16-17 Tabiatım her bir sözden ferahlık bulup, ondan muradın ne olduğunu 

bulsaydı bunun zevki beni mutlu eder ve açıklaması da dilimi lal 

ederdi.  

108b  1 Bu haller uzadı ve inancım o deftere galip oldu. 

  2 İnsanlarla görüşmeyi bırakıp bir kenara çekildim, o kitap yalnızlığı-

mın dostu oldu. 
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  3 Devlet adamlarının sözlerinden dedikodular geçtiğinde canım sıkılırdı. 

  4 Sonunda bu aşk beni divane etti, öyle ki bu sevdadan tutkuna döndüm. 

  5 Yalnızlığın kapısını araladım, anlamsız dünyanın halkından kaçtım. 

  6 Çocukların hakikat ve kusurlarını anlayan anne babaları bu söze kulak 

verdi. 

  7 O halka bir korku geldi, söz çok tesirli tabiatı ise hamdı. 

  8 Her kim deliliğe övgüde bulunursa  

  9 Defteri gizleyip yok ettiler, onun ateşinden beni mahrum ettiler. 

  10 O hali ve Kuşların Dili’ndeki dedikoduları bana tamamen yasak etti-

ler. 

  11 Aradan uzun zaman geçti durumumdan ümitsizliğe kapıldılar. 

  12 Çünkü aklımda hep o kelam vardı sürekli gizlice tekrar ediyordum. 

  13 Ondan başka sözle pek ilgilenmiyordum, gönlüm kuş dili ile dost ol-

muştu. 

  14 Türk memleketini bir kalemde anlatıp Türk şiirinde iz bıraktım. 

  15 Dört divan ile beş hazineyi (hamse) yazarken sıkıntı ve eziyet çekme-

yeyim diye yardım etti. 

  16 Şiirlerimi ve yazılarımı tahminden anlayan bir yazar yazsaydı yüz bin 

beyiti karşılaştırırdı. 

  17 Şiirle bunca zaman uğraştım, bu hayal aklımdan hiç çıkmazdı. 

109a  1-2 Allah bu defter için yardım etse ve tercüme usulu ile (varakları) yaz-

sam lakin söz zordu bense güçsüzdüm elim kaleme varmıyordu. 

  3 Sonra baktım ki ömür çabucak geçiyor ölsem ve bu kitap söylenme-

den kalsa (diye düşündüm). 

  4 O bu dünyadaki hasretimdi, bu ateşten aldığım ümitsizlik yarasıydı. 

  5 Gönül bu işe tutkundu sanki bu iş zamana bağlıydı. 

  6 Yaş altmışa dayanınca Kuşların Dili’ni açıklamak üzere kalemimi 

hazırladım. 
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  7-8 Şeyhin ruhundan yardım isteyip onun da yardım ettiğini görünce bu 

işle uğraşıp bu anlam ile meşgul olmam yarım gece sürüyordu. 

  9-10 Kalemimi ne kadar yorsam da her yarım gece de kırk elli beyit yaza-

mıyordum bu sayıda kararlı değildim. 

  11 Şeyhin ruhundan medet yetişti ve az zamanda yazıyı tamamladım. 

  12 Söz inceydi, sözün anlamı yitikti bu yüzden kendi kendime sıkıntı 

çektirdim. 

  13 Şeyhin ruhundan ferahlık yetişince muradına eremeyen bu (Fâni) dile-

diğine ulaştı. 

  14 Bir dalgıç kendini anlam (denizine) aşina edip sıkıntı ve eziyet çekti. 

  15 (Dalgıç) inciye ulaşamasa da denizin dalgalarından bir sürü çerçöp 

birikti. 

  16 O çerçöpü kurutup odun yapsa viranesini aydınlatacak kadar duman 

tütmez. 

  17 Ben çerçöpü yığdıysam bu denizdeki inciyi bulamayayım. 

109b  1 Ne yapayım benim de elimden gelen budur, bu terkedilmiş hale kanaat 

ettim. 

  2-3 O deniz ve madenden insanlara bu yüksek makamlı şiiri dağıttıysa 

bunun cömertliğini anlatmak benim için yeterlidir, bundan fazlası ba-

na çoktur. 

  4 Ümidim şudur ki, bu sözlere her kim bakarsa o kişinin gönlü ısınsın. 

  5 Şeyhin dualarını da ona yazdım, dileğine ulaşıp ondan feyz alacak. 

  6 Bizi de bir dalkavuk gibi görüp gönlünde ikilik olmayacak. 

 

  7 TEMSİL 

  8 Bir öğrenci, gönlünde isteklerin karmaşasıyla sıkıntı çekerek şehre 

gidiyordu. 

  9 Köyde, duvarı yıkılmış bir yerde, macera dinleyen halkın toplandığı-

nıgördü. 
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  10 Ara yoldan geçmek imkansızdı, ya Rab ben şimdi ne taraftan geçece-

ğim, dedi. 

  11 Acaba bunu onaracak mıyım yoksa düzenleyecek miyim, diye çekindi. 

  12 Bir müddet şehir yoluna devam etti, yoldan geçerken herkesin çaresiz 

olduğunu gördü. 

  13 Şehirdeki bu sıkıntı ve çaresizliğe, ümitvar öğrenci yetişti. 

  14 Bu durumları görünce gönlüne bir titreme geldi kendinden geçti. 

  15 İnsanlar bu biçarenin kendinden geçerek sesler çıkarmasına şaşırdılar. 

  16 İstek ve arzuların çölünde, o başıboş çaresize işin aslını sordular. 

  17 (Biçare), ben bu topluluğu gördüm ama işin aslını bilemedim, dedi. 

110a  1 Bu duvarın durumuna bakayım onu kontrol edeyim diye bu tarafa 

doğru geldim. 

  2 Bu tarafa doğru eğildiğini artık yıkılacağını görüyordum. 

  3 Bu canı olmayan duvar sonunda eğildiği yöne doğru yıkılacaktı.  

  4 Ben de kendimden ümitsizdim hayal ettiğim arzularıma çok uzaktım. 

  5 Duvar, bu gizli anlamı açık etti bu ümitsiz artık ümit eder oldu. 

  6 Allah beni nereye yönlendirdiyse o tarafta bana mutlaka kılavuzluk 

eder. 

  7 Ben yokluk ve yoksulluk yolunu isteyince Allah bana o taraftan baş-

lamayı nasip etti. 

  8 Yönelttiği yolda mutlu edip o tarafta beni kendiliğinden bıraktı. 

 

  9 BU KİTAPTA MAHLAS SAHİBİNİN DEĞİŞTİMESİNİN  

ÖZRÜ 

         10-11 (Allah) bana küçük yaşta hayret verici hayallerimi şiir tarzında yaz-

mayı nasip ettiği için şiirin her bölümünü Türk diliyle yazmaya başla-

dım. 

  12 Her kime ne yaptıysa (neyi uygun gördüyse) mutlaka her işte bir bil-

diği vardır. 
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  13 Kendine özgü imlası vardır; mührü, işareti, damgası vardır. 

  14 Sayfanın kumaşı, şiirin düzenlenmesi ve mahlas bir düzenleyicinin 

damgasıdır. 

  15 Sır sahibi, kağıda şiirini yazdı, bu nişan ile diğerlerinden farklı oldu. 

  16 Bu ya Sadi (Şirazi) ya Nizamî ya Husrev ya da Camii’nindir 

  17 Ben Türk diliyle söze başladım, (bu) şiir de benim karakterim ve ka-

lemimden meydana geldi. 

110b  1 Farsça şiir üzerine yazdığım için şiirin her bölümünü yazdım. 

  2 Dileğim dünyada gerçekleşti, murada erenler şiirimden şarkılar söyle-

di. 

  3 Şiir bulutumdan inciler saçıldı, şiirime Nevayi’den bir iz düştü. 

  4 Ben o şiirin anlamlardan feyz aldım, Fâni’nin nazmından bir nişan 

aldım. 

  5 Lisanü’t-tayr’ı anlattım, benzersiz kuşlarla birlikte ben de uçtum. 

  6 Şiirimde Nevayi’den bir üslup olsaydı bu şiirle şarkı söylemek çok 

yerinde olurdu. 

  7 Güzel nağmeler, kuşlar dilinin bestesidir; gönül alıcı feryatlar, onların 

hüzünlü hikâyeleridir. 

  8 Bu hikâye Türkçe üslup ile söylendi, Nevayi’den bir iz bulmak gibi… 

  9 Bu yazıda lakabımı Fâni eyledim, dinleyenlere sebebini söyleyeyim. 

  10 Bütün dileğim bu defterdeki şiirdedir, amacım söylenen sözün kişiye 

fayda vermesidir. 

  11 Bunda Fâni olmazsa iş tamalanmaz, Fâni şiirimi tamamladı. 

  12 Bu defterde manevi hükümdar kuşların dilinden mesnevi söylemiş. 

  13 O kuşlara, belirlenmiş yedi vadide yolculuk ettirmiş. 

  14 Kuşalara çok eziyet ve sıkıntılar çektirip gittikleri en sonki yolu yok-

luk vadisi eylemiş. 

  15 Şiirimde bu iki uygunluk vardı, bunlar birbiriyle dost gibiydi. 

  16 Bu uygunluklardan dolayı burada mahlasımı Fâni koydum. 
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  17 Birisi bunun sebebini sorsa açıkladığım söz ona yeterlidir. 

111a  1 Kimin bu işlere niyeti varsa zaman korkusunun olmaması lazım. 

  2 Allahın zamanının adaleti sabit olmaz zannetme. 

 

  3 SULTAN HÜSEYİN BAHADIR HAN’A ÖVGÜ 

  4 Eminlik onun varlığındadır, insanlar onun bol bol vermesine ve cö-

mertliğine şükrederler.  

  5 Doğu’nun ve Batı’nın hükümdarı sonsuz iyilik ihsan sahibi; Şah Ebu 

Gazi Sultan Hüseyin. 

  6 Ben onun huyunu, güzelliğini, adaletini, merhametini kısacası onun 

özelliklerini nasıl anlatabilirim? 

  7-8 Eğer benim gibi yüz bin şair, onun özelliklerini yüz yıl boyunca sayfa-

larca anlatsa, yine de binde biri söylenmez, belki yüz binde biri yazıl-

maz. 

  9 Onu övüp ona çokça dua etmek isterseniz bunu kuşlar dili ile eda edin. 

  10 Dünyada devlet kuşu konana kadar o kuşun tarafında olmak mutlu 

edecektir. 

  11 Sultanlığının zirvesindeyken yolculukta bir gölgeliği başına kuş yuva-

sı yaptı. 

  12 Kıymetli devletinin çadırı onun başının üstünde haşmetli bir gölgelik 

olsun. 

  13 Adaletinin bahçesindeki yüz çeşit kuş sürüsü eziyetten ümitsizliğe 

düşmesinler. 

  14 Edep dünyasında emirleri tesirlidir, insanlar ve canlılar emirlerine 

boyun eğer. 

  15 Devletinin düşmanlarının hepsini affedip cömertlik göstererek, onlara 

şeffatçi oldu. 
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  16 KİTABIN SON SÖZÜ 

  17 Ben kalemimi bu gönül alıcı kitabı yazmak için yalnızlık içre yont-

tum. 

111b  1 Peygamberlerin başı, Batha (Mekke-i Mükerreme)’dan Yesrib (Medi-

ne-i Münevvere)’e doğru yönelmişti. 

  2 Ulusun gönlüne bu ateşi saldığımda yıl, dokuz yüz dörttü. 

  3 Bu tarihte başladım ve bitirdim. 

  4 Bir iki ayda böyle tamamladım, daha yukarıda ilk önce açıklamasını-

yaptım. 

  5 Gece bütün uğraşları bırakıp bir iki saat boyunca bununla meşgul ol-

dum. 

  6 Böyle özen göstererek tamamladım, sonunu başlangıcına yetiştirdim. 

  7 Ya Rab, bu gönül aldatan güzele ulaşmayı bana nasip ettin. 

  8 İnsanların gözüne de onu sevgili göster, herkesin gönlünde çok kıy-

metli kıl. 

  9 Gerçi kastettiğim şeyin açıklaması gizlidir, ama sen kuş dilini insanla-

rın gönlüne aşikar et. 

  10 Kime ondan bir fikir hasıl olursa bir iyilik edip Fâni’ye dua etsin. 

  11 O kişinin duasını kabul et, ikimizin önündeki perdeyi kaldır. 

         12-13 Ya Rab, tabiatimde bir yanlışlık ve eksiklik; kalemimde (yazdıklarım-

da) bir hata ya da kusur olduysa sen bunların hepsini lütfun ile affet, 

amel defterimden sil. 

  14 Ey cömertlik sahibi Allah’ım, yazdığım her perişan sözden senin affı-

nı diliyorum. 

  15 Her kim benim için dua ederse (bilinsin ki) buna ihtiyacım vardır, 

çünkü ben günahkar bir kulum. 
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5. SONUÇ 

Bugüne kadar gerek Mantıku’t-Tayr gerekse Lisânü’t-Tayr mesnevileri üzerine bir-

çok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmayı diğerlerinden ayrı kılan husus metnin Latin harfleri-

ne aktarılıp incelemesi yapıldıktan sonra Türkiye Türkçesine aktarılmasıdır.  

Feridüddin Attar’ın bu sembolik ve tasavvufî eserini incelerken Klasik Çağatay ede-

biyatının usta ismi Ali Şir Nevayi’nin Lisanü’t-Tayr isimli naziresinden, Gülşehri’nin 

Mantıku’t-Tayr’ından, Zaifî’nin Gülşen-i Sîmurg’undan, Kadızade Şeyh Mehmed’in İnşi-

rahü's-Sadr’ından, Fedaî Dede’nin Mantıku'l-Esrar’ından, Mevlana’nın Mesnevi’sinden, 

Kelile ve Dimne’den ve Mantıku’t-Tayr’la ilgili yapılan diğer çalışmalardan bizim çalış-

mamıza ışık tutması açısından yaralanılmıştır.  

Daha önce yukarıda detaylarını verdiğimiz, Çağatay döneminde yazılmış, Macar Bi-

limler Akademisi Kütüphane’sinde bulunan fizikî durumu iyi, ta’lik yazı biçimiyle yazıl-

mış, başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış ve daha önce üzerinde çalışılmamış bir tercü-

mesi olan Lisânü’t-Tayr’ın, varak numarası 55b-111b arasında olan kısmının çeviri yazısı 

yapılmıştır. Daha sonra incelemesi üzerinde durulmuş ve son olarak Türkiye Türkçesine 

aktarması yapılmıştır. 

Çeviri yazı yapılırken nüsha farklılıkları için esas aldığımız C nüshasında bizim ince-

lediğimiz metinde olmayan beyitleri de anlam bütünlüğünü bozmamak/oluşturmak üzere 

metnimize alınıp dipnotlarla belirtilmiştir. Her bir varakta 17 beyit olan eserimizde 17 be-

yitten fazla olan varakların sebebi budur. Ayrıca incelediğimiz 55 varaklık kısımda nüsha 

farklılıklarının dışında C nüshasında olmayan 1 beyit tespit edilmiştir. 12 yerde beyit vezne 

uymadığı için yazılan kelimenin üstü çizilmiş ve başka bir kelime yazılmıştır.  

İnceleme kısmına gelindiğinde ḳ/ġ değişimi, e > i ilerlemesi, ol-/bol- fiillerinin kul-

lanım yerleri izlenmiştir. Metindeki asli ve yardımcı fiillerin kullanım yerleri ve sıklıkları 

saptanmıştır. Buna göre asli fiillerin oranının yardımcı fiillerden daha az olduğu gözlem-

lenmiştir. 

Ulaşılan sonucun Türk dili ve edebiyatına dil ve üslup bakımından sağladığı katkı 

oldukça önemlidir. 
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